Dans cet essai combien original, l'auteur souhaite exprimer en termes 
modernes, l'influence de la langue arabe sur certaines langues étrangères, 
en particulier le français, en s'adressant essentiellement aux Occidentaux et 
à ces Orientaux ouverts aux perspectives et à la dialectique des langues. 


L'auteur : Ingénieur spécialisé en télécommunication, option commutation 
analogique et numérique, puis dans le marketing en tant que directeur 
commercial, né en 1956 à Médéa. Au cours de la dernière décennie, Benaissa a été étroitement 
lié au développement du marketing culturel en participant à titre bénévole et en tant qu'esprit 
curieux à des séminaires interactifs. Dans ce premier essai, il tente d'attirer l'attention des 
lecteurs, spécialistes, chercheurs, étudiants... sur les points de suspension laissés par le riche et 
long itinéraire initiatique de la langue arabe, son influence sur langues étrangères et la nécessité 
d'une revisite intelligente en guise de juste réhabilitation. 

Benaissa Driassa : une certaine vision étymologique de la langue arabe. 

L'auteur me propose pour lecture et appréciation son premier essai sur l'origine de certaines 
langues aujourd'hui parlées à travers le monde. Cet esprit curieux, n'a pas cessé de réfléchir en 
profane sur les problèmes des interpénétrations linguistiques, des emprunts et des origines des 
mots dans l'histoire. Il entreprend donc en autodidacte accompli, l'étude de sociétés du bassin 
méditerranéen, d'Afrique et du monde arabe, à travers la dissection d'idiomes, de dialectes 
anciens, de patois... qu'il renvoie à la langue arabe comme origine première d'expression. 
Analyse donc des “moussawitates" (voyelles), des “sawametes” (consonnes), des 
“moussawitates mouzdawaja” (diphtongues), de la persistance des accents toniques (el med) 
dans certaines contractions, des déformations phonétiques, des glissements sémantiques les 
plus divers... accompagnent ses démonstrations. 

Cet ouvrage qui s'appuie également sur des exemples empruntés à différentes zones 
linguistiques du monde, s'efforce d'apporter une modeste contribution à l'histoire de certaines 
langues vivantes, leur rapport à la langue arabe, leur “ arbre généalogique”, leur parcours 
historique, leur “halte” dans l'espace des échanges et leur devenir, jusque-là peu fournie, Sa 
qualité tient pour une bonne part ; et ce malgré les invraisemblances et maladresses relevées au 
niveau de certains passages- au fait que l'auteur a utilisé des documents d'archives, des exposés, 
des lectures thématiques, des extraits d'ouvrages... et faire valoir les événements pertinents 
dans la vie de la linguistiques contemporaine. Un petit point au moins nous semble acquis. 

Il dépend des spécialistes qu'il “germe “ ou que l'ivraie l'étouffe... 

Nos intentions seraient accomplies, comblées ou compromises et déçus... 


Mohamed Nadhir Sebaa 
(écrivain-critique) 
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Il y ’a deux histoires 

L'histoire officielle menteuse, puis l’histoire secrète, 

où se trouvent les véritables causes des événements. 
Honoré de Balzac 


Pour atteindre la vérité, il faut une fois dans la 
vie se défaire de toutes les opinions qu'on a reçus, 
et reconstruire de nouveau tout le système de ses 
connaissances. 


Descartes 


Et la réalité qui vide l'histoire de ses utopies, de 
son contenu émotif mensonger, de la manipulation, 
des mythes préfabriqués à des fins hégémoniques 
dominatrices. 

Inconnu 


PARTIE I 
HISTOIRE DU MARIAGE D’AL CALLIMAT 
AVEC EL CALLIMOT 


Naissance de la petite Laarousse (Fiancée) puis le divorce 
sans la reconnaissance des bienfaiteurs. 


AVANT-PROPOS 


Le présent essai a pour objet les phénomènes d’interprétation linguis- 
tiques qui se trouvent en quelque sorte à la charnière des différentes 
sciences sociales et humaines. L'auteur commence par situer et analyser 
le rapport entre science du langage humain et l’étude scientifique de la 
langue humaine et sa richesse, son rôle pourvoyeur, son évolution et 
développement, sa répartition dans le monde et son statut. Il cite les 
données de base caractérisant le potentiel puissant que possédait et que 
possède actuellement un cas d’espèce, la langue arabe et son influence 
majeure sur la langue française à travers la dissection voire recompo- 
sition de substantifs, de mots d’origine arabe et /ou andalous et qui se 
retrouvent par une historique phagocytose, glissement et emprunt dans 
certaines langues européennes en particulier le français. 

En dépit de quelques imperfections et invraisemblances, cette étude, 
pour le moins originale, contient une thèse réhabilitation, novatrice et 
dont les conclusions sont de nature à intéresser linguistes, philologues, 
sociologues, universitaires, et ceci dans l’optique d’inscrire cette langue 
au registre du principe universel des droits des langues inaperçues, sa 
juste réhabilitation et utilisation dans des projets de recherches linguis- 
tiques, scientifiques ou encore littératurologiques. 


Med Nadhir Sebaa 


PRÉFACE 


Durant des années où de nombreuses idées passent, se recomposent, 
s’interpénètrent, se renouvellent, riches, porteuses, comme le mécanisme 
d’engrenage d’un métronome, régulier, sûr et incitatif à me diriger vers 
quelques recherches et analyses objectives, honnête effort d’un esprit 
en quête d’un soupçon de vérité...Cette quête d’une recherche dans 
une tentative de rééquilibrage d’un pan de l’histoire dans son registre 
linguistique, reste l’une de mes préoccupations majeures dans le 
retracement d'événements cognitifs inscrits dans l’ordre et à l’actif du 
passé. Comme disait le célèbre savant arabe andalou Ibn Hazm « Chaque 
chose a son utilité. Les hostilités des ignorants mont été d’une grande 
utilité, dans la mesure où mon tempérament s’est fortifié, mon esprit a 
flambé, mes idées se sont revivifiées, et mon énergie a été stimulée ; ça 
a donc été la cause de grandes inspirations, et s’ils n’avaient pas suscité 
mon Calme ni incité mes pensées profondes, ces inspirations n'auraient 
pas surgi ». Dans cet ordre d’idées, je m’efforce quant à moi de revisiter 
une partie de l’étymologie des mots comme outils indicateurs d’une 
langue, pour en faire un précédent et venir proposer quelque modeste 
apport que je souhaite fiable et enrichissant. Je viens donc à travers 
cette légitime contribution, recomposer quelques centaines de mots 
soutirés de leur (s) origine (s) et figurant parmi des langues plurielles, 
européennes, française particulièrement. La langue, la culture médiévale 
arabe dans son ensemble, était par ses tendances essentielles langue 
d’avant-garde aussi riche, aussi « progressiste » que le latin, le grec et 
la culture byzantine. Je viens donc infirmer une historique conception 
réductrice de cette langue en tant que phénomène social et confirmer 
le bien fondé de ma recherche forte d’un argumentaire. Je suis donc 
d’avis que l'évidence s’est pleinement imposée de ce que les autres 
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cultures ont emprunté à la civilisation arabo-musulmane pour former 
et à reprendre l’expression du sociologue et linguiste Z. Oudaltsova » 
une étape du mouvement ascendant de la culture mondiale, qui cadre 
avec les lois régissant ce processus... », mais n’en possède pas moins 
ses particularités typologiques spécifiques tout à fait originales. Enfin, 
puisse quelque chose de positif émaner de ce modeste essai qui n’a 
d’autre objectif que d’aller vers une meilleur redressement d’une langue 
vivante, riche et que l’historique incurie veut effacer... 


Driassa Benaissa 


INTRODUCTION 


Grâce aux travaux pertinents de certains auteurs, Issaev, Choumian, 
Lektorski... ou encore Pravdène..., qui éclairent la nature historique 
et sociale de la langue et ses origines, mes modestes recherches et 
lectures, m’amènent à déterminer la place de la langue arabe qu’elle 
occupe dans la formation et l’enrichissement de la langue française, 
en abordant les problèmes liés à la différenciation sociale et culturelle, 
au développement des langues dites « coloniales » renforcées par les 
différents apports des dialectes africains, arabes dans leurs multiples 
interactions... C’est à dire dans cette introduction, la mise en relief du 
lien étroit de la langue arabe et ces dialectes en tant qu’outil principal 
de référence avec la langue française, fonctionnant souvent avec des 
mécanismes linguistiques statiques. 

Certains intellectuels français, vont jusqu’à rejeter voire nier 
l'apport de la civilisation arabo-musulmane, dans ses compartiments 
linguistiques, à la grammaire et au vocabulaire du français ou des 
autres langues, tout en remettant en cause une partie de la structure de 
la syntaxe. 

A ce titre, l’historien français Charles Minot (en 1874) écrit : 

« les auteurs de la grammaire française reproduisent l'orthographe 
de leur pays ou localité et se règlent sur la prononciation de leur 
dialecte ». (1) 

2-Nyrop Kristoffer (1858-1931) auteur du livre: Grammaire et 
historique de la langue française (1899). 

Ecrit (voir page 69) : 

« L'Académie s’est vue contrainte à faire dans cette nouvelle édition, 
a son orthographe, plusieurs changements qu’elle n’avait point jugé à 
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propos d’adopter lorsqu'elle donna l’édition précédente. Nous avons 
supprimé dans plusieurs mots, lettres doubles qui ne se prononcent pas. 
Nous avons ôté le b, le d, l'h et 15 inutiles ». (2) 

Par ces preuves de changements, je dis bien qu’il y a dissimulation 
de beaucoup de mots empruntés à la civilisation savante (arabo- 
islamique). Les européens savent admirablement bien occulter une 
réalité historique, cela a été le cas lorsque l’on a passé sous silence les 
huit siècles, période de l’âge d’or du progrès arabo — musulman. 


Ce tableau chronologique reste suggestif à plus d’un titre 


Période des croisés Francs 
Aux pays du Levant (Sham) 


Dans cet ordre d’idées et à titre illustratif, l’on pourrait lire : 

-ange (voir anglais ou néerlandais -ing, allemand -ung) par 
l'intermédiaire des dialectes d’oïl du Nord : boulange/boulanger(*), 
vidange(*) (du verbe vider), mélange(*) mélanger (du verbe mêler). 

La consonne [w], disparue du latin vulgaire, apparait dans les mots 
d’origine francique et se mue [gw], pour aboutir à [g] en français moderne 
(et dans les autres langues romanes) : guerre(*), gâcher, garder, gaulois/ 
Gaule, alors que les dialectes du nord des pays de langue d’oïl, w = gw 
= g, exemple : apogée = apogwée = apowée = apo.... wée (arabe). 

Le Nord germanique a toujours su créer de nouvelles lettres 
(w, j, P, ð, ø; il y a aussi le k peu présent en latin mais répandu dans 
le Nord), alors que le sud a toujours été plus conservateur et préfère 


*. mots arabe 
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l'ajout d’accents à des lettres existantes (ç, é, è, à, ñ, ô, à, etc.), ou les 
combinaisons de lettres pour transcrire un seul son « ch », « ph», il y 
a aussi les combinaisons françaises « eu(*) », «ou », ou encore « qu » 
là où « k » pourrait être utilisé), - (G, é, è, à, ñ, 6, à, ch, ph): 

Ces lettres ont étés accentuées par les arabo-m' ‘mans à l'instar 
des lettres arabes (techkil el hourouf) et la mutat ues lettres arabes 
en lettre latine qui ont formé les mots français &.emple le b = p ou 
b =v, le w = v =f, le ch = kh = c, le kh = s = z = x, qu =j, j = c. 
Et ou = ls = aou, eu = heum aa, qu = 4, k= G 


Les lettres arabes mutées en lettres latines 


B’era3er = berger 


=-b pouv | Bava = papa = vava 
3-d t Mohamed = mohamet 
È- gh houcour Harphe = graphe 1 
-k koucouq | Kowmoune = commune 
S-th cout Thykle = cycle ü 
ua - dha Je | Rasi 3adhe = rage ou b’3ardhe = berge 
&-ha [rh ou kouc Halme = Calme 
f — tha ou za Zousouç Hatha = haza = haça ou spinoza 
ë - kha |x ous ou j ou q | Alessandro ou Alejandro 
Ez |c ou ch ou q | Joj = coq 
Der [x a Ghadir = Cadix | 
3-ouaouwa |vougouw Warra = guerre 
s — chey’ou ch P [Moa chey’ = montage 
gy: | j p | Yohana =jean 


La Majuscule et le Minuscule Avec l'invention ou la création des 
lettres alphabétiques minuscule par les arabes (Syrien-Libanais), leur 
explication vient dans les pages suivantes : 

Minuscule : veut dire la lettre latine de plus de sa nouvelle forme 
soit elle est pointillée ou /et accentuée. Exemple : à â ã ä å æèéêëi 
iñi ið ò ó è ô ő ö ù ú ete. 

Majuscule : veut dire la lettre latine de son ancienne forme non ou 
pas reformée ou accentuée. 

Exemple : A B C D... 

La Cédille (Chéda) © 

Utilisation de la chada ou chéda arabe (cédille) ou el chaudata 
(ecaudata) pour la prononciation supplémentaire de la lettre exemple 
(cc, dd, tt, Il, nn, mm, rr etc.) qui veut dire retenir la même lettre plus 
à la prononciation, et en mettant deux lettres au lieu d’une avec une 
cédille, d q LI Ņ1,R,r Rr N p Np lea=ion a chédi, le h supprimé 
le terme devient cédille ou czéda en d’autres langues. Mutée, symbolisée 
et maintenue comme 5 en dessous de la lettre c (ç)uniquement dans les 
termes des langues latines, le cc (latin) = ç = c (français), exemple : 
accepte (accabalete), accompagne (acçhobani), attaque = atacçera 
(latin) = a’tta chera. Ce signe graphique est une preuve irréfutable sur la 
présence de l’empreinte du savoir arabe dans la langue française. 

Système de Translittération 

Le système de translittération adapté pour les mots arabes et berbères 
se présente simplifié ainsi : 

Consonnes : 


b = z à q ó 
t S s o k 4 
th as sh È l d 
j Íd ç ue m eè 

h (aspiré) E dha ua n ù 
kh ë t L ha o 

d (buccale) à dha &Ł w 3 
dh (dentale) gh È y o 
r 2 f ET 
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PARTIE II 


De l’origine religieuse d’un mot 
aux premiers balbutiements de la langue française 


L'historique origine du mot Vatican 


1- Tout le monde n’est pas totalement d’accord sur l’origine du mot, 
qui daterait de l’époque de l’empereur Tibère, contemporain du Christ. 
Le terme initial serait dû aux nombreux devins installés dans un quartier 
marécageux, sur la rive droite du Tibre; le mot (devin) se disant ‘vates’ 
en latin, le lieu des devins(1)... devint ‘Vaticanus’. D’autres assurent 
qu’il exista, bien avant cette époque, un village étrusque du nom de 
“Vaticum”, dont le temple(2) central était dédié à un dieu Vaticanus. 
2-Etymologiquement, on se retrouve donc avec une racine sinon divine 
du moins divinatoire (vates), laquelle va entrer, bien plus tard, dans 
le vocabulaire du français au 15è siècle. On va utiliser le verbe latin 
‘vati-cinari” (= faire le...prophète! Doux Jésus(3)), dont la seconde 
partie est une déformation du verbe. ..chanter (cantare > canare > cinare 
> cinari). Ce nom de Vaticanus tirerait son origine du mot Vaticinium, ou 
plus exactement Vätës ou Vätis signifiant « devin » ou « voyant(4) », 
parce que beaucoup de devins auraient résidé de ce côté du Tibre, car 
on sait notamment que sous Tibère, l’art de la divination était interdit à 
Rome même (c’était un délit passible de la confiscation des biens et de 
la relégation). Cette étymologie étant incertaine, d’autres parlent d’une 
ville étrusque nommée Vaticum, qui aurait jadis existé à cet endroit ou 
du dieu Vaticanus qui présidait aux premières paroles des enfants et dont 
le temple était construit sur l’ancien site de « Vaticanum », la colline du 
Vatican. En effet, cette colline était la maison des Vates(5) longtemps 
avant l’époque préchrétienne de Rome®. 

L'erreur de l’étymologie du mot chez les auteurs de ces articles est 
due à un mélange des faits par ignorance absolue de la langue arabe 


2. Wikipédia / Extrait Let 2 
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et ses différents dialectes. D’après leurs écrits : lieu des devins(1), 
temple(2), faire le...prophète! Doux Jésus(3), Vātēs ou Vātis 
signifiant « devin » ou « voyant(4) », la maison des Vates(5). 


Par ces données ce qui m’a permet d’analyser leurs écrits et localiser 
la vraie racine du mot et la juste origine, alors les termes lieu, temple, 
maison, devin et voyant aboutissent : 


Origine du mot Vatican ou Vaticano : mot d’origine arabe Chrétien 
Syrien Baiti Kahan ou Cahan (Maison du Charlatan ou Marabout), 
le b = y, le mot devient Vaiti cahan ou Vaiti cahano. L’empreinte arabe en 
vert supprimée. Le a = i chez certains langues baiti = bâti (maison) d’où la 
langue française a bénéficié des mots bâti, bâtiment ou bâtir. og cs 

- Mes recherches modestes certes, dans le même thème se rapprochent 
de celles de mes prédécesseurs Salah Guemriche, Abdelkader Merabet, 
Henriette Walter et Bassem Baraké duo du livre Arabesques et ainsi que 
Benatia Abderrahmane qui considère que de nombreux mots que nous 
employons dans la langue courante en français ou en d’autres langues 
européennes actuelles sont certes d’origine grecque. 


Écrire sur les langues, quelle que soit leur appartenance, n’est pas 
chose aisée. Abderrahmane Benatia a effectué des recherches pointues 
pour aborder son thème. Un thème axé sur la colonisation arabique 
dans la Grèce antique. Constitué de 512 pages, ce volumineux ouvrage 
s’articule autour de trois grandes parties : rétrospective historique et 
civilisationnelle, linguistique grecque et importance du substrat de la 
langue arabe dans le grec classique. Selon l’auteur, de nombreux mots 
que nous employons dans la langue courante en français ou en d’autres 
langues européennes actuelles sont d’origine grecque. 


Mais cette dernière cache une étymologie plus ancienne. «Une 
étymologie méconnue probablement par certains linguistes, sûrement 
par le grand public, tant celui qui parle des langues indo-européennes 
que celui qui pratique la langue arabe», argumente-t-il. A titre 
d’exemple, les termes académie, arithmétique, histoire, lycée, roi ou 
encore rose... et plus de 200 autres étudiés dans cet ouvrage sont des 
termes arabes. Mieux encore, Abderrahmane Benatia nous apprend 
dans son intéressant livre que les noms de philosophes, poètes, artistes, 
savants tels que Pindare, Platon, Phidias, Thales... et autres sont des 
appellations d’origine arabique. Les hommes politiques de la grande 
Grèce, notamment les rois et les reines, tyrans, ne sont pas en reste. 
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Nombre d’entre eux sont d’origine arabique, de même pour les noms 
qu’ils portent, à l’image de Crésus, Philippe (Macédoine), Pisstrate, 
Solon, Périclès. En guise de conclusion, Abderrahmane Benatia affirme 
que l’étude des noms propres de la Grèce et l’importance du substrat 
de la langue arabe dans le grec classique rejoignent et confirment 
l’histoire des colonisations arabes dans la Grèce antique. En somme, 
Abderrahmane Benatia invite le lecteur à découvrir un pan de l’histoire 
arabique et ce, à travers une foule d'exemples à l’appui. En quatrième 
de couverture, l’auteur précise que « c’est par l’intermédiaire du grec 
classique que beaucoup de mots arabes sont entrés dans la langue latine 
et au-delà dans diverses langues européennes. 


Ce qui nous incite à nous interroger sur les origines grecques de la 
langue française. 


articles du journal El Watan-Algérie 


1) Questionnement sur les origines grecques de la langue françaises 


Je me pose la question comment l’auteur est passé de 200 mots 
en 2005 dans son livre «la colonisation arabique dans la Grèce 
antique » à 18000 mots en 2008 ? « Substrat de la langue arabe dans 
le grec classique ? » Pourquoi n’a t'il pas pensé à faire un lexique 
des mots français jusqu’en 2008. Entre 2006 et 2008 j’avais écris un 
commentaire sur un de ces ouvrages dans un article publié par journal 
El Watan, résumant mon 1“ essai annonçant qu’il y aurait plus de 40 
000 mots arabes dans les langues latines. Benatia semble s’être inspiré 
de certains de mes résumés ? à partir de 2008 dans l’étymologie, vu que 
ces premiers ouvrages ne concernent uniquement que l’historique des 
langues, alors qu’il s’est penché sur l’étymologie française parce que 
dans un de mes résumés il y a la phrase : L’étymologie des mots établit 
sûrement l’histoire des origines du vocabulaire d’une la langue. Il y 
a un virement total dans ces écrits, dont ayant repris plusieurs mots dans 
ces ouvrages sans faire des recherches, la preuve qu’il ne parle jamais 
du raccourcissement des termes et expressions arabes pour former le 
mot français et la recomposition à leur état d’origine ou relaté et le 
comment faire pour les composer. Je trouve beaucoup d’anomalies 
historiques des origines des mots européens (en particulier le français) 
et leurs origines sont parfois fausses chez mes prédécesseurs. Dans ce 
contexte, je peux apporter beaucoup de corrections à leur sujet pour 
enrichir ces recherches. C’est aussi dire que ce dernier s’est basé sur ses 
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connaissances littéraires au profit de l’histoire d’abréviation des 
mots arabes. La source de ces recherches et leur événement ne sont 
pas véridiques. A titre illustratif Espagne ne veut pas dire I-SPANIA 
‘’ile éloignée” cette décomposition n’existe pas dans la langue arabe 
ou encore l’origine du mot roi est erronée. Selon mes modestes 
recherches, les mots des langues latines qui commencent par ap, es, ex, 
com, con sont issu du dialecte arabe. Qu'on en juge : Le es (espagnol) 
= é (français) exemple écureuil = Esquirol (espagnol) = esquilo el 
rola (arabe syrien) ou éponge = esphange, espectador = spectateur 
= el eshbah tador (arabe). Espagne veut dire identique rive, désigne 
ressemblance. Le —i- chez les premiers arabes été utilisé comme préfixe 
nominal exemple: Ighrik-Illah-Ifrikia-Ibrahim-Ishak-Ismail-Isis 
(d’Égypte)-Ispahan (Iran) etc. et le mot roi d’origine arabe transmué 
de l’espagnol (el Rey) au français en changeant le suffixe en patois 
(oi), ou encore le mot responsable expression arabe qui veut dire (qui 
règne le peuple...). Le mot Reich (allemand), donc le mot arabe devient 
El Rey = Roi = Reich = Rex ou Régis, ou encore le nom Philippe est 
une appellation arabe du dialecte Libanais-Syrien et non Macédonien 
qui veut dire il est d’Alep (B’halabe (Philipe) ou B’halabi = Philipie). 
Le terme Bretagne veut dire ‘’terre éloignée”, expression utilisée par 
les navigateurs arabes de l’Andalousie entre le VIII" siècle et Xème 
siècle lors des grands voyages vers les pays nordiques à la découverte de 
l Antarctique. A l’appui des mes dires, pour convaincre les sceptiques 
et les soupçonneux, je ne manquais pas de produire des arguments les 
plus poussés, des preuves irréfutables et des documents vérifiables. 
N'étant pas un historien, ou un philologue, mais en autodidacte linguiste 
éclairé par mes idées et pensées verse dans l’étymologie française, 
mes recherches, dans la composition ou la restructuration des mots 
français et leur susceptible origine arabe, je peux retracer l'historique 
de l’événement des choses passées à cette période qu’à travers des 
raisonnements établis sur des développements remarquables. Car je fais 
dire aux autres ce que je ne puis si bien dire tantôt par faiblesse de mon 
langage, tantôt par faiblesse de mes sens. Mais mes emprunts des écrits 
de plusieurs articles et expressions, sont juste réplique de mes pensées. 
Il serait plus favorable d’analyser des corpus oraux et écrits, qui traitent 
le contexte dialectal arabe des Libanais-Syriens pour me permettre de 
mener à bien l’écriture de mon projet de recherche. L’arabe dialectal 
des Shamites était déjà présent dés l’arrivée du christianisme en terre 
gauloise, écrite en lettre s Phénicienne dit grec. Donc le terrain était fertile 
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et préparé pour enraciner ce nouveau vocabulaire, où le dialecte arabe 
Libanais-Syrien est devenu intégralement le vocabulaire et l'orthographe 
de cette langue. Cette dernière ne possède aucun mot grec, parce que 
les dialectes arabe du Moyen Orient n’ont pas pris de termes ni du 
grec, ni du latin (Romain), et même ils ont participés à la création des 
langues latines d’une manière philosophique au moyen âge (médiéval), 
le but été religieux pour les chrétiens tant que pour les musulmans 
(faire savoir leur religion aux autres), digne héritiers de leur ancêtres 
Phéniciens inventeurs d’alphabet dit grec. Tout autrement c’est par 
l'intermédiaire des langues latines, que les mots arabes abrégés sont 
entrés dans la langue grecque classique, contemporaine, et a bénéficié 
d’une nouvelle grammaire. Oserais-je dire que : « le français ne vient 
pas du grec classique», mais « Le français vient d’expressions et 
termes arabes abrégés du dialecte des Libanais-Syriens ». 


La Création et l’évolution de la langue française connait plusieurs 
étapes : introduction des termes religieux, commerciales et échange 
culturel ; développement linguistique et scientifique ; correction du 
vocabulaire, harmonisation de la langue et finalisation de la grammaire 
française. C’est dire qu'il n’y a pas de langue originelle spontanée. 
Toutes les langues sont le fruit du travail des hommes et ont un 
destin historique : naissance, apogée, apothéose et mort. Certaines se 
développent plus que d’autres parce qu’elles sont mieux cultivées. 


La source des informations de Benatia qui ont abouti à la 
conséquence que la langue française est d’origine grecque peut 
paraitre subjective. Les recherches dans les bibliothèques françaises 
dévoilent déviation totale de l’histoire véridique. L'écriture de 
leurs archives ne date qu’a partir de la révolution industrielle 
(XVI siècle). Chez l’écrivain Salah Guemriche auteur du livre 
«dictionnaire des mots français d’origine arabe», 4192 mots 
viennent de langues étrangères: 25% de l’anglais, 16 % de 
l'italien, 13% du germanique, et près de 7% de l'arabe. Ce qui 
signifie que l’arabe a donné au français plus de mots que bien 
d’autres langues européennes comme l'espagnol. Cet ouvrage 
présente beaucoup d’anomalies et l’explication des termes 
Echec et Mat (Shah mat-Shah est mort, alors que cette interprétation 
est fausse, utopique et fanatique). Ainsi que les mots alambic, guitare, 
raquette, hasard etc. qui n’apportent pas de nouveauté dans son 
dictionnaire de l’étymologie française, forte de 400 mots. 
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2) L'apport des dialectes arabes dans lenrichissement du 
vocabulaire français 


Une partie du vocabulaire français est issu dialecte arabe abrégé des 
Libanais-Syriens. Si on écrit communiquer, tout l’ensemble des pays 
européen l’écrivent de la même façon, tandis que son origine est arabe 
commu nikache (fait la discussion), ou le mot Jardin ou Garden (leur 
compositionest dans la page49 qui veux dire ‘arbres d’Eden”.Lepremier 
prononcé en arabe Libanais et le 2ème en arabe Egyptien). Si on tient 
compte des chiffres en pourcentages donnés par l’auteur des mots issus 
de plusieurs pays, on a à croire qu’il a fait des recherches très pointues, 
alors qu’il suffit de consulter un dictionnaire sur net, et vous remarquez les 
quelques mots qui ont tendance à tenir de l’arabe. Mais réellement pour 
découvrir et recomposer le terme français à son origine: il faut avoir de 
grandes connaissances historiques et culturelles des deux rives, et les 
différents dialectes, patois du monde arabe, ou les lieux de déplacement 
des francs. Ces recherches restent toujours stériles. La preuve est qu’ il 
n’a pas avancé dans ses approches sur ce sujet; ses conférences sur ces 
écrits ou il demeure encore sur ces idées et pensées que le français est 
d’origine latine, grecque et quelques mots des pays voisins. Le temps 
change et l’histoire change avec de nouvelles découvertes, donc revoir 
ces écrits et faire une approche et recherche plus profonde est nécessaire. 

Un extrait des origines du français dans leurs bibliothèques d’après 
un écrivain historien français :Dans ce fonds primitif, on compte 
également des mots grecs. Le latin parlé a largement puisé dans la 
langue grecque, particulièrement à l’époque où le Sud de la Gaule 
subissait la colonisation grecque (ler siècle avant notre ère); ces mots 
grecs ont été par la suite latinisés par le peuple. Par exemple, gond 
(lat. gomphus < gr. gomphos), ganse (gr. gampsos), dôme (gr. dôma), 
lampe (lat. lampada < gr. lampas), etc., sont des termes qui ont été 
transformés phonétiquement au cours de leur passage du grec au latin 
et du latin au français. 


- Les mots masculins latins en -is sont devenus masculins en français : 
canis > chien; panis > pain; rex/regis > roi, les noms latins terminés en 
-er sont aussi devenus masculins : pater > père; frater > frère; liber > 
livre. 

Cette narration est fantaisiste qui donne une origine fausse. Je dis le 
fameux dicton « Prêcher le faux pour avoir le vrai ». Les grecs n’ont 
jamais mis leurs pieds au Sud de la gaule et les langues latines n’ont 
jamais puisé leurs vocabulaires du grec. 
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Si on tient compte des mots de votre exemple : gond (lat. Gomphus 
= gr. gomphos) ce qui est faux, on va voir l’explication du mot se 
gondoler = se courber, se tordre, travailler, gonfler, se déformer, se 
bomber, s’arrondir, s’incurver. Cette formation on l’a trouve chez un 
animal, le hérisson. Alors qu’en arabe on l’appelle konfed, gonfoud, 
gonfd (Syrien) ou gomphoud, l’origine du mot vient de cette action de 
l'animal, idem pour l’instrument de musique gondole, barque etc. 

Donc le gond exprime une forme arrondie ou on fait pivoter le pied 
de porte. 

L’explication et argumentation des autres mots cités en haut viennent 
dans les pages suivantes. 

Le terme lampe doit sa composition à l'arabe, idem pour les mots 
chien, pain, roi, père, livre qui sont d'origine arabe. 

L'avantage au traitement de la paroleet l’imagination du dialogue, déjà 
Payant acquit de mes spécialités d’origine (la commutation analogique 
(automatisme), numérique et la communication commerciale), à la 
traduction automatique de mes idées, pensées et recherches qui ont 
fait de moi un chercheur modeste dans l’étymologie française, et 
qui sont proches de la définition de la linguistique, et ses domaines 
que sont la phonologie, la morphologie, la syntaxe, la sémantique. 
Mais Saussure a élaboré son courant qui s’appelle le structuralisme, 
qui est ma référence directe ou indirecte de recomposition du terme 
français et son lien à son origine arabe. D’où le mot structure qui est 
une expression arabe raccourcie du dialecte des Libanais-Syriens qui 
veux dire (chose composée par les moyens ou les voies ou encore les 
procédures d’assemblage des choses). Comme on dit encore scrabbler 
les mots (de l’arabe composé avec assemblage). Shey’ turuk turekb 
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Dans le livre science de langage 


La langue est un système de signes de sons et de sens que Saussure 
appelle : 

La face matérielle du signe le SIGNIFIANT (Sa) (le mot, le son qui 
le représente) et la face abstraite le SIGNIFIE (Sé) (le concept, le sens 
du mot en question) (page 18). Saussure s’est inspiré des écrits arabes 
sans le mentionner dans cette analyse du système de son et de sens, 
traduisant les mots son = Sa en arabe on dit Sawt (3) et sens = Sé 
en arabe libanais on dit heSé (u+), la proximité d’analyse en est une 
preuve. 

Ex. épistémè = science, racine epi et sté veut dire arrêt = racine en 
contradiction avec signification de sciences. 

Alors que l’étymologie réelle du mot Epistémè ; terme désignant 
l’ensemble des connaissances propres à une époque, à une société, 
etc. de l’expression raccourci arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Ebi she’até 3ilmè (père de toute choses de savoir ou science) 
pe S qi 

Voir l'étymologie dans le livre science du langage (page 10) 


2-1- De certains dialectes arabes 


Il est connu que les dialectes arabes Libanais et Syriens sont 
caractérisés par une terminaison phonétique en é, l’ajout de la lettre 
b qui est utilisée comme préfixe dans plusieurs mots (verbe) dans leur 
parler quotidien, la lettre n et prononcer la lettre ‘’a” en ‘’o” dans 
certaines de leurs locutions, un son que les autres arabes de la région 
ont du mal à prononcer. Comme nos voisins Marocains qui utilisent la 
lettre k comme préfixe dans leur locution. 

Donc les libanais utilisent le b |; comme préfixe dans leur locution, 
les marocains le k 4, les égyptien le ha €, j'essaie de donner des 
exemples en arabe : mys, myi T, ci qr 

En ce qui concerne les dialectes irakiens ils sont plutôt caractérisés 
par le son a. 

Je m'explique : Par exemple pour dire le mot Liban les libanais disent 
lébnén, les syriens lebnan, les Egyptiens libnan. L’arabe libanais a bien 
hérité des ancêtres syriaques et araméens. On peut facilement distinguer 
à quelle région appartient un libanais d’après son dialecte. 
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Les Arabes chrétiens maronites, ont tendance à utiliser 
excessivement le é et ajouter des chs à la plupart de mots surtout s’ils 
sont à la forme négative ex : Je ne veux pas = ma béddé ou Ma Béddich. 


Les arméniens ont tendance à mettre le masculin au féminin et 
le féminin au masculin : Au lieu de dire inta pour le masculin ils 
disent inté. 


Les sunnites ont un dialecte proche du dialecte syrien et ils ont des 
mots caractéristiques qu’eux seuls disent : Les maronites disent taba36 
(= le mien) les sunnites té3é ou té3oulté. 


Les Habitants du nord Liban parlent avec le son O : lebnon au lieu 
de lébnén. 


Ce son qui a formé beaucoup de termes européens et en particulier 
les mots français. 


Exemple des mots : Objet (Ob chet sè =l), Opposer (Ob b’3okse 
uy$e VI), Obéir (Ob éissem3 &— ~l), Obèse (Ob èsemn ca 1), Ob 
veut dire Ab (père), Observer, Occident, Olive, Orchestre, Orthographe, 
Ouvrage, Occident, Orient etc. PrOblème, prOche, prOchain, 
prOduction, prOfession, prOfesseur etc. Ou encore l’arabe Kahtanien 
dit El achtar, tandis l’arabe Adnanien dit El ajdar, le français a pris le 
mot El eschtar, l'italien a pris El esjdar, ou l’arabe Kahtanien dit El 
adouar, tandis l’arabe Adnanien dit El attouar. 

JS = Jla y Jy = ab 5 aa = hål, 

C’est pourquoi je m’efforce encore une fois d'apporter la preuve 
du rôle des chrétiens arabes dans la création de la langue française. 
Lors des croisades, les franges (El Frangea) côtoyaient beaucoup ces 
derniers pour le savoir de la religion chrétienne et l'Evangile. Tandis 
que les musulmans arabes côtoyaient les croisés Anglais (traité de paix 
avec Richard Cœur de lion) et les mots business, ask, meat, commerce 
ete. sont des mots arabes écourtés, utilisés dans les échanges et relations 
commerciales. 


Ces auteurs-historiens confirment mes pensées mais sans nous 
mener à la vérité, ou apporter là quelques preuves sur les origines de 
cette langue. 

Ce qui m’a permis de m'adresser légitimement aux historiens sur les 
origines de la langue française. Certaines terminaisons des mots écrits 
en français différent du latin, selon la prononciation des Libanais et 
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Syriens par voie nasale, quelques terminaisons é, bicon, inii, eli, ehnée 
etc. utilisées dans leurs dialectes locaux. 

A titre d’exemple : 

Soharée (,+-) devient soirée a remplacée par i, sakhrée (,:) 
devient sacrée, séphée (à~) devient épée, sannée (i~) devient année 
on supprime le s, sahaté ou sahté ( =») le h transformé n devient santé, 
le mot saubehé (..-) devient aube, le mot sawote (w p2) w = v devient 
vote ou voter et le mot b’enhesée ( aL) devient pensée etc. 

Les lettres arabes qui ne peuvent pas être prononcées ou gênantes 
pour les académiciens français de l’époque : (h) = © (kh) = ÿ, 
(dja) = +, (mozdj) = >», (h) = uù, (gh) = ¢, (dh) = à, (dha) = „>, 
(tha) = £, (dhe) = 5, (oua) = ;, (ain) = ¢, (k) = 5, (tta) = b. 

On passe de l’arabe à l’espagnol h (arabe) = kha (turc) = j (latin), 
kh =j (kha) = ch = x (catalan) = j (français) ou encore le j ou y (arabe) = 
c ou qu (français), exemple masjid = masquita = mosquée et la mutation 
de la lettre arabe dha = za et dh = g comme goût, regard, gai, grave, 
grain etc. 

On a de nouveau le mot arabe chey’ (chose) est mutée en ge latin 
qui a donné les termes démarrage, dépannage, barrage, bagage, 
montage, conjugue etc. (voir page 66). Exemple : Chavez = Javez = 
Xavez, = Hafez (dh). Mohamed = Mokhamet ou d devient t comme 
mohamet (turque ou allemand), w = v chez les turcs comme adelvahep 
(abdelwahab) et la lettre b le préfixe du dialecte arabe (Syrien) qui a 
formé des centaines de mots européens, b (arabe) = p (français) = v 
(latin), le t à la fin devient s pluriel (grammaire française), ou encore le 
t (ë) arabe ne se prononce pas à la fin des mots transmuées au t français 
comme vent, lent, ciment(*). 

L’ajout et suppression des lettres m et n: Le m mutilateur et 
falsificateur des mots arabes, malin, malhonnête, que les académiciens 
l’inventent pour dissimuler, devant les m p b. Comme Alhamra devient 
Alhambra, olympiade, impasse, impact, imprime etc. La lettre n devant 
les voyelles(*) a, e, i, o, u d’où on a an, en, in, on, un, la syllabe(*) 
et l'emplacement de la consonne comme attendre(*), invente(*), 
Constantin(*). 


(*) mots arabe 
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2-2- Des Croisés à l'OULIPO 


À la fin de Xe siècle, les Croisés s’emparèrent de l’Orient. Jérusalem 
tomba entre les mains des Francs en 1090, Tripoli en 1109, Beyrouth et 
Sidon en 1110. Le Liban resta deux siècles sous la domination franque : 
en 1289 capitulation de Tripoli et en 1291, les autres villes et régions 
libanaises passèrent sous l'autorité des Mamelouks, qui gouvernèrent la 
région deux siècles et demi (de la fin du XIII: siècle à 1516). 

Les libanais, tant Chrétiens que Chiites, furent l’objet de plusieurs 
expéditions militaires répressives à la fin du XIII et le début du 
XIV" siècle, menées par les Mamelouks contre la Montagne, surtout 
les régions du « Kesrouan et du « Matn ». Ainsi, les villages furent 
détruits, et le Kesrouan complètement rasé. 

Après un siècle d'administration militaire, le pays reprit ses activités 
commerciales, surtout le port de Beyrouth qui devint le rendez-vous de 
plusieurs Nations commerçantes de la Méditerranée. 

Le nom du Liban (en arabe Loubnan), qui vient d’un mot araméen 
qui signifie blanc, est celui de sa Montagne. 


Tiré de l'Histoire du Liban, Par le Dr Elias KETTAR 


Le Liban vient du mot arabe : Djebel El Libbane (Mont Blanc) 
(c. à. d.) Le blanc(*) est celui du lait (Laïbban) de la vache et la blancheur 
de sa montagne recouverte de neige. 


Le Cèdre du Liban, parfois appelé Cèdre du mont blanc. 


Jean Jolivet montre comment les traductions de l’arabe au latin du 
XII siècle ont permis l’élaboration dans le monde latin d’une nouvelle 
philosophie de l'esprit. Dans ce domaine, au XII siècle les principales 
autorités sont Augustin d’abord, Boèce ensuite, ce dernier étant censé 
représenter la tradition aristotélicienne. Chez aucun d’eux le processus 
d’intellection n’est décrit philosophiquement. Ainsi chez Boèce, 
l'intelligence est une instance noétique autonome saisissant les formes 
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simples. Les traductions chrétiennes largement sollicitées des traités 
d’intellectu et intellecto d’AI-Kindi et surtout de intellectu d’ Al-Farabi 
rompent avec cette tradition. Il s’y développe des notions comme 
intellectus in potentia, in effectu, intelligentia agens témoignages d’une 
esquisse de réintégration de la noétique dans la physique. 

Pour sa part, B. Cerquiglini dira que la langue française est orpheline, 
vos écrits sont fondés sur des hypothèses hardies. Le français serait 
venu en droite ligne du latin ou du grec, ou de l’hébreu, ou du celte. En 
tout cas, nécessairement, d’une source noble, régulière et avouable, 
écrivait un commentateur français Roger — Pol Droit, le Monde, 30 mars 
2007. Enfin, la création de la fondation OULIPO (Ouvroir Littérature 
Potentielle) cette appellation n’est pas un pur hasard puisque la ville 
d’Olep ou d’Oleppo (Halab-Syrie) est la fondatrice de cette langue 


2-3- Article de « Recueil d’emblème divers » de Jean Baudoin 


La Jérusalem délivrée du Tasse, les œuvres du chancelier Bacon, 
l’Arcadie de Philipp Sidney, ou encore les textes religieux diffusant 
la nouvelle doctrine tridentine. En homme de son temps, Baudoin 
accordait une plus grande importance aux langues vernaculaires, mais 
ce qui l’intéressait particulièrement était de procurer à la France une 
langue forte et ainsi de contribuer à l’unification du pays et de faire 
du français une langue majeure, voire même la langue dominante de 
l’Europe. C’est dans cette optique que son intégration, dès 1634, parmi 
les premiers membres de l’Académie française prend tout son sens et 
qu'il était parfaitement légitime pour participer à la rédaction de ses 
statuts. Cet intérêt pour les langues et la traduction lui valut d’être envoyé 
en Angleterre par Marie de Médicis au début des années 1620, afin de 
traduire le roman pastoral de Philip Sidney, L’Arcadie de la Comtesse 
de Pembroke ; traduction par laquelle il obtint le titre d’« Interprète du 
Roi en langues etrangères ». 

Notre propos fut d’abord de définir le cheminement de Baudoin de 
la littérature à l'expression symbolique. Nous avons d’abord cherché à 
le situer dans son époque et à montrer comment son parcours personnel 
avait pu influencer son œuvre. En outre, l’exemple de Jean Baudoin fut 
particulièrement intéressant pour l’étude du genre emblématique dans 
la mesure où il s’est essayé à donner des échantillons considérables 
des différents genres de la littérature symbolique au public français et 
où il a peu à peu compris le parti que l’on pouvait en tirer en faveur 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


d’une didactique moraliste. Mais on peut voir dans son approche de 
la traduction «littéraire » le modèle de l’autre transposition, celle 
qui fait «passer » le langage du texte dans le langage de l’image. 
Nous souhaitions aussi préciser comment il avait voulu par le biais de 
l’/conologie mettre au service de la monarchie un nouveau vocabulaire, 
universellement compréhensible, qui avait pour fin la codification de la 
représentation du pouvoir et de la figure royale. 

D’après mes pensées et recherches, lors de la traduction ou la 
transmission de la parole à l’autrui. 

Les mots issus du langage manuel ou images exemple : demain, le 
lendemain, maintenant etc. 


2-4- Partage des seigneurs francs 


Présence des francs au pays de cèdre, étude et recherche de cette 
étape des français dans le livre «Un partage de Seigneurie entre 
Francs et Mamelouks : Les ‘’casaux de sur”. Par Jean Richard un 
extrait du livre : Rien ne fait mieux ressortir la faiblesse de l’autorité 
royale, à la fin du XIII siècle, dans le royaume de Jérusalem, que les 
traités particuliers qui furent alors passés entre les divers seigneurs 
de ce royaume et les sultans mamelouks, Bibars d’abord, Qalaoun 
ensuite. L'existence de tels traités garantissant la sécurité de chacune 
des seigneuries franques reprise isolément, était le fractionnement du 
territoire encore occupé par les francs : chaque seigneurie ne pouvait 
communiquer avec ses voisines qu’en passant par les pays soumis 
au sultan, ou par des routes qui frôlaient ces pays. Le « détroit » 
de Scandélion isolait la seigneurie d’Acre de celle de Tyr; celle 
de Sidon. Réduites à de simples enclaves en pays musulman, ces 
seigneuries étaient désormais indépendantes les unes des autres. 
De 1277 à 1286, le roi reconnu à Acre et à Sidon, Charles d'Anjou, 
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n’était pas celui qu’on reconnaissait à Tyr et à Beyrouth, Hugues III de 
Chypre (lequel avait été couronné roi de Jérusalem en la cathédrale de 
Tyr, en 1268). 

A ce titre, Gustave Le Bon écrivait dans son livre La civilisation des 
Arabes , (page 8) : RÉSULTATS DES CROISADES. 


Résultats avantageux et résultats nuisibles. Impuissance de 
l’Europe barbare contre l'Orient civilisé. Influence qu’exerce 
la civilisation arabe sur l’Europe par l'intermédiaire des croisades. 
Les croisades accroissent la puissance spirituelle des papes. Comment 
elles établirent pour plusieurs siècles l’intolérance en Europe. 
Elles affaiblissent la puissance féodale en France, mais la fortifient 
en Angleterre et en Allemagne. Extension considérable donnée aux 
communes par les croisades. Relations commerciales de l'Orient 
consécutives aux croisades. 


Ces relations sont l’origine de la puissance de Venise. Influence très 
grande des croisades sur l’industrie et les arts en Europe. Elles n’exercent 
qu’une influence très faible sur la propagation des œuvres scientifiques 
et littéraires. Le résultat définitif des croisades fut de préparer l’Europe 
à sortir de la barbarie). 


Un auteur français écrit 


Pourquoi ne pas évoquer aussi l’histoire du 
troubadour Jauffre Rudel, le comte de Blaye, 
devenu le symbole de l’amour impossible : épris 
sans la voir, d’une princesse de Tripoli au nord 
libanais (au sujet de laquelle il écrivit ses plus beaux | 
poèmes empreints de nostalgie et de mysticisme). Il 
s’est fait croiser pour partir à sa recherche. Pendant | 
cette dure traversée, il tombe malade et perd tous 
ses sens. En arrivant à la Citadelle Saint-Gilles 
à Tripoli, et en voyant sa dulcinée, il recouvre ses sens. Les liens 
affectifs entre cette rive phénicienne et la France européenne durent 
donc depuis des millénaires. Des écrivains français célèbres ont chanté 
cette rive en y enfonçant profondément les racines de leur langue et de 
leur civilisation ; fascinés par cette partie orientale de la Méditerranée 


4. Gustave Le Bon (1884), La civilisation des Arabes, Livre III : L'empire des Arabes 
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qu’avaient sillonnée les Phéniciens emportant leurs marchandises et 
l’alphabet, contribuant à la grande civilisation du monde. 


Les croisés francs ont bien acquis une base culturelle et littéraire au 
Liban, si bien que leur objectif était sous prétexte religieux en premier, 
mais réellement avec un sentiment militaire, qui était bénéfique a leurs 
développement linguistique, l’emportant avec eux par ces fameux 
troubadours au nord de la France. 


Les Phéniyines (Phéniciens) sculptaient le bois de cèdre, des formes 
de visage, des corps d’hommes, d'animaux et ornement d’objet sur les 
bateaux, maisons etc. Depuis des millénaires. 


Le terme Phiniyine qui veut dire (artiste sculpteur et calligraphier) 
vient de l’araméen voire arabe, et non le mot Phénicien, cette appellation 
est venue après la création des langues latines. Plusieurs lettres dans les 
termes arabes ont subi des mutations en d’autres lettres dans les langues 
latines. 


3) Premières balbutiements de la langue française 


Mes pensées, constatations et analyses des mots, m’ont conduit 
à l’histoire des premiers pas de la langue française (grammaire, 
vocabulaire, orthographe) qui a été initiée et préparée au nord du 
Liban par les arabes Libanais -Syriens, auparavant leurs aïeux(*) 
El-Phiniyinne (artistes-calligraphes) inventeurs d’alphabet et non pas 
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phéniciens. A partir du 11° siècle, sur le vœu d’un chef des croisés de 
Saint Gilles et a eu lieu le transfert de ses ouvrages vers le nord de la 
France. 

Le but est d’avoir une langue propre aux francs et se débarrasser de 
l’ancien latin (Romain ou dit vulgaire) non compris lors des cérémonies 
religieuses. 


Le français a été très développé au 15 siècles certes avec des erreurs 
grammaticales(*) en absence des pionniers et à ce jour, corrigé au fur 
a mesure ou jusqu’au 17ieme siècle que tout l'Hexagone ne parlait pas 
encore français, exemple les Bretons, Basques etc. 

Les Castillais, Catalans et les peuples du sud de l’Hexagone étaient 
l’obstacle de la transmission du savoir arabe à partir de l’ Andalousie 
au nord de la France et l’ayant retardé jusqu’à la période médiéval. Les 
francs suite à leur déplacement au Moyen Orient au temps des croisades 
et leur l'installation pendant deux siècles au Sham ont acquis le nouveau 
savoir linguistique. 

D’après les recherches que j'ai menées, j’affirme que sans les arabes 
du nord de Liban, il n’y aura jamais les langues dite latines en particulier 
la française, qui pouvait rester comme des simples dialectes jusqu’à nos 
jours. 

Pourquoi les européens n’ont ils pas adopté le vocabulaire ou 
l'alphabet dite grec, du moment que la Grèce est l’origine de leur 
civilisation et savoir, ainsi que de même pour le latin qui a régné sur 
bassin méditerranéen plus de huit siècles. Dites nous le lieu et la période 
de l’invention des lettres latines (majuscule et le minuscule), alors que 
tout le vocabulaire français et européen est d’origine du dialecte des 
pays du Levant (Sham). Auparavant leurs aïeux Phéniciens, importent 
el aliphe (A), el beit (B) et el gamelle etc. Des termes arabes, donc ils 
parlaient arabe, instaurant, partageant, homologuant leur savoir sur les 
rives de la méditerranée, débutant par iles inondés (Ighrek), Carthage 
et finir par Rome où cette dernière ayant spolié, déshérité savoir et 
civilisation de sa rivale Carthaginoise par le glaive et la barbarie. 

Entre le X et XIV siècle après 17 siècles de la dite civilisation grecque, 
les revoilà de nouveau ces descendants des Phéniciens (Omeyyades 
Andalous)ayant sillonné les rives atlantique du nord (Bretagne, Suède, 
Norvège, Antarctique) au Sud (cap africain) de l’Est (Cadix) à l'Ouest 
(Bermudes, Barbade, Bahamas Guatemala, Cuba, Honduras, Recife, 
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Brésil)attribuant des appellations à ces nouveaux lieux découverts 
(des noms de lieux), contribuant une nouvelle fois à la production du 
savoir pour ces occidentaux en leur créant des nouvelles langues, un 
vocabulaire pour ces francs croisés bien structuré, qui leur donne fois 
de plus une naissance civilisatrice mais sans reconnaitre les bienfaits 
de cette nation, d’où ces gréco-romains n’ont pas produit de langue 
civilisatrice. Et voila maintenant que les occidentaux nous enchantent 
cette civilisation stérile, on lui attribuant les pensées de ces maitres de 
toutes les civilisations (les pays du levant). 


Grégoire (4 juin 1794) Rapport sur la nécessité et les moyens 
d'anéantir les patois et la nécessité d'universaliser la langue 
française dans l'hexagone. 


ASTROLAB 


5, Terme arabe 


PARTIE III 


Les deux portails du transfert de la science arabo-musulmane 
vers l’Europe 


Les deux portails du transfert des prémices d’une première 
démocratie, et de la science arabo-musulmane vers l'Europe 


1) Andalousie du XII° au XV° 


- Lors de l'installation des musulmans dans la péninsule ibérique, 
certains latins ont bénéficié de l’apport des arabes termes et vocabulaire, 
ainsi qu’à la création chacun d’eux sa propre langue, suivi d’une 
littérature et des poésies exceptionnelles. 

Le butin (des milliers d’ouvrages de sciences et de savoir) laissés 
après la chute du royaume de Grenade (Gharnata) au l’an 1495. 


- Les Pays du Levantin et Turquie (Ottomans) du XI° au XVIII: 
siècle 

- Les Ottomans ont pris le relais de la civilisation arabo-musulmane 
en développant avec les Libanais-Syriens les sciences technologiques 
très avancées transférées vers le nord de l’Europe (Germanie, Prusse, 
Angleterre) par les arabes laïcs et les juifs entre le XV° et XVII siècle. 
Par le biais des échanges commercials, culturels et l’immigration (arabe 
chrétienne) vers les pays du nord de l’Europe, surtout avec les germains 
protestants. 

C’est pourquoi les latins avaient été moins avancés par rapport à la 
renaissance industrielle européenne des Germains, Anglais et Russes, 
dû à la rupture des relations avec le monde islamique et ses espaces de 
culture. 


A titre d'exemple l’origine du terme démocratie, se trouve comme 
le nouvel ordre des Mamelouks (esclaves-gladiateurs), en reversant 
le pouvoir royal à un pouvoir populaire qui a donné naissance à 
cette expression arabe du dialecte Libanais-syriens raccourci par les 
européens ct leurs descendants l'attribuant aux grecs. Qui a donné 
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le slogan des communes « Du peuple au peuple » est le terme public 
= as di sais 

En vérité c’est les peuples arabo-musulmans qui se sont soulevés 
contre ces rois, et n’ont pas accepté la vie sous le joug royal. 

Les mots pétrole comme les termes pétard, pétrir, pédale, périmé, 
période et oil, huile sont d’origine du dialecte arabe des Libanais-Syriens. 

Pétrole : de l’expression abrégé arabe du dialecte libanais-syriens 
(giclé en haut - Jaillir avec force, en parlant d’un liquide lors de son 
d’extraction). Et Huile ou Oil : origine d’un terme abrégé du dialecte 
des orientaux qui veut dire allume (allume la lampe d’huile) ! 

Les termes Ouest, Occident et Europe qui ont la même signification, 
ainsi que Est, Orient et Asie et sont d’origine du dialecte arabe des 
Libanais-Syriens, les mots Est, Ouest, Nord et Sud ont été néologisés à 
l’utilisation de la boussole dans la navigation à travers le grand océan 
atlantique du pole nord au cap Africain, de l’Europe aux nouvelles 
terres de l’ouest sillonné par ces andalous voire Omeyyades (Shamites) 
entre le IXème et le XIV siècle. 


2) La Philosophie de sauvegarde des Ottomans 


La création d’une armée qui s’appelle « Janissaire(*) inkachari» 
c'est-à-dire pour mettre le pont(*) entre l'Orient et Occident islamique 
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(ex Andalousie) et récupérait cette dernière après sa chute au l’an 1495 
dernier Royaume de Gharnata. 

La nostalgie arabe pour l’Andalousie et son essor ou le chagrin de 
Grenade (Gharnata), où le flamenco fait son seuil de mélodie musicale 
exceptionnelle (chant Gharnati), pour ces déportés Andalou ibu $ ga 


Nostalgie : mot d’origine de l'expression arabe nodhkor she’ ta3 
al chagène ou hasine (se souvenir avec de chagrin). o j> jl gai Uses 

Si j’explique(*) l’origine du mot inkachari(*), ainsi que d’autres 
mots dans le même sens que ce dernier, je vais changer toute l’histoire 
écrite, enseignée pour nos enfants dans les écoles. 

Ce mot véhiculé de l’arabe au français au XVè™ siècle et transmis 
au arabe par les français écrit en lettre latine ce qui a provoqué son 
changement et latinisé au XIX" siècle. 

L’énigme(*) du mot est dans le texte. Traduit à l’ Arabe HELI he 

Le monde arabe laisse l’occident écrire son histoire(*) pleine parfois 
d’invraisemblables ce qui vient de ce nouveau monde. 

Pourtant le Moyen Orient c’est la terre de l’histoire est déjà écrite 
dans les livres « Torah, Evangile et le Coran ». 

Ces égyptiens qui nous transmettent les mots arabes latinisés, puis 
arabisés par eux et les fausses histoires sur la langue arabe exemple les 
termes suivants : 


s | El ambrator (empereur) 
45 El olamebiad (olympiade) 
Ses Yi El ismante (ciment) 

blj pk Banorama (Panorama) 
Jy Fabraka (Fabriquer) 
Aid Phalsapha (Philosophie) 
uedi Phalistine (Palestine) 
dy Broffessor (Professeur) 
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Certains savants européens reconnaissent en El Khawarizmi 
(Algorithme) l’ancêtre de la calculatrice ou de l’ordinateur. Sans la 
géométrie arabo-musulmane, la conquête de l’espace relèverait de 
l’impossible. 

Les recherches menées par les savants musulmans ont pour but de 
savoir l’heure et le temps des prières et l’orientation vers la Mecque. 
Les degrés d’avancement du soleil, en utilisant un équateur terrestre 
et spatial pour ces calculs de temps. Ces mathématiques ont abouti à 
la trigonométrie et que la terre est sphérique, tourne sur elle-même au 
8eme siècle, c’est-à-dire six siècles avant Galilée. 


Quand le monde parlait arabe. De l’Inde (mont Himalaya) à 
L’ Andalousie (mont Gibraltar). 


De Gibal Tarek (Gibraltar) à Kimam ou Himam El 3Alaya 
(Himalaya). 

«Et quand les croisés se vantaient la transmission du nouveau 
savoir ». 


De la langue vulgaire à la langue savante. « Quand le vieux français 
voyait avec des lunettes syriaques et le monde voyait avec des 
lunettes arabo-islamique ». 


De nos jours le plus ridicule phénomène cynique qui se poursuit, 
pour former des mots savants consiste a recourir à l’ancien grec toute 
en changeant le préfixe ou ajoutant un suffixe grec ou latin au terme. 
Pour nous faire insinuer que le français est d’origine grecque, ce qui ne 
donne pas vraiment le sens des mots. Pire encore, ils servent a marquer 
une réalité historique. Il est plus bête de dire des invraisemblances et 
de les croire. 

Comme je l’ai exprimé, et depuis le Moyen-âge que cela dure, la pensée 
scientifique islamique, issue d’une base véritablement monothéiste, 
écartant tout charlatanisme, toutes magouilles cérémoniales, pensée 
inspirée du livre saint de l’islam, jamais dépassée, a créé une jalousie 
de l’église chrétienne, et pour y parer et empêcher de perdre ses fidèles, 
donc ses revenus, il fallait traduire en langue latine, les traités scientifiques 
de nos savants musulmans en science exacte, sans évoquer les évoquer, 
ou plus malin encore inventer à la place des personnages virtuels, plutôt 
grecs des temps antiques, alors que ces temps antiques n’avaient rien de 
rationnel, ni mathématiques, ni papier, ni livres, et pour brouiller le tout 
dans un bouillon judéo-chrétiens irrationnel, idolâtre, réunissant les deux 
complices, juif et chrétien. 


PARTIE IV 


Nature humaine et progrès 


Nature humaine et progrès 


Étymologiquement le terme Spinoza a lien avec le mot progrès ?, 
pourquoi a chaque fois qu’on parle de la philosophie du progrès on cite 
Baruch Spinoza. 

J'ai placé cet article dans cette partie afin de donner un préambule 
à l'explication de son origine, on va connaitre quelques lignes de 
l’article : « Penser le Progrès à l’Âge classique » de Bacon à Leibniz 
(De la science à la métaphysique) Kevin Ladd, Docteur en Philosophie 

L'idée de progrès ne forme pas seulement la base du principal récit 
alternatif à opposer au récit chrétien : elle est avant tout un outil qui 
nous permet de définir les enjeux des efforts consentis par l’homme. 
Ce qui exige d’abord que nous nous interrogions sur les conditions qui 
déterminent ces changements, et avant cela sur leur nature. 


L'homme est toujours animé des mêmes passions. La principale 
étant, de Hobbes à Locke en passant par Spinoza, celle qui le pousse à 
survivre, de sorte que l’idée d’un progrès moral de l'humanité devient 
une fin. 

Par conséquent, si le progrès est comme nous l’avons suggéré plus 
haut une catégorie du jugement, rien n’indique qu’il doive obéir à cette 
logique d’extension et d’unification. L’aspiration au progrès n'implique 
pas de croire à son « accélération », ni que l’histoire est en progrès, ni 
même que notre époque représenterait un progrès parrapportaux époques 
précédentes, malgré les multiples progrès que seuls les « esprits faux », 
pour emprunter le mot de Pascal, n’apercevraient pas. Et pourtant Pascal 
a lui-même circonscrit le progrès au domaine scientifique, et le rôle 
pionnier que l’on accorde à l’œuvre de Bacon et à des textes comme la 
Préface au Traité du vide nous renvoie nécessairement à cette question : 
la science seule est-elle susceptible de progrès ? Peut-on limiter si 
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étroitement les ambitions, la valeur et le sens du progrès ? En réalité, 
la question du progrès relève de cette autre et plus large question des 
rapports entre science et métaphysique, efficacité et vérité, maîtrise des 
causalités naturelles, pratiques prudentielles et pouvoir de la raison. Les 
techniques de l’onomastique nous apprennent à titre d’exemple que : 

Baruch est un prénom judéo-arabe qui veut dire béni, d’où en arabe 
on dit Mubaruc ou Mubarek (béni). 

- Spinoza voir page 109. 

- Les noms, les concepts, les «idées ne sont pas des peintures 
muettes sur un tableau ; une idée en tant qu’elle est idée enveloppe 
une affirmation ou une négation » (Baruch Spinoza voir son traité sur 
l’étymologie). 

Le savoir humain timidement admis par l’église, qui le contrarie 
à la vision des choses de la vie jusqu’au XIV siècle, l’humanisme 
révolutionne l’Europe et apporte encore une preuve sur les écrits et le 
savoir arabo-musulman au Moyen âge. 

Au cours de mes recherches, j’ai remarqué que grâce aux arabes 
d'Irak et du Sham que la langue arabe et la civilisation islamique se 
sont propulsées. Ces arabes animistes et dans un intervalle de temps 
sous les jougs des Perses et romains ne pouvaient pas évoluer. Ces 
paganistes les gênaient dans leur foi mais une fois ont reproduit leur 
savoir d’antique (Phénicien, Babylonien, Nabatéen, Tadmuréen (voir 
construction et architecture) et non grec, dont le monde à profiter de ces 
sciences et savoirs universels. Ces même arabes qui ont l’idée de créer 
un vocabulaire pour les francs croisés afin de permettre d'échanger des 
communications et discussions entre eux, et qui leur a permis d’en faire 
un lexique explicatif entre eux, plus tard devenu un dictionnaire pour 
les francs et une langue riche et porteuse. Il y’avait des encyclopédies 
ou des volumes de mots entre les seigneurs francs et les Mamelouks 
pour échange de communication qui a abouti à un vocabulaire de savoir 
et science ! Les quelques travaux des philologues arabes sur la création 
du terme français, mutation des lettres arabe (b, d, j. k, dh, th, gh, s. 
wa. kh) en d’autres lettres latines (p. t, q, €, g, w. v, $. x, z), disparité 
des lettres arabes (a”, 3, gh, dh), apocope des mots arabes (a”, 3), ajout 
de la consonne n devant les voyelles pour réformer le mot des francs et 
l'insertion de la nouvelle lettre p dans des nouveaux vocabulaires des 
européens. 
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Le Kha (guerrier en Hiérographie) comme Ra (Dieu de l'Egypte 
Pharaonique), qui donne Harb (guerre) pour aboutir Kharb en hébreu 
d’où le ha se prononce kha, El Khabbat (combattant en arabe), Khobat 
(en dialecte arabe libanais-syriens) d’où on tire Kombat ou Combat, 
Juventus (combattant en latin ancien) du dialecte ar2' khubet d’où kh 
=j et b = v. El kawasser célèbres guerriers arab  . préislamique au 
Sham (Syrie). 

La lettre arabe Kh = X, la lettre x vient de l’arabe ikser (couper ou 
casser) mettre deux doigts en forme de x pour désigner l’action de couper 
ou casser, et encore l’intersection de deux épées pour signifier guerre 
ou combat, cette interprétation qui rentre dans le langage des gestes et 
signes. Et aussi utilisé dans les mathématiques comme chiffre inconnu 
(khabi ou m’khabi). C’est ainsi que fut créé la lettre x pour les croisés 
par les libanais-Syriens ct ajoutée à l'alphabet latin, comme alpha de 
l'arabe aliph (domestique), beta de l’arabe beite (maison), gamma de 
l'arabe gammal (chameau) etc. Certains écrivains m’accompagnent 
afin de dévoiler certaines réalités du mythe grec. 


Je crois à la libéralisation de l’humain à partir de la libération de ses 
idées et pensées, et je considère que le patrimoine arabe mérite d’être 
redécouvert. Mais on se confronte aux mauvaises interprétations et nos 
intellectuels recourent aux reprises des écritures de nos prédécesseurs, 
afin que leurs écrits soient des références dans le cercle littéraire 
universel, comme celles des européens qui doivent transiter par 
Hérodote, Platon, Socrate, leur référence de prédiction. 

En de rares périodes, les grecs ont participé à la création des 
vocabulaires des européens. 

La civilisation gréco-romaine reste timide en comparaison 
avec d’autres civilisations J’ose écrire et affirmer que ma modeste 
contribution peut être conséquente, à travers mes argumentations et 
trouver comment les procédures qui ont été inventées (devant m p b) 
ou (lajout de la consonne n aux voyelles), utilisation des suffixes 
ct préfixes pour le français qui le différencie des autres langues, 
suppression des lettres qui ne peuvent être prononcées par les francs, 
anéantissement du patois de l’Hexagone etc. Je suis très heureux 
d'avoir participé activement à dévoiler modestement cette origine 
avec preuve. Ajoutant par là-même une belle petite pierre à cet édifice 
linguistique universel. 


PARTIE V 
Approche de l’étymologie de la langue française 


1) Approche étymologique de la langue Française 


D'où viennent les mots ? À quelle date sont-ils apparus dans la 
langue française ? 

Pourquoi et comment leur sens a-t-il évolué ? Comment des familles 
de mots se sont elles constituées ? Par quel moyen et par qui ? 


Par définition l’étymologie est la science du langage qui recherche 
l'origine et la filiation des mots en remontant jusqu’aux éléments 
les plus anciens. Elle observe, analyse les phénomènes et établit les 
lois de leur évolution. De nombreux mots nouveaux sont formés par 
dérivation, à travers l’usage des préfixes et des suffixes. La composition 
- la formation des mots composés - est également une source fréquente 
de création verbale, de même que l’emprunt à des langues étrangères 
qui, à toutes les époques, a toujours contribué au développement de la 
langue, à sa vitalité... 

Les arabes ont été les premiers a introduire le dictionnaire pour 
les non arabes (el eu3ajam) en l’an 772 ap. jc par Khalil El Ferahaidi 
Ben Ahmed et sera suivi par plusieurs d’autres dictionnaires, en 970 par 
El Azhari et en 1390 par Errazi Ahmed ben Fares. Tandis que le 
dictionnaire pour les croisés francs a été l’explicatif de l’expression 
arabe transmué en un mot abrégé devenu un terme français, de façon 
qu'ils comprennent le sens de la locution. 

Il a été très difficile de transmettre l’arabe classique aux croisés 
francs. Il fallait revenir aux termes de l’arabe primaire de nos ancêtres 
Phéniciens créateurs de symbole phonétique dit alphabétique, donc 
recourir à un dialecte primitif pour en faire un vocabulaire bien parlé. 
Pour les francs croisés, leur simplifier les expressions ou les termes 
était primordial à leur façon de prononciation et articulation vocale 
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pour faciliter la compréhension de la lexicologie, comme dire bé, ils 
disent pé. Ils ont remplacé la lettre b en p et ajouté à l’alphabet latin. 
Les moines chrétiens arabes qui traduisent les textes du savoir arabes 
aux croisés francs, par leur dialecte arabe des Libanais-Syriens. Ces 
derniers ont crée une encyclopédie de mots afin de communiquer avec 
les seigneurs francs aux pays du Levant. C’est un ainsi que commence 
le vocabulaire des francs par ces fameux troubadours, ou ils se vantaient 
«du patois à la langue du savoir». On raccourcissait les termes exemple 
plus, moins, addition, plusieurs, soustraction etc. Et d’autres mots qui 
sont utilisés par l’ensemble des pays européens. 

Ce que doit l’européen à l’oriental, la parole harmonieuse, la religion, 
le savoir faire, l’agriculture, la technique et le savoir vivre. La Syrie 
du temps médiéval qui englobe la Syrie actuelle, Liban, Palestine et 


Tableau 


Jordanie, fut l’un des berceaux des sciences incontestés, des arts et de 
la culture. 
C’est de cette contrée symbole, que nous viennent quelques tableaux 
indicatifs sur certains mots les plus usités de la langue française, 
empruntés toutefois en partie à l’arabe. 


indicatif 


Bâti, Bâtiment, Bâtir. T 24 
Soirée, Sacrée, Epée, Année. 32 | 
Santé, Aube, Vote ou Voter, Pensée. 32 
Le Liban. 3 | 
Phénicien. 37 
|Tourne. Lu | 
Nostalgie. L 45 
| Alerte, Attaque, Halte, Accepte, Attendre, Attention. 67 
|Achtung, Acheter, Autre, Affronter, Farine | 67 ] 
Boulanger, Pétrir, Tajine, Aube, Enfariner, Antique, 68 
Acquis, Avec, Adepte, Avide, Courir, Fuir, Humidité, Col | 
Chemise, Habille, Pantalon, Costume _ 69 
Rouet, Compliquer, Complice, Barricade | 69 


P 
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Timbre, Enveloppe Typographie, 


Complexe, Casser, Chacun, Chaque, Unique 69 
Date, Frappe où Frapper, Globe, Dictateur 70 
Ça, Suffit, D’accord, Dialogue, Cicatrice, Exhaler, 70 
excaver, Cave, Ecole, Exclusive, Exclus, Faire 

Refaire, Loger, Camp, Camper, Cabane, Champs 71 
Campagne, Débrouille, Chirurgien, Animaux, Héros 71 
Meilleur, Aumône, Herbe, Fasciner, Bavarder, Pierre 71 
Pays, Pas, Loup, Col de montagne, Le don, Amuser 72 
Oued, Guerre, Guitare, Voiture, Train, Épice 72 
Pizza, Sandwich, Plat, Assiette, Repas | 73 
Manger, Pic Nic, Barbecue 73 
Bouzelouf, Légumes 74 
Pâtisserie, Canne, Sémantique, Herméneutique, 75 
Ordinaire, comment, consécutive, Poème, Poète 

Poésie, Papier ou Papyrus, Impact, Idée, Illuminer, 

Univers, Universelle, Université, Cité, Lycée, 76 
Lumière, Coefficient, Volume 

Multiple, Progrès ou Progress, Espace, Monde, 

Impasse, Paix, Peace, Pais, Paz, Combat, Crime, Arme, 77 
Châtiment, Arsenal, Recompose | 
Stampa, Imprimer, impressionner, Invente, Usine 78 
Travail, Utiliser, Patienter, Terre, Souple, Question 78 
Answer, Vague ou wagon, Ouargla, Jardin, Jungle 79 
Paradis, Aventure, Etincèle, Eglise, Vergue, Envergure 79 
Avocat, Syndicat, Juste, Justice, Faux ou Faute 80 
Faille, Père, Mère, Parent, Femme, Pomme | 80 
Homme, Profession, Professeur, Occulter, Ausculter 81 
Théâtre, Escuchar, Estimatif, Fier, Fierté, Euphorie | 81 
Festival, Fête, Masque, Fantômas, Carnaval, Cirque 81 
Corroborer, Escorte, Epuiser, Eche, Etuve, Etouffe, 82 
Esclave, Monsieur, Ambassadeur, Rêverie, Fermier 82 
Baptême, Trottoir, Robot, Cravate, Canoë, La Poste, 83 
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Fille, Grippe, Malade ou Maladie, Maudit, L’été (saison) | 


Circule, Canicule, Sanglier, Dracula, Sphinx, 84 
Pyramide, Chacal 84 
N 
Grecque, Gladiateur, 85 
Olympe, Olympiade 86 
Olympic, Athlète ou Athlètic, Athènes, Spartakus 87 
Juventus, Spectacle, Complet, Plein, Afrique, Berbère, 88 
Himalaya, Scandinavie, Vandale 
Viking le Vandale, Antarctique, Océan, Esquimau, 89 
| Comecrudo, Estomac, Pirate, Topaze, Squelette, Cercueil | 
Cimetière, Ténèbres, Abracadabra, Nord et Sud - Ouest 90 
et Est, Azimut, Nœud, Palme Norvège, Sweden, 
Nederland, Danemark, Pole, Parélie, Parhélie 91 
Business, meat, Share, easy, Start, Sparrow, 92 
Commonwealth, Apple, Whisky, Pacifique 
Mer, Méditerranée, Midi, Milieu, Médiéval 95 
Vespucci 96 
Amérique, Texas, Port, Bateau, Aéroport, Import 97 
Export, Lanterne de Phare, Portugal, Cuba, Bermudes, 98 
Bahamas, Guatemala, Barbade, Panama, Brésil 
Rio, Iles Caraïbe, Honduras, Tungurahua, Volcan, 99 
Amilcar, Hamilcar, Pérès ou Pérez 
Lama, Alpaga, Tabac 101 


Alidade, Astro, Labe, Etoile, Astrolabe, Astronomie, Télé | 


103 ] 


Reporter, Impression, Mollo 


Télescope, Horoscope, Télépathie, Calcul 104 
Encyclopédie, Universel, Poids, Volumen, Volume, 

105 
Codex 
Science, Visible, Vue, Symbole, Chose Pense, 106 
Prophétie, Politic ou Politique, 
Diplomatique(c), Diplôme, Taureau, Troupe, Toreador, 
Troubadour, Gazon, Matador, Stade, Équipe Fantaisie, | 107 
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Barrage, Montage, Mensonge, Bambara ou Bamba, 


Samba, Enigme, Chance, Mélange, Motard, Explique, 108 
Exorciser, Oxyde 

Averse, Apex, Avorte, Analyse, Emballer, Homologué, Î 

Spray, Silence, Refrain, Lunette, Spinoza, Copernic 109 
Insérer, Orgueil, Vers, Vers, Ramer, Rimer, Corsaire, 

Corse, Accident, Corbeille, Poubelle, Cocktail, Don 110 
Quichotte 

Grammaire, Vocabulaire, Syllabe, Voyelle, Verbe 116 
| Expression, Suffixe | 116 
Présent, Passé, Avoir, Parole, Parle, Maestro 

Apostrophe, Virgule, Hiéroglyphe 117 
Civiliser, Comporter, Lapsus, Cursus, Corpus, Curricula, | 
Octopus, Collapsus ou Collapse, Curriculum vitae ns 
Minuscule 121 
Majuscule, Minuté, Minute, Temps, Semaine, 

Quotidien, Instant, Moment, Face, Visage 122 
De, Avec, Objet, Equestre, 123 
Organise, Orthodoxe, Paradoxe, Apprend, Autopsie, 

Poser, Baptiser, Calligraphe, Plume, Chorégraphe 124 
Soprano, Dactylographe, Sculpter, Monique, Météorite, 

Majesté Photocopie, Photographie, Microscope, Microbe Ka 
Précis, Préambule, Bandit, Haine, Franc, Patois, Poitier| 126 


Gaule, Coq, Poule, Europe, Charlemagne, Charles ou 


ou Révolutionner, Révolte, Trouble, Apatosaure | 


Carl ou Karl 12y 
Gouverner, Kilo, Gramme, Différence, Définir, Défense 128 
Croix, Chris, Jérusalem | 129 
Atome, Assembler, Ensemble, Molécule 133 
Non ou no, Oui ou Yes, Ras de Marée, Mètre, Marais, 

Tacher, Tâcher, Marquer, Machine, Souci, 194 
Culture, Eldorados, Mirador, Musée ou Muséum, Garde, 

National, Naissance, Facile, Changer, Evoluer, Révolution 135 


Epistolaire, Epitaphe, Mélancolie, Rivière, Nuit, Huit 


136 
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Moteur ou Motor, Mobile, Pédale, Hydraulique, Came, 


Cadenasser ou Cadenas, Brouette il 
Architecte, Spécialité, Automatique, Cycle, Veltage, 

Manivelle, Vilebrequin vélo cycle, Pompe, Piston, 141 
Démarrer, Dépanner, Rideau, Corbeau, Gâteau, Pluie 

Mouille, Mésopotamie, Fleuve, Hippopotame, 

Hippodrome, Drome, Dôme, Hippodamie ou 142 
Hippodamos 

Hippocampe, Littoral, Parfum, Odeur, Jouet, Joker, Olive 143 
Agricole, Savon Heurts 144 
Actuel, Soulever, Badaboum, Fer, Agraire, Bière 145 
Capable, Béret, Venir, Robinet 

Hypocrisie, Plate-forme, Spéciale ou spécialité, Talent, 146 
Talon, Bidon, Marécage Plaque, Placard, Garage, 

Forge, Turbulence, Urbain, Capable, Protéger, 

Asthme, Caméra, Coma, Abreuver, Absorber Sembler, 147 
Semblable, Avis, Artiste 

Certes, Apprécier, Ballet, Espadrille, Petit ou Petite, 148 
Papillon, Butterfly, Huile ou Oil, 

Gaz Oil, Pétrole, Officine, Pharmacie, Pistolet, 149 
Immédiat, Image, Manuscrit, Vitrine, Toupie 

Zerbote, Ciel, Rue, Boulevard, Police, Lisse, 

Ville, Horloge, Inkachari, Comité, Commissariat, 150 
| Commissaire, Commission, Communiquer, Suspect 
Condamner, Sergent, Savoir, Comédie, Aspect, 

Palmier, Problème, Proteste, Menuisier, Effort, Ciment, 151 
Remblai, Sable 

Bokalatte, Boughanja, Baklawa, Ecureuil, Essentiel, 152 
Poupée, Initial, Initiative, Volontariat 

Volontaire, Intelligent, Intellectuel, Intelligence, | 153 
Bactérie, Ambulance, Javel, Vaccin, Cheval, Chien, Jolie 
Vitamine, Scène, Scénario, Abeille, Œil, Oreille, Vapeur, | 154 


Super, Paranoïaque, Pétard, Cancer, Rendez-vous, Endroit 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Correct, Chemin, Cocotte, Handicapé, Nez, Gavial, 


Plafond, Profond, Tarif, Prix 


Alligator, Crocodile, Évacue, Évacué 5 
Amont, Aval, Dieu, God, Godfather, Good 156 
Cosmos, Chrono, Chronique 158 
Synchroniser, Adieu, Révélé, Music, Cantique, Motet, 

Fibre 
Vide, Café, Mule, Mulet, Vache, Salade, Physique, 

Caricature, Superficie, Superficiel, Défoncer, 160 
Discipline, Dompter 

Etalon, Quelque, Escroc, Dérober, Espulgändose, 161 


Taxer, Vernaculaire, Prononcer, Sketch, Décline L 


162 


Somme, Addition, Plus, Moins, plusieurs, Soustraire, 
Double, Doublée, Total 


Egal, Factoriser, Tarer, Quête, Commerce, Économie, 


Ee e e 


Tamiser, Finance, Capital, Balance, Peser, Equilibre, 163 
Equivalence 

Centre de gravité ou centre of gravity, Normal, Place, Placette, 

Interdit, Diabète, Diarrhée, Sparadrap, Poche, Conquête. 164 
Décembre, Janvier, Février, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet 167 
Aout, Novembre, Vendredi 168 
Désigne, Dessin 170 
Pécule, Paitre, Berger, Syndrome, Syntagme, Synergie, 
Amalgame, Polygamie, Polymorphe, Droit, Droiture | wa 
Droite, Gauche, Direct, Trajet, Direction, Stopper, 

Capture, Prodrome, Statue, Jupiter, Apparence, 172 
Harmoniser, Mécréant, Tranquille, Album 

Choquée, Chômée, Debout, Départ, Arrivée, Ligne, Trait 173 
Course, Vitesse, Vite, Sport, Vamos 173 
Epreuve, Endurer, Propulser, Victoire Victorieux, Victor 174 
Régime, Gymnaste, Exercice, Réplique, Reflexe, Réviser 174 
Radar, Radiologie, Radiation, Degré, Radical, Reflet 175 
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Í Parabole, Capsule, Thalès, Zéro, Optique, Observer, 


Scope, Objectif, Objection, Palais, Échappe, Escapade, 176 
Château, Plâtre 
Drapeau, Emblème, Spatial, Acatalepsie, Catalepsie, 177 
Schizophrénie, Alambic, Electrique, Spectre 
Dynamo, Alterner, Alternateur, Stéropès, Eclair, 178 
Tonnerre, Lampe, Ampoule, Ampère, Volt, Flambeau 
Briquet, Express, Episode, Movie, Film, Pellicule, 
Triomphe, Champignon 172 
Echec, Mat, Pad, Ewélé 183 
Damier, Chatranje, Gaviscon, Espiègle, Grave 184 
Vegas, Grève, Gout, Dégât, Gâchis, Gâcher, Agneau, 185 
Gai, Regard, Rage, Orgueil, Migraine, Grain, Tangent(e) 
Vagabond, Mégalomanie, Egarer, Aveugle, Angle, 
Aigle, Danger 186 
Alexandre, Condoléance, Conclusion 187 
Chapeau, Machiavélique, Deutsche (Tudesque) 188 
Théorie, Démocrate, Philologie, Libérer, Champion, 189 
Avant 
Mixte 190 
Finale, Espérance, Hors, Dehors, Rugby, Passager, 
Palestro, Palestine 191 
Philadelphie, Fantôme, Ptolémée, Claude, La 192 
Madrague, Symposium 
Bénévole, Chlorophylle, Chloroptere, Chlore, Piano, 193 
| Agenda, Critique, Chaise, Bois, Table, 
Cartable, Psalmodier, Polyvalent, Blanc, Risque, 194 
| Hasard, Raquette, Roman, Individu 
Avant-propos, J euner, Déjeuner, Jurer, Parjure, 195 
Juridique, Judicature, Juge, Débat, Maxime 
Céphale, Cyclope, Anthropologie, Hôpital ou Hospital, 196 
Archiver, Compter, Vierge 
| Bordel, Merde, Putain, Périclès, Aphérèse, Iso, Bord, 199 


Aborder, d’Abord, Preuve, Réel ou Réelle 
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Vrai, Vérité, Bravo, commente, commence, Jadis, 200 

Scatologie, Pragmatique, Charabia T 200 

Apocalypse, Vicaire, Apostasie, Hélice, Hélicoptère, | 

Avion, Parachute, Symphonie 201 

Phonie, Symptôme, Tome, Système, Sobriquet, Bête | 202 | 

Simple, Moyen, Créer, Spéculer T 202 
Baie, Bien, Pain Président, Savoir, Verset | 203 
Constantin, Constantinople 207 
Coupole, Péribole, Constantine, Istanbul, Pompée T 208 
Bougie, Bejaia, Saldae, Andalous, Mitidja 209 
Cherchell, Cirta, Caracalla F 210 
Caligula, Citadelle, Kyrielle, Mostaganem, Marengo, ji 

Juba, Madressen E ns 
Yuba, Syphax, Apophis, Barcelona, Madrid, 

Pamplona, Tombouctou an2 
Sénégal, Tamezguida, Tibehirine, tadmit 213 
Baal, Yam, Mote, Défunt, Ougarit, Machu i 
Picchu,Huayna Picchu 246 
Pygmée, Caoutchouc | 217 

[ 219 

Baal shami, Malakbel, Péninsule Arabique 1 220 
Confort, Confiture, Conférence, Confronter | 2 mr 
Contribuer, Contexte, Contester, Confidentiel i P partie | 
Convalescence, Cantonna, Continent, Combiner 2" partie 
Chiffre, Numéro, Arrière, Matelas, Omettre, Bout, Cou | 2ême partie | 
Holocauste, Apocalypse, Apocrisiaire, abyssal, texte IE partie | 
trip, enquête, exact, fabriquer 2°" partie 
Jujubier (kachaba), burnous, spaghetti ] 2% partie 
Square, Squadra azzura, Livre, Œuvre, Ouvrage 2ème partie 
Phénomène et Phénoménal, Olympique ji 2°" partie 
Panorama, Psychose, Autopsie, Psychique | |i 2°" partie | 
Apnée ou Apnea, Apollo, Apparition, Appeler, Appel 2°" partie 
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Investiguer ou investir, Municipale ii 
Municipalité et Public ou République, 
Procuration, Permettre, Protection, Prospect 2ème partie 


2 partie 


Rendement, Sporadique, Répéter, Période, Confier 2ème partie 
Estrade, Esprit, Espoir, Confiance, Confident 


2 partie 
Responsable, République, Empreinte 2ème parti 


PARTIE VI 


Mots en usage dans la langue française, empruntés à l’arabe 
Cette partie autorise une vision appréciable du développement de 
la langue française à partir du X° et XII siècle grâce aux apports 
linguistique de la langue arabe qui s’est imposée pendant tout le 

Moyen-âge, le classicisme et le siècle des lumières comme 

référence et base de tout le travail subséquent des historiens, 
biographies et linguistes. 


Alerte = All herta (latin) = mot d’origine de l'expression arabe 
Alhadher oua heta (c. à. d.) faire attention et prudence. On supprime 
hadh et le oua,he devie nt alerta. 4231, 831 

Attaque = Atta-cera (latin) = mot d’origine de l’expression arabe 
Atta-chera (c. à. d.) donner le signal 5,» bel 

Halte : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Halat teyaredh (acte 
ou temps d’arrêt), raccourci de la locution, on obtient Halat teyaredh 
75 AL. 

Attention : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
Ajttenab shiy’on (se protéger des choses), s = c = t, on obtient Ajttenab 
shiy’on, suppression de l’empreinte arabe en vert. sà srl. 

Achtung : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
Ajtunab chey’ (se protéger des choses), j = ch et chey’ = g (voir 
explication pages suivantes), on obtient Achtunab g, les lettres ab 
supprimées. s rl. 

Accepte : mot d’origine arabe Akbelte ou accebelte d’où le le k = ce 
(latin) et le b = p. Le mot devient accepelte, l'empreinte arabe en vert 
supprimée &: Lil. 

Attendre : du mot arabe Anttedhare l’ajout de la lettre n devant 
le e. On obtient Attendhare, on supprime le ha hs. 

Achète ou acheter = du mot arabe achtera « 1. 

Autre = other (anglais) = du mot arabe okher ou aukher (arabe 
égyptien) „>i. 

Affronter ou affronts = du mot arabe affara ou el-affiroun 
ou el affarine = meragha ou affara fi ghabr ou fi dakik el kamh (blé) 
(enfariner dans la poussière de blé) „ie d'ou le mot la farine. 


pen 
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Boulanger : du mot arabe Abou-el A3agine ou Bou el Aaingine 
dialecte libano-syrien transformation de la lettre arabe ¿=a = Aa=ain 
si on remplace Aa par ain et on supprime le i, d’où le mot devient Bou 
el aingine ou Boulanger (*). ne p! 

Pétrir : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’étari 3adjine (glaise 
patte)le b = p, pétaricsal o „ly. 

Tajine ou Tagine : mot d’origine d’expression arabe classique Tahie 
el 3ajine ou el 3agine (cuisson de pâte). sl 4b 

Antique : mot d’origine arabe 3atik ou Atique avec ajout de la 
consonne n devant le a (antique) 

Aube : mot d’origine arabe du dialecte Syrien saubehé, d’après 
l'explication des dictionnaires de l’étymologie vient du latin alba 
qui signifie blanc, alors qu’en arabe on dit l'expression : el khayt al 
abayadh min al assouad où albayadh ennahar (lueur du jour). On a tiré 
la couleur d’azur (bleu) ou azzura (latin) = El Azzurrak (arabe) & Y1. 

Acquis : du mot arabe Acquitaseb (avoir ou gagner quelque chose) 
ss t 

l Avec : mot d’origine arabe de l’expression Adhehab mañec, b= 
v le devient A dhehav m3Aec, les lettres dheha et m3A supprimée ne 
peuvent être prononcer, on obtient avec Jus Doit 

Adepte : mot d’origine de la locution arabe Ateb3ate (qui suivent 
ou accompagnent), le t = d et b = p, on obtient Adep3ate, on supprime 
l’empreinte arabe en vert. wast 

Avide : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 3abite ou al bide’ 
(arriéré ou immodéré) ; le b = v le mot devient 3avite et d = t on a le 
terme 3avide laJ yl Le 

Courir et Fuir : termes arabes de l’expression El cour oua far, en 
anglais on dit Warfare. 

Humidité : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Humyi dhaté 
(chaleur du corps), on supprime l’empreinte arabe en lettre vert Humyi 

dhaté le a = i , on obtient Hum. i d. ité. ser 

Col de chemise : 

Col: mot d’origine arabe col’ae ou kol’3 (enlevé) les Arabo- 
musulmans au Xème siècle portaient le col détachable de la chemise 
autour du cou dès qu’il se salit on l’enlève. uar 


6R 
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Chemise : du mot arabe camis ou kamis (arabe classique) en langue 
locale arabo-berbère on dit k’medja, d’où le tissus s’appelle K’mache 
ou Koumache. 

Historique du mot camis : Dès l'apparition des premièrs dialectes 
arabes, le tissu utilisé par ces derniers pour se protéger des poussières 
et du froid. Dans leur langue primitive le tissage de l’habit (*) on dit 
koumache ou kemacha (en forme de filet c’est-à-dire croiser les fils de 
laine), le mot s’est transformé : du koumache = kmache = kmadja = 
kamiz = camis „ass. 

Habille : mot d’origine arabe classique thayabille on supprime 
le t et le ya Lui. 

Pantalon : mot d’origine arabe maronite du dialecte Libanais-Syrien 
batal3on (pièce montée long), le b = p le terme patal3on, l’ajout le lettre 
n le mot devient pantal3on. ò p y 

Costume : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien maronite 
Cos thume (mesurer sur place ou couper le tissu). Effectivement 
lorsqu'on est chez le tailleur, il prend des mesures sur place et coupe le 
tissu selon notre taille. Cos = coupe ou mesure, thume = sur lieu ou là 
bas. à 5. 

Rouet : Origine du mot arabe Ghouzlé (prononciation syrien) ou 
Ghouzlet on a Gh = R d'ou le mot Rouzlet Jä! on supprime zl, on 
obtient Rouet (J;£) c. à. d. artisan ou artisanat de laine ou autre. 

Compliquer, Complice, Comploter, Complexe : origine du mot 


. arabe coba ou cobel ou coble (pelote de fil) vu que la pelote de fil sa 


Structure est compliquée, ou forme complexe etc. On dit youkhit ou 
youhak (comploter ou tisser). Le b = p et ajout du m devant mpb, on 
obtient comploter. 

Barricade : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’3arrid cha’ate 
{contre carré les choses), le t = d le mot devient B’3arrid cha’ade, 
l'empreinte arabe 3d, ha supprimé. Sheet pe 

Chacun: mot d’origine arabe chakane ou Chacane (partition 
différente). isis 

Chaque : mot arabe chak ou chac ou chaque (partition ou unité 
divisée) à. 

Unique : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens wahidun 
ichey” (une chose), c = qu, on obtient wahidun iquhey’, on supprime 
l'empreinte arabe en vert nll asy. 
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Casser : du mot arabe Kassera, le k = €, on obtient cassera „S. 

Date : mot d’origine arabe 3adade (compteur jour) le d = t devient 
3adate on supprime le (3£) date siae. 

Frappe ou Frapper : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
dhrabbe, le dh oa devient ph à, il y’a qui disent phrabbe et le b = p on 
a phrappe, ou le ph = f on a frappe ,2. 

Dictateur : mot d’origine arabe du dialecte Syrien dif3 hocm 
tateuouel (pousser à un pouvoir de hautain) J ils $> ais. 

Ça : mot d’origine arabe du dialecte Syrien hadha (celui) le dha se 
prononce za chez certains d’où le za = sa = ça lis. 

Suffit : mot d’origine arabe du dialecte Syrien She’ yukffit ou 
kuffit (chose assez), on supprime l’empreinte arabe en vert, on obtient 
She kuffit iS s 2. 

D'accord : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ada’ accbel ordh 
(j'accepte l’invitation ou la présentation), suppression de l’empreinte 
arabe en vert, on a le terme ada’ accbel ordh. > ;e JU sli. 

Dialogue : mot d’origine arabe du dialecte Syrien dif3 aloghaoui 
(pousser à la discussion) és sal sis. 

Cicatrice : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Chiy’ khali athari 
jerh (chose qui laisse les traces des blessures, qui reste après la guérison), 
(Les atteintes de la calomnie laissent trop souvent des cicatrices), 
le j = €, on obtient Chiy’ khali athari cerh, on supprime les lettres en 
vert gr ji le à. 

Exhaler : mot arabe du dialecte Syrien elkhalé ou takhlil, alkhole 
(créer une odeur par alcoolisme) le x = kh. Le mot japonais Saki 
(alcool) : du mot arabe sakir (ivresse ou alcoolique). 

excaver : mot d’origine arabe etakhabi (cacher on creusant), khabé 
ou m’khabé devient kh = ex (catalan) on supprime h, k = c et b = v on a 
exkaber (catalan) = excaver (français). 

Ecole = Escolle = escolla : (latin) : mot d’origine arabe el coliate 
(enseignement générale). 

Exclusive : mot d’origine arabe El ekhlusi fi, kh =x et f= v à YI 

Exclus : mot arabe El ekhlu’ kh = x %51. 

Faire : du mot arabe fai3ile, on supprime l'empreinte arabe en vert, 

et ajout du suffixe re, le mot devient faire ja. 
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Refaire : mot d’origine arabe rad el fa3ile ou red el fai3le, Jès 

Loger = Login : (Ang) = mot arabe logi (intérieur, pénétrer ou 
entrer) ou yalogeou (arabe). 

Cabane = mot arabe Makhaba-ana (arabe) ou makabana on 
supprime le ma. 

Chirurgie = du mot arabe charuh ou chirugh (perse), le h (arabe) = 
gh (perse) = r (latin). 

Champs : mot d’origine arabe chi3ab, suppression de l’empreinte 
arabe i3, devant mpb on écrit m on a chamb le b = p le mot devient 
Champ. vk. 

Campagne : du terme arabe chi3abane (accentué), d’où le hi3 
Supprimé, on a le mot cabane, d’où la consonne n muté gne (français), 
devant mpb on a cambagne, le b = p le mot devient campagne. Les. 

Camp, Camper : on dit en arabe caba3 ou caba (s’assoir ou se fixer 


dans un lieu) ou cabala (L5) (fixer une tante chez les nomades) d’où le b 


= p, devant m p b on écrit m (camb) (p) sourate An Najm (eg 35 DB ot 
«>l 31), construire une maison en forme de dôme ou coupole. g5 ; où. 

Débrouiller : mot d’origine arabe tadebera ou débar rouhak dialecte 
Syrien. 

Meilleur : mot arabe el Mekhior, le kh = j = y = eille donc on a 
Mayor = Meilleur = Major. 

Héros = mot arabe El khéyiro she’ le kh = h (espagnole)donc on a 
El Héyiro ou El Héro she’. 

Animaux : mot d’origine arabe Al an3amo ou Al an3amaux, a = i 
le mot devient Al an3imaux. 

Herbe : mot d’origine arabe Ebe ou Eba (herbe ou pâturage pour 
animaux) ~'l. 

Fasciner : mot d’origine arabe du dialecte Syrien fa31 she ahcine ou 
haçane (faire une chose qui plait ou bonne) 1 s y Ji. 

Bavarder : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’3abar da imen 
{parler tout le temps), le 2° b = v, le terme devient b’3avar da imen. 
Lolo pu 

Pièrre : mot d'origine arabe du dialecte Syrien bihajèrre (avec 
caillou), le b = p le mot devient pihajèrre. 
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Pays: mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’ay saha (dans 
n'importe quel sol)le b = p le terme devient p’ay saha, les lettres aha 
supprimés. ä>Le sb 

Pas: mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’3afs ou b’afsa 
(empreinte du pied)le b = p le mot devient p’3af iv. 

Loup : mot d’origine arabe (maronite) du dialecte libanais-Syrien 
tha3loub, le b =p, on obtient le terme tha3loup,. on supprime l’empreinte 
arabe en vert. Ji. 

Col de montagne : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien 
K 3olow tamotane (comme hauteur de montée), le k = c, on obtient 
C’3olow tamotane, on supprime l’empreinte arabe en vert. Wë ple 9 

Le don = mot arabe ladoni ou le savoir sans être enseigner (ilm 
ladoni). 54 «le. 

Amuser : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens Yamuzeh 
ou Amuzeh (un fait de farce), le z = s, on obtient Yamuseh, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. g j£ 3! g j^. 


Lire les écrits des français : La consonne [w], disparue du latin 
vulgaire, apparait dans les mots d'origine francique et se mue [gw], 
pour aboutir à [g] en français moderne (et dans les autres langues 
romanes) : guerre (*), gâcher, garder, gaulois/Gaule. (1) 


Oued = gwuad : (espagnol) = Ouad (arabe) donc si oua = gwua 
= wa = gu, on a war = ouara ou el wara si on remplace wa par gua on 
obtient war = el wara = guerra = guerre (*) alors le mot arabe el wara 
{voir le poeme d’Antar ibn chaddad) et non pas le mot est d’origine 
allemande (voir page 8 consonnes w = gw = gu = oua) d’où on a le 
mot guitare d’origine arabe ouatare, watare ou gwatare d’ou guitare, 
a =i. On a aussi voiture mot arabe El Katoura ou guatura ou gwature 
ou ouature, vvoiture „Wï, et ainsi que el kitare ou Kitarain, d’ou on 
tirer le mot train (15). 

Epice, épicier : mot d’origine du dialecte Libanais-Syrien yébice 
ou yabace (séchés ou sèche) tout ingrédient d’ajout au repas (piment, 
safran, épluches d’arbres, racines arômes) voir les routes des épices, 
b-ple motdevient yépice on supprime le y pour faciliter la prononciation, 
on a vu y = j = kh = ch. Ex : Yousef = Joseph = Giuseppe et le c = s 
chez les anglais on dit Chips (aliment séché). 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Pizza : mot d’origine arabe Kh’bizza el f’tir (galette de pain) comme 
= h est supprimé d’où verbe arabe khabazza ou khobz (pain) en 
lais on dit job’s (travail) en dialecte algérien on dit khobza d’où le 
=j. L'origine de la Pizza ce sont les Syriens qui ont transmis cette 
ette au Vatican. 

Sandwich : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Sanad wa col ou 
ad wi ccol (superposer les tranches et mange), on a cc (latin) = ch 
anglais) et le a = i (anglais), le mot devient Sanad wi chol, ce repas 
a été transféré par les arabes chrétiens. A Venise on dit arabe arcon li 
fautaure cette expression transmuée au français sera composé dans la 
2ème partie. Le sandwich est apparu en France dans les années 1830. 
Suite aux sondages récents des habitudes alimentaires des Français, 
le sandwich arrive 3ème dans le top des aliments favoris, derrière 
le couscous et la pizza (Selon Wikipédia). Le Couscous et le Pizza 
(Kh’bizza M’hadjeb) = (aliment caché) chez les Algériens, aliments 
be. 

Plat ou Plats : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’aklat (avec 
ou les mangés), le b = p on a le mot p’aklat, les lettres ak supprimées 
le mot devient plat. ust. 

Assiette : mot arabe du dialecte des Libanais- Syriens Asskiette 
(asservir ou servir ou service) AssKiette b’AKlat !! Servir n plat de 
Manger, un ensemble d’assiette. On dit un service à manger, on dit ! 
Plat = b’AKlat, b”.. lat, le b = p. Lai. 

Repas : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens re3i b’akla she’ 
(re.. p’a..s..) è usi Ees 

Mangé : ma’kel ou ma’quel (la nourriture), le k = qu=j=get 
l'ajout de la lettre n, le mot devient manjel ou mangel, la lettre 1 
supprimée. JL. 

Pic Nic ou Pique Nique : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
biaychi” nacoul ou bachi nacoul (endroit où pour manger), le b = p et 
a= i on a le terme pichi nicoul. yst sgh. 

Barbecue : est d’origine du dialecte arabe des Libanais-syrien 
b’3ara’ be yacoué (en plein air il rôti), yacoué = rôtir sur une plaque ou 
grille de fer -yachoué = rôtir sur le feu). 

D'où je tire cette explication des écrits de chercheurs 
européens. « Ensuite le mot anglais a muté en « dispositif sur lequel 
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Pon fait rôtir les viandes en plein air» en 1699 ; puis a désigné la 
« viande rôtie à ce dispositif ». £$ (a+ sl; 9. 

Le mot Bouzelouf (Algérien) est d’origine du dialecte libanais- 
Syrien Abou zelouf ou zoulfa (en classique, qui veut s’approcher avec 
une offrande). Dans le passé, on s’approchait des rois par les têtes de 
leurs ennemis en leur rapportant leurs têtes à titre d’offrande dans un 
sac ou un plat de nourriture ! Le zelif veut dire s’offrir ou se rapprocher, 
ou le zelouf est l’offrande ! Et existe ce rituel chez les incas (Honduras- 
Hadou ras-coupé la tête), et notre prophète Abraham pour sacrifier son 
fils Ismaël. Les îles des Caraïbes (kara ibe-offrandes)!! Et il y’a aussi 
le lieu El mozdalifa au pèlerinage (le jour de rapprochement du Hajji 
d’Allah à Arafat). 
en cu fs a fois 3} à Qi yB JG {as pot iH cali 3} : is 4 555 
(Et rapproché paradis pour les justes, non loin) . seas gely {4m pe } cond 

Ouzlifete veut dire rapprocher tout près ! 


Légumes : mot d’origine du dialecte arabe des Libanais-syrien 
Légwuzime (1) (divers plantes potagère de mets), le w = gw = g, le mot 
devient Légwuzime, on supprime les lettres en vert. sl #. 


Variante: Les croisades et démystification de la culture et 
fabrication du sucre à partir du 12° siècle. 


Ce n’est qu'avec les Croisades c’est à dire à partir du XIe siècle, que 
l'Occident du Moyen-âge va connaître le sucre qui est alors à la fois 
épice, médicament et monnaie d'échange. Les techniques de fabrication 
du sucre sont bien connues des arabes, comme en témoigne Ibn-al- 
Awwam (XIIe siècle). Les Croisés découvrent, en effet, les cultures de 
canne à sucre de Syrie et de Palestine. Ils rapportent l'herbe précieuse, 
la plantent en Grèce, en Sicile et dans le sud de la France. On trouve 
alors le sucre en pains plus ou moins réguliers ou réduit en poudre et sa 
consommation s'accroît très rapidement. Les cuisiniers arabo-andalous 
fabriquent d’énormes châteaux de sucre, ancêtres de nos pièces 
montées : «Plus d’un voyageur nous a conté que parmi ces villes en 
confiserie d’Andalus, certaines atteignent une valeur de septante dinars 
et plus à cause des quintars de sucre qu’elles contiennent, des “arrobe” 
de pâte de sucre, des fruits frais de toutes sortes, des régimes de dattes, 
des sacs de raisins secs ou de figues, de toutes variétés et espèces et des 
quantités de fruits secs (noix, amandes, noisettes, pistaches, pignons...) 
et en outre du sucre de canne, du nougat, des oranges, des citrons doux 
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et de la meilleure qualité. » (Abu-I-Qasim al-‘Azafi, 1249-1278). C’est 
dans les ‘’Sukriyates” et leurs belles plantations de sucre, leurs cottages, 
leurs rues bordées de trottoirs éclairées au quinquet dans des niches en 
verre, sa pâtisserie, ses palais de culture au style bèrbere en marbre 
blanc, ses galeries de sculpture et de calligraphe… que l’Andalousie fut 
’un des berceaux de la civilisation. 


Pâtisserie : mot arabe du dialecte Syrien B’atihie sekrie (cuisson du 
sucre)le b = p le terme devient patihie sekerie. s <- st te 


Canne : mot d’origine arabe cassabanne (accentuer) Lai 
Définition du terme Sémantique chez les européens : 


Etude du langage et des signes linguistiques (mots, expressions, 
es) du point de vue du sens (du grec «semantikos», «qui signifie»). 
Alors que : 


! Sémantique est un terme arabe du dialecte Libanais-Syriens de 
1 ‘expression Sém3 an’tak ou Sém’anateki ou Sém’an’tique (c’est à 

comment il est utilisé par l’énonciateur, puis perçu et interprété 
le co-énonciateur) ou « écouter la prononciation » ou « l'écoute de 
l'énoncé » et non grec «qui signifie». gl - gk a. 
- Ecoute = én’çoute c—l, prononcer = b’ro3i note sks é 

; c , énonc 

= énotc slt. og i 
{ Herméneutique : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens 
Her méneutik ou hor manetik (libre expression ou libre énoncé), lek = 
Qu, on obtient Her méneutique. p> ki j! jh „> 
Ordinaire : terme d’expression du dialecte arabe Libanais-Syrien 
Orth Jadiyane (présentation naturelle), suppression empreinte arabe Orth 
Sadiyane, ajout suffixe aire (,), le mot devient Orth 3adiyanaire Luc >. 
Komment ?: mot d'origine arabe du dialecte Syrien Comm 
£tassa’1 ? (se demander), l’ajout de la lettre n le mot devient comm 
entassa’l ? Jelsi si. 
Poème : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens b’houème 
(errant ou erratique), le b = p 33 TS 


0 pans ly JS (ob dif 25 6 DS gas set» 
Poète : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens b’houèmete 
{errant ou bohémien), le b = p Sua g 


Oset 13 JS ò 
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Poésie : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens b’homé shi3rie 
(errant dans les vers), le b = p is y ps- 

Papier ou Papyrus : mot d’origine d'expression arabe raccourci du 
dialecte des Libanais du nord b’lou3ab ierakik ou ierak (le mâché fin 
ou pâte mâchée ; voir la procédure de l'invention du papier), leb=p 
le terme devient p’lou3ap ierakik, suppression de l'empreinte arabe en 
vert. gij ou a. 

Impact : mot arabe El ibacaat ou bacayat ou ipcaat (en turc) 
changement du b = p, suite a l’introduction du m devant le m, p, b le 
mot devient impact. 

Idée ou idées: idhaat ou idha’a les syriens-libanais 


le prononcent idhaé, les lettres ha. Supprimée, on obtient oo 
id..ée (é «W1). Le mot idéal du terme arabe idhaé 3al (idée 


haute). 

Illuminer : illahoum minouer li (Allah illumine moi ..) et! 3# g 
d’où on a allume, allumette. 

Univers : mot d’origine arabe youniwer ou mounivver ou Univver 
sama’ (w = v) en dialecte syrien c. à. d. illuminer le ciel ou autre chose 
en langue arabe, exemple Allah mo uniwer samawat wa ardh (Dieu 
illumine les cieux et la terre). ste~ ) 5 

Universel ou Universal : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
Uniwer She” el 3al (illuminer chose étendu). Jte +, #1. 

Université : terme d’origine arabe Hai Tanewir ou Touniwer hayati 
(illumine ma vie) en dialecte syrien on dit Uniwer shi’até (illuminer 
les choses) ou Haité Tuniwer on a vu que h = kh = ch, on remplace le 
h par (ch) aité, les académiciens ont supprimés chaité, on a cité, on dit 
cité universitaire. 

Lycée : mot arabe du dialecte Syrien El 3ilyatée (haute étude) let = 
c comme initier Wl. 

Lumière : mot d’origine arabe Lamaa3 ou Lumie3 accent Syrien le 
(E) supprimé remplacé par le suffixe re, on dit la lumière du soleil, en 
arabe on dit chems lumie3a iali 

Coefficient : mot de l’expression arabe nocote effi3alat (nombre de 
multiple) le t = © Jul Là. 

Volume : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b'olume (rassemble 
les feuilles de papier), le b = v on a le terme v’olume su 
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> Multiple : mot de l'expression du dialecte arabe Syrien muf3alati 

b’ lem (exposant ou puissance à la somme)le b = p le terme devient 
muf3alati p’ lem „4 ilaia. 

| Progrès ou Progress : mot d’origine arabe Syrien b’rokye gheres 
she”, 5 

f Monde : mot d’origine arabe el mède ou el made ou el mode selon 
l'accent des Libano-Syriens (éloignement des alentours de la terre) 
avec l’ajout de la lettre n devant les voyelles le mot devient el monde 
ou el mondo (esp.) de l’arabe accentué avec o (rafe’) el modo. 
Espace : mot arabe du dialecte Syrien Eshbace (maintenir tout corps 
dans un milieu vide, limité) le b = p on a eshpace „Lal. 
Impasse : mot arabe du dialecte Syrien Ihbasse (arrêter, bloquer ou 
retenir) changement du b = p, suite à l'introduction du m devant le m. 
P, b le mot devient impasse. „>l. | 


Paix ou Peace ou Pais : mot du dialecte Syrien, s’ils veulent arrêter 
(bataille ou guerre ou combat) disent habeace, habeace ! On supprime 
le ha. Beace b = p devient Peace, Pais et Paix. 

Combat : El Kh’bat (les combats) ou Elkhobat (arabe non classique) 
c, à. d. khabata (arabe) ou le k = c on supprime le h devient kobat ou 
cobat à l’introduction du m devant le m, p, b le mot devient kombat ou 
Combat, d’ou les verbes combattre, battre. LL. 

Crime : mot d’origine arabe du dialecte Syrien EJ’rime ou 
El Ijrame (infraction), le j = q, q = c, le mot devient g’rime = C’rime. 
SI ENS 

Châtiment : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Jaza’ khatimet 
ou Khatima (œuvre finale), le kh = ch, le mot devient Chatimet, l’ajout 
de la consonne n à la voyelle e, on a le Châtiment. iż. 

Arsenal : terme d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien 3Ardh 
selahan 3al (présenter armement haut), 3Ardh selahan 3al, empreinte 
arabe en vert supprimée. Ju 4 PR 

Recompose : mot d’origine arabe du dialecte Syrien recobo she’ 
(construire ou monte la chose). Les habitants du nord Liban parlent 
avec le son O, le b = p'et devant mpb on écrit m. Le terme devient 
reco mpo she’, le h supprimé. « 2 5, 


PL 
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Stampa : mot d’origine arabe Sna3 Taba3, le b = p Sna3 Tapa3 
devant le m, p, b écrit m devient Sna3 Tampa3, suppression du 3a (£) 
arabe. nb go. 

Imprimer : voir la multi-signification du mot dans le dictionnaire 
Français. Son origine arabe Ibrame ou Ibrime (accent syrien) c. à. d. 
signature écriture ou impression etc. Le b = p devient Iprime et devant 
le m, p, b on écrit m, on a imprime. #1. 

Impressionner : mot arabe du dialecte des Libanais du nord Ibhare 
esshi’onne (fasciner par une chose), le b = p on a Iphare esshi’onne 
devant mpb on écrit m, on a Imphare esshi’onne, les lettres en vert 
supprimées. s à jkl- 

Invente : mot d’origine arabe ibede3, on ajoute la consonne n aux 
voyelles i et e pour les syllabes du mot, b = v (ivede3) et d = t (ivete3) 
on a invente3, le (¢ 3) supprimé. glai. 

Usine ou Usiner : mot d’origine arabe Massena3 ou Mussine3 ou 
usine3, l'écriture vient selon la mauvaise prononciation du mot par 
les non arabes. On supprime le m et s comme l’ont toujours faitles 
académiciens. gel j! ges 

Utiliser : mot d’origine arabe du dialecte Syrien usti3mal li shey ° 
(usage de la chose) s è 3 Jui. 

Patienter : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ou b’ati eni ou 
b’ati’eniate (avec attente), le b = p on obtient le mot p’ati’eniate. 
Shi ge 31 ss 

Travail ou Travailler : ce terme vient du dialecte arabe syrien 
lorsqu'on donne comme exemple de travail on dit trabé (ma terre) ou 
tourabaho, c. à. d. en labourant la terre, en espagnol on dit trabajo 

(tourabaho, d’où h = kh = j) pour le français le b = v et j = y, on 
obtient travay d’où ay remplacé par ail, on a travail. ai, à Jess 

Souple : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Shey’ou b° 
leyn (chose facile à manier ou modeler), le b = p le mot devient She’ou 
p’leyn, on supprime l’empreinte arabe en vert. g le 

Question ou Questionner : du mot arabe Saquesci ou Istaquesci (en 
classique) on écrit saquesti shion (dialecte Libanais-Syrien), leti= ci 
comme initier. s è is. 


se 
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Answer : Mot d’origine arabe de la locution Anst we red (écouter i 
et répondre), le d = t, on obtient anstwert, suppression des lettres t. 
bjj Sel. 

Vague ou wagon: mot d’origine arabe du dialecte égyptien 
amvvague ou amwagone tl yal. 

Jardin = Garden (ang) : mots arabe chajar 3adin ou chagar 3aden 
(arbres d’Eden) x prè. 

Jungle : mot arabe junat naghle ou junet nakhle (paradis de palmier). 

Paradis ou Paradisiaque : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
B’aradhi sahira (terres enchantées) le b = p, on a le terme P’aradhi 
sahira, les lettres en verts supprimés. 5,-L „lj! g 

Ouargla : expression arabe Ouahat nakhla ou Oua ghat (r) naghla 
(oasis du palmier) d’où h = gh = r, le mot devient Ouar (gh) at naghla. 
Wu CR 

Aventure : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Abe doure (père 
de tournée)en classique on dit Abe deouarane (père de vagabondage), le 
b= v, le d = tet le l’ajout de la lettre n, le mot devient Aventoure. pal 

Étincelle: mot d’origine arabe du dialecte Syrien Etichè3ale 
(faire un feu). Ajout de la lettre n devant la voyelle i le terme devient 
Etinchè3ale, le h et 3a supprimées empreinte arabe non prononcée. 

Eglise : mot d’origine arabe du dialecte chrétien Ejlisse ou Eglisse 
(assis), dans le bâtiment chrétien on s’assoit, tandis le bâtiment islamique 
on dit masjid (mosquée) dû à la prosternation des gens. 

Vergue : mot d’origine arabe du dialecte Libanais -Syriens B’3ergue 
(racine qui s'étendre), b = v, on obtient V’3ergue, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. áe a 

Envergure : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Eb 
3ergu (père de la racine qui s’étendre), le b = v et de la consonne devant 
la voyelle e, le mot devient Env 3ergu (ajout de l’infinitif ‘’re”), 
supression de l’empreinte arabe en vert. Di 5e. 

Avocat, Syndicat, Juste : ces trois mots d’origine arabe ont le même 
sens et explication dans leur origine (voir lettres en rouge). On a kast, 
kist ou cast, cust. Recherches et découvertes par hasard dans plusieurs 
signes et versets coraniques. 
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El moucassatoune (qui coupent ou rompent avec Dieu), 
El moukustine (justicier). 

Avocat : ce mot d’origine arabe est Abo El Cas ou Abo El Cast ou 
Abo El Casto (accentué : m’shcule) (dialecte syrien) ou Avo Cast c. à. 
d. le père qui récupère les droits (parts) pour les gens ou faire justice, 
devient avocato ou avogado ou abogato et bougato (Algérien) ont les 
mêmes explications dans le même sens. On a dans ce verbe kist ou 
kissas (prendre) ou kass (couper) et casting ou ciseau (kisseau accent 
Syrien), scier etc. Lis yl Jam pi 3115 51.5. 

Syndicat : origine du mot arabe, verbe sanad ou sanada, synad kist 
ou synadi cast (composition accentuée)c. à. d. être avec le juste ou 
soutenir quelqu’un dans ses droits. J5 a. 

Faux, Faute, Faille : mots d’origine arabe Hafaoua ou Hafaouate 
ou Tafayatna ou Tafaillete (créer un écart ou distancer entre eux) 
Lis yi ol sis 51 8 gia. 

Juste, Justice : ce mot d’origine arabe le J= Kh comme on a expliqué 
le Khast ou Khuste ou Caste, on a le K (&) arabe se prononce Kha (+) 
(espagnole) et s’écrit J () Khuste (2-5) = Juste, ou c’est de faire : 

Justice ou Giusta (italien) : kustace ou kustace (15) 

ieiti qd òl -justicier 

eilh lgj! 5. 

coll oa BU 0 3 pb dll ò ais y 
oe dis e SË » play ale À glo dame Lace JB 
(as) | 

Père: mot d'origine arabe du dialecte 
Libanais-Syrien Eb’ère3i (père responsable), le b = p le terme devient 
Ep’ère3i, le E et 3i supprimé. £l oi. 

Mère : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Om ou 
Em’ère3ia (mère responsable), le E et 3i supprimé, le mot devient 
Em’ère3ia. is)! pl. 

Parent : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien B'’are3in 
(les responsables), le b = p on a le mot P’are3in ols) a. 

Femme : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Femme (ce qui est 
la mère) al à. 

Pomme : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B'omme (ce qu'a la 
mère c. à. d. les seins) gi e 
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La femme c’est la fille d’Adam ou Adam est la mère de la femme 

Homme : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens Houa omme 
(c’est lui la mère, tendance que la femme est née de la côte d’Adam) 
el A. 

Profession : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’ya3rof shi’on 
(maitriser une chose) s ,: à... 

Professeur : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’ya3rof 
essh'yaeu (connaitre les choses de savoir ou de sciences) on supprime 
l’empreinte arabe, le mot devient B’... rof ess... eu, le b = p et on ajout 
le suffixe r on a le terme P’... rof ess. eur.Ls1 5, 

Occulter : mot d’origine arabe du dialecte Libanais du nord 
Okhzone culyatée (cacher le tout ou dissimuler), le k = c le terme 
devient Ochzone culyatée SUIS ojl. 

Ausculter : terme d’origine arabe du dialecte Libanais du nord 
Haous culyatée (recherche le tout ou approfondir les recherches). „> 
SU. 

Théâtre : du mot arabe teathere (être émus dans une scène de 
théâtre) >b. 

Escuchar : mot d’origine arabe El chaouchar (bavard ou qui fait du 
bruit) Lè p31. 

Estimatif : mot d’origine arabe éhtimal ou eshtimalat fi 2 yu:>1. 


Fier : mot d’origine arabe El Fierehé (prononciation syrien) ou 
Farah ou Ferah > . 


Euphorie : du mot arabe Eulphoreh > „äl. 

Festival : mot d’expression arabe Farah éhtifal ou Farah eshtifal le 
f=v oi Jui. 

Fête : mot d’origine arabe eshtefelate oYus=l. 

Masque : mot d’origine arabe tamaskhera ou Tamaskhar 5. 

Carnaval : de l’expression arabe Tamaskhar-tanawal (se moquer par 


déguisement ou en couleur), le k = c et w = v, on obtient Tamaschar- 
tanaval, on supprime l’empreinte arabe en vert. pimss J5- 

Cirque : mot d’origine arabe haraje (faire des jeux ou le clown ou 
autres choses), le h = kh et le kh muté en k, k = c et j = q on a Caraque, 
a = i le devient Ciraque, le a supprimé. z ,». 
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Corroborer : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens Cothrro 
b’ouoré (beaucoup montrer ou démontrer plus) $y gt +$. 

Escorte : scorta (latin) = mot d’origine arabe eschorta ou el chorta 
(arabe) c. à. d. la police qui accompagne quelqu'un, au IXème siècle la 
police abbasside portait un trait sur leur vêtement en tissu de couleur 
(chorta). ib „Jl. À | 

Epuiser : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens Eb wiser ou 
wazar (classique) (fatiguer), le w = u comme gw = gu=w— oua, donc 
on a le mot Eb uiser, le b = p le terme devient Ep uise. 35,1. 

Étuve : du mot arabe el tu fewar ou el tu fouar (faire cuire les aliments 
avec la vapeur), le f= v le devient etuveouar, ouar supprimé. »#àl | 

Étouffer : du mot arabe etouffeouar ici c. à. d. la vapeur ou la fumée 
qui étouffe. 

Echec : mot d’origine arabe Ekhfek (échoue), le k = c ou kh = ch on 
a le mot echfec, le f supprimé le mot devient échec. dti». 

Esclave : mot arabo-maure Eshlaouh ou Eschlaweh, le w=v, on 
obtient Eschlaveh. Cette appellation est donnée aux autochtones 
(maures) de l'Ouest du Maroc (cote atlantique-Mauritanie-Maroc) 
homme fort, très brun, utilisé serviteur au domestique et méme a ce 
jour avec sa tunique rouge et blanc. Cette rive est très connue pour le 
commerce de l’esclavage au XVI" siècle par les européens. 

Monsieur, Messire, My Sir: mot d’origine arabe du dialecte 
Syrien mousiyeri ou messiyeure ou mosiyeur (gérer, commander, 
responsable d’un groupe ou tribu) en arabe classique on dit sayed 
ou sada ou sayida kaoumih (monsieur de sa tribu), 1 ajout de la 
lettre n, on a le mot monsiyeur, et my Siyeur (anglais). Ce terme 
été utilisé du subordonné au responsable dans le courrier arabe. 
gA la A p l e SU E , 

Ambassadeur ou Ambassy : mot arabe lors du royaume Abbasside 
vu que leur civilisation qui s'étendait sur tout le globe terrestre et 
installation de ces consulats ou représentants Abassides dans chaque 
pays européen. L’ajout de la lettre m devantmpbona Ambassy- 

Rêverie : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens rej3 à be 
riey (rappeler ou retour de vision), le b = v le l’expression devient 
rej3 ve riey. g) m 

pia ain mot arabe du dialecte des Libanais f’erdh 

mirabi ou f’ardh marabi (dans la terre du cultivateur ou d’éleveur) 


gr PP) 
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Baptême : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens 
B'’abayath athême (se purifier ou blanchir le péché ou christianiser), le 
b2 = p, on obtient B’apayath athême, on supprime l’empreinte arabe 
en vert. ail Li gt 

Trottoir : mot d’origine de la locution arabe du cte Libanais du 
nord Torof ettorik (le bord ou accotement de la =<). le os arabe est 
muté en oi, on obtient Torof ettoirik, on supprime : empreinte arabe en 
vert. 3 hall bi 31 3 lai à. 

Robot : mot d’origine arabe El Morebot ou El Robotte (ficelé ou 
ficelles) dans le temps les marionnettes pour automatiser ou robotiser 
leur gestes et articulations, on tirait sur les ficelles attachées à leurs 


membres. Les Chinois avec les arabes, sont les premiers à utiliser des 
ficelles sur les marionnettes. 


Cravate : mot d’origine arabe œp) ka rabate (comme un nœud ou 
ficelé d’une corde) on k = € et b = v le mot ca rabate d’où devient 
caravate. 


Canoë : mot d’origine arabe ka Noah (comme la barque de Noé)le k 
= c mot devient ca Noé. 


Classique ou Classico : mot d’origine arabe ka lassique ou ka 
lassico (accentué) c. à. d. collé à moi, comme une colle toujours à ma 
poursuite, conjointe à moi, k = c on a le mot c a lassico. 

La Poste : mot d’origine arabe écrit avec accentuation Biouassita 
ou B’ouassite (par l’intermédiaire) ik » L'autre non accentué B’ouste 
(avec le moyen), le b = p on obtient P o. ste dl. p. 

Ces deux mots leur signification est la même c. à. d. intermédiaire 
seulement le ler est accentué (m’shcule) et 2ème est non accentué 
(mashi m’shcule). On déposait dans ce lieu les colis et les courriers pour 
les transmettre ou véhiculer dans différents endroits par les caravanes 
ou les diligences étatiques de l’époque. 


Timbre postal : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Tib3 ressaile 
(cachet du courrier), devant mpb on écrit m le terme devient Timb3 
ressaile. UL) sb. 

Enveloppe : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Ebe 3alobbe (père qui couvre ou empaquete). w ste A. 


Typographie : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens 
tyb30 haraphie (imprimer le caractère ou la lettre), le b = p et h = kh 
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= gh, on obtient typ30 gharaphie, on supprime l’empreinte arabe en 
vert. > ab. | ; 

Fille : mot d’origine arabe du dialecte Syrien T’filla W“b. 

Malade ou Maladie : mot d’origine arabe Mar (l)idhe ou Mar M 
adhi (e). | 

Grippe (Maladie) : mot d’origine arabe Maradhe Gharibbe (maladie 
étrange) le b devient p, on obtient le mot Gharippe dans le temps les 
arabes ne connaissaient pas le virus de cette étrange maladie récurente. 
wt. À 

Maudit : mot d’origine arabe El mad3i ou maud3i (maléfique) sai. 

L'été (saison) : mot d’origine arabe el athir ou éthér (dialecte Libano- 
Syrien). Ce sont les ondes ou mirages faits par la chaleur estivale sur le 
sol. 1. 

Canicule : expression arabe ca ani el kuley ou ca ana el culey 
(comme une cuisson) ou canun el culey (coin de cuisson). On dit en 
russe caniculi (chaleur-chaleur) Si os «ka ine el kaley). 

Sanglier : mot d’origine arabe du dialecte syrien San el ghouli 
(dents d’ogre) Js o~. L 

Dracula : du mot arabe dar al ghula ou en dialecte Syrien deir al 
ghula (maison de l’ogresse) ont supprimé ei, l, h le mot PAR denis 
et G = C on a Dracula, ce mythe transférer vers l’Europe XVI siècle 
par les musulmans Ottomans du Balkans. Ji ji 

Sphinx : mot d’origine des arabes Sba’houa ins (lion et homme), le 
b= p on a le mot Spa’ houa ins le s = x la locution devient Spa houa inx 
ETS , 

Pyramide : mot d’origine arabe du dialecte syrien Byahramate (au 
hauteur ou sommet), le b = p et t = d, le mot devient Pyahramade, 
le a = i, le ah supprimé. Su ssl e- : 

Chacal : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien ghachach 
3al (rusé fort), la lettre gha (&) est supprimée non prononcée par les 
francs et le h muet. Ju 3e. | 

Le 3al (Ju) a plusieurs synonymes (haut, fort, immense, extrême, 
origine (radical), bezef etc.). | 

D'ailleurs rusé est de l’arabe ghushé ou rushé, le ghu (£) se prononce 
ru (;). 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Grec = Greek = Ighreek = El Ighreek appellation arabe c’est-à-dire 
inondée ou le pays inondé. 5,21. 

Vue l'existence de plusieurs iles, les anciens navigateurs Phéniciens, 
Cananéens, Assyriens et Babyloniens appelaient ces terres englouties 
ou inondées (Ighrik) dialecte arabe très ancien. 

Les Européens après avoir acquis le savoir et les sciences à partir du 
XVème siècle magnifient exagérément les apports grecs au détriment 
de la langue arabe et ses dialectes qui véhiculaient l'écriture, les arts, les 
sciences, les mathématiques et philosophies. 

La Grèce avait une civilisation inachevée celle des phéniciens, 
reprise par Rome à partir de Carthage. 

Après ces événements les Phéniciens se sont installés sur d’autres 
terres plus en sécurité, où ils ont bâti la ville de CARTHAGE et d’autres 
comptoirs CARTENA ces 2 mots d’origine arabe. Illustrons : 

CARTHAGE : MACAR ETHAGE ça veut dire nouveau siège de 
Trône. 

CARTENA : MACAR ETHANI ça veut dire les secondes résidences 
ou sièges. 

En arabe GHALIDH ou AGHLADH EL DJESME (Musclé) ou en 
arabe Syrien on dit moushaclé (former). 

C’est un GLADIATEUR d'ou ce mot tiré de l’arabe 
EL AGHLADHIAT si on ajoute le suffixe eur et on supprime EL, A et 
les H le mot devient EL AGHLADHIATEUR. 


Les historiens occidentaux écrivent 


Premiers jeux olympiques en 776 avant J.-C., à Olympe, en Grèce 
antique, réactualisés et modernisés par Pierre de Coubertin à la fin du 
XIX siècle (création du Comité International Olympique le 23 juin 
1894) ; les premiers jeux olympiques modernes se tiennent en 1886 à 
Athènes (pour la symbolique). 

Ce qui a falsifié l’origine et l’historique du mot olympiade qui 
est arabe, c’est le glissement du m mutilateur des mots arabes. La 
grammaire grecque reste à ce jour quasiment réductrice. 

Les grammaires européennes n’étaient qu’a partir du 12ième siècle, 
devant m p b on écrit m, alors si on enlève le m de olympe devient olype 
d’où son origine arabe holibe ou halab (ville syrienne). 
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Les mots d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens, olympiade, 
champion, flamme, flambeau, olive etc. L'homme dans sa nature, par 
euphorie(*) dans la joie il lève ses bras tout en haut pour l’exprimer 
manuellement ou porter dans sa main un objet plus haut symbole (*) de 
victorieux. 

Si les langues et le vocabulaire des européens viennent du grec 
pourquoi a t'on changé l'écriture et la prononciation ou n’ont pas gardé 
intégralement cette langue et leur symbole d'écriture comme langue du 
savoir ? La civilisation Phénicienne aux l’iles inondées a été anéantie 
par ces autochtones où maintenant on leur attribue toutes sortes d’élans 
civilisatrices. 

Olympic : pourquoi ce mot Olympic sa dernière lettre c (k) ou qu, 
ou encore écrire Olympia ? On dit Olympiakos cette appellation est 
venue après la civilisation grecque, au moyen âge, l'explication de 
l’origine du mot Olympiade le prouve et ainsi que le terme Olympic. 
Je peux démontrer que ces termes n’existaient pas avant le Moyen-âge, 
parce que la définition devant m p b on écrit m, n’est paramétrée par 
les académiciens qu'après le XIème siècle, on écrivait le mot olype 
(montagne en Grèce) alors que la lettre p = b (arabe) donc le mot s’écrive 
Olybe = Alep = Haleb = Olep en Syrie et la montagne est au centre de 
Haleb. La falsification de cette période de civilisation islamique des 
Libanais-Syriens, attribuée aux grecs. On conclusion les Shamites 
étaient les inventeurs dit olympiade, et à ce jour utilisent ces olympiades 
dans leur universités dans les différents domaines scientifiques. 


Le mont olympe (Grèce) : Djebel 3oly en arabe Syrien (montagne 
haute) voir origine du mot et sa falsification. Les historiens occidentaux 
écrivent olu (couper en grec) ou oulé (coupure) ce qui est faux. En 
arabe on dit 3ouléy ou 3ouloue ou 3oulu c. à. d. hauteur ou haut ou 
hautement. 

Olympiade : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens, lors 
des compétitions sportives à l’époque médiévale, ils disaient 3oly biad 
(soulever plus haut avec la main) ou 3olybiad el macha3al min taref 
El Aghladh (porter plus haut le flambeau par le gladiateur (*), d'ou 
devant mpb on écrit m on a 3olymbiade le b = p le mot devient 
3olympiade 4» Jde. 


*, mots arabe 
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Durant les olympiades les syriens disaient 3oly, 3oly! C. à. d. haut 
haut! Le, Le. 
Les espagnols disent Olé, Olé! Et le matador se met sur les pointes 
de ces pieds, plus haut. i 
; Olympic : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens 3oly 
biad cho3la (tenir en haut avec la main la flamme), le b = p on a 
l'expression 3oly piad cho3la on supprime l’empreinte arabe qui est en 
vert, devant mpb on écrit m on obtient 30ly mpiad cho3la ilas se Le 
À Athlète ou Athlètic: mot d’origine arabe du Sham de 
l'expression qui veut dire (la personne celle ou celui qui porte ou 
porte l’éclairée ou la flamme olympique). Alathi hamlète ou Alathi 
hamlèti cho3la (ici l’empreinte du dialecte chrétien maronite). 
us er s! gode is dl. 

Athènes ou Athènia actuellement Athéna : mot d’origine arabe 
El wathènia (l’idolâtre ou déesse) vu que la présence de plusieurs 
statues idoles (El wAthèns ou El Awthèns) en forme de colonnes sur 
le bâti, d’après les écrits Athènes c’est le pluriel du mot. Le site est un 
ancien sanctuaire Baal des Phéniciens. 54/1 y! où V1 y! 25 y. 


Spartakus ou Spartacus : mot d’origine arabe du dialecte Libanais- 
Syrien Esabar takhier (patient choisi) dans la légende de Spartacus qui 
a subi tout les rudes épreuves et s’est résigné à sa ruse et sa patience. 
on dit en arabe esbar takhiar, le b = p, on obtient espartakhiar. on 
supprime l'empreinte arabe en vert. „as all. j 
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Juventus : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Khubette ou 
Khobatte (classique) (Combattant), le j = kh = c = k, on a le terme 
jubete, le b = v le mot devient juvete, l’ajout la lettre n on a juvente, voir 
aussi explication de Jupiter. (+) ht. 

Spectacle ou Spectaculaire : mot d’origine arabe du dialecte 
Syrien de l’expression She’ b’ ekhtiar el 3acle (chose avec le choix 
de la raison), le b = p et kh = ch on a mot : She’ p’ echtiar el 3acle 
JEN js s 

Complet : terme d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens Cob 
3alet (plein jusqu’en au haut), b = p et ajout de la lettre m devant mpb, 
on obtient Comp 3alet, on supprime l'empreinte arabe en vert. „le 5. 

Plein : terme d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens B’3alein 
(jusqu’au haut), le b = p et on supprime l'empreinte arabe en vert, on 
obtient P’3alein. Le à. 

Afrique ou Ifriquiya : mot d’origine de l’expression arabe des 
dialectes libanais-syriens hifri-ouaqiya (grotte protectrice) leur aïeux 
(Phéniciens) les premiers découvreurs de ce sol. Certains chercheurs — 
historiens disent vient du mot berbère ifri (grotte) alors qu’en arabe on dit 
hofr ou hofra ou hofer ou hifr (grotte). Le mythe réinventé est attribué à 
Homère de l’odyssée d'Ulysse (Ulyas) et sa célèbre grotte enchantée ou 
il trouve refuge et du cyclope sur une terre nouvelle. 431,5 å>. 

Berbère : mot d’origine arabe du dialecte Phénicien Ber El bère 
(terre de bien et de sécurité) et non pas Barbare oui y pdl ». 

Himalaya: Expression arabe El Kima El 3alaya ou 
El Himam (hauts sommets) ou les plus hautes chaines de montagnes. 
ei LI pe l AJL. 

Scandinavie : mot lancé par les arabes sur les vikings qui portent le 
casque à 2 cornes (dhou karnaine) célèbre Alexandre considérer comme 
prophète on a le mot Scander nabi ou b = v on a Scandir navi. Le 
mot viking vient de l’arabe el waki ine (casque protecteur à 2 cornes), 
w=veta= i, le viking. 

Vandale : terme d’origine arabe du dialecte des libanais-Syriens 
b’adhale (l’errant ou vagabond ou Bohémien), le b = v le mot devient 

v'adhale, ajout de la consonne n devant la première voyelle a. On 
obtient V'andhale, suppression de la lettre h. Et non Windale dans 
l'arabe classique. y JLe. 
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Viking le vandale : de l’arabe Waki b’adhale (le viking ou viki 
errant par sa réputation de navigateur). 

Antarctique : mot d’origine des navigateurs arabo-musulmans 3And 
tarctique (endroit ou lieu du craquement des glaciers). Suppression 
empreinte arabe en on obtient 3and tarctique 5.5 ,b ie. 

Glace : mot d’origine arabe zelije ou zlaje, on ak = cetz=kh=gh 
=g ou j = qu =c, on a le mot glace. ii. 

Océan : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Hayojean 
ou el hayojean (mer en révolte), le j = c on a le terme Hayocean, le hay 
supprimé. ot» On dit hay ojean ma’baher (Tempête de mer). 

Esquimau ou Eskimo: Les Arabes commerçants-navigateurs 
appelés ces hommes mangeurs de viande crue (*), la composition du 
mot arabe esquilo lahmau ou akilo lahmo le es se prononce é, on 
Supprimant lo et lah. Vu la mauvaise prononciation par les européens 
des 2 mots arabe rattachés, la locution écourtée devient esquimau. 
Donc prononcé dans les quatre coins de la planète. Js1,2.. 

Le mot Comecrudo (mexicain), espano-arabe (andalous) c. à. d. 
Col lahme khadhruto (mange la viande crue). On a le mot crudo = crue 
= khadhrou, le h g dh oa supprimées. „a>. 

Estomac ou Stomac (anglais): mot d’origine arabe du dialecte 
Brien Eshdhom akl ou Esthom acl (digère la nourriture ou le manger) 
d'où d = t et dh = th = >, on supprime les lettres h et 1. „2s JS. 

Pirate : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Bi esrikate (avec les 


vols ou voleurs)et ce n’est pas un terme grec, le ka (G) arabe ne se 


prononce pas chez les français est supprimé, le b = p et i = a, on obtient 
pi esrate, on supprime les lettres en vert. o p=. 

Topaze : terme arabe tob asejaj ou Tob azejaj (pierre de verre), 
le b = p, on obtient Top azejej, on supprime l’empreinte arabe en vert. 
Es. 

Squelette : terme arabe du dialecte des libanais-Syriens Shey’ 
yatajeledde (chose élastique), j =q et d =t, on obtient Shey’ yataquelette, 


on supprime les lettres en vert. ins si. 


Cercueil : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens K 
erkueild (comme le dormant, où on y dorme), le k = c, on obtient C 
ercueild, on supprime l'empreinte arabe en vert. sil, 3. 
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Cimetière : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens Jim3 
meyitièn (assembler les morts), le j = c, on obtient cim3 meyitièn, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. ss mer. 

Ténèbres : mot d’origine arabe tane el bère (lointaine terre ou 
profonde obscurité) tane ou ténè El bere (lointain sol ou éloigné ou 
profond). Ji sk. 

Abra kada bra : expression arabe abraha kal bark tadabara (ordre 
donner au djen au nom de abraha), on supprime l'empreinte arabe en 
vert, on a abraha kal bark tadabara. SJ lap! p4. 

Nord, Sud, Ouest, Est : L’appellation de ces points cardinaux 
est d’origine arabe. Les navigateurs arabo-musulmans utilisés ces 
expressions et mots dans les mesures et vérifications de leurs positions 
en mer par rapports au globe terrestre avec les instruments et moyens 
de navigation au XIIème siècle. Ces termes n’existaient pas chez les 
occidentaux. 

Nord et Sud : les origines des mots arabe Noor (lumière du soleil 
au pole nord) en plein jour ou étoile polaire dans la nuit, désigne le nord 
du globe terrestre. 

Saouad (obscurité) désigne le sud du globe terrestre. 

Ouest et Est : les origines des mots arabe El Ouestane (les milieux) 
Ouessat gharbi (milieu Ouest) et Ouessat charki (milieu Est). Les Arabes 
utilisaient l’astrolabe pour les mesures des azimuts (*) et distances et 
naviguer est- ouest. D’autres arabe disent Ouessad (t) chem's (soleil 
couchant) pour le mot Ouest et Estlala ou Est’la3 chem’s (soleil levant) 
pour le mot Est. 

Azimut : mot d’origine arabe Azaouiya mud ou Azawiya mut 
{angle de longitude). lai 315. 

Nœud : mot arabe no3keud (faire des nœuds avec les palmes). 


Palme : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’al 3awme (avec la 
nage), le b = p, on obtient le terme p’'al 3awme. sy 

Norwege-Sweden : Lumière et Ombre (obscurité). On dit en arabe 
Noor welege (entrée de la lumière) et Saweden (noir obscur). Vu les 2 
saisons des pays polaire, mi- nuit ou mi-jours on donnés les noms à ses 
deux pays par les navigateurs-commerçants arabe. 

Lumière du soleil au pole nord (parélie ou parhélie (*) — Noor, au 
Sud -Saouad. 
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me : du la locution arabe Ned el eradh (terre égale au niveau 
a mer). 


Danemark : du la locution arabe Dame marak (ayant sale caractère 
ayant un emblème de couleur rouge). 


Parélie et Parhélie 
e 


… WESSAT- WESSAT 


Le. D d’origine arabe du dialecte Syrien b’3oley (avec le haut 
ut), le b = p, le mot devient p'3oley, le 3¢ et imé ’où 
ole = Aphélie ou Apélie. á ss sais 
Parélie í mot d’origine arabe du dialecte Syrien B'arth 3élie 
ésentation d'en haut bien sur le soleil ), le b = p on a le terme p’arth 
Bélie Le >. 

Parhélie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’arth hélalie 
{présentation en forme de croissant par la lumière du soleil (lunaire), le 
b = p on a le terme p’arth hélalie) Jos > x. | 

Par ces découvertes des mots, encore une preuve de la contribution 
des arabo-musulmans dans le vocabulaire européen, en particulier dans 


le français. Le développement des échanges culturels et commerciaux y 
æst aussi pour beaucoup dans tout l’Europe. 
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Business : Bu3 Sil3 li Ness ou Bu3 oua Shir’a m’a Ness al g= 
43 cvendre des marchandises aux gens ou vendre et acheter avec les 
gens) cette expression et mots écourtés et avalés par les anglo-saxons) 
d’origine arabes et confirme que les navigateurs arabes ont sillonné 
l'océan Atlantique du Sud au Nord et a l’extrême Ouest (Amérique) et 
leurs contacts avec les peuples. 

Bretagne : mot d’origine arabe El Bere Tane (Sol ou Terre éloignée). 
ob pl. 

Share : mot d’origine arabe sharek (participer) 3. 

Easy : mot d’origine arabe cassahal ou eassyhal (facile ou facilité). 
Je 

Start : mot d’origine d’une locution arabe Esdar itlak ou intilak 
(donner le lancement), le d = t on a terme Estar itlak ou intilak, on 
supprime les lettres en vert. Sail tel. 

Sparrow : est un terme arabe du dialecte des libanais-syriens 
3asphaurrow (oiseau-moineau), on supprime l'empreinte arabe en vert 
3asphaurrow. jiss. 

Commonwealth : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Kom wa 
lem tharra ou Common wealem tharra (stand up to assemble land- 
rassembler les terres ou pays) «s 5 œ 3 si. 

Apple : mot d’origine arabe des Libanais -Syriens Ab b3ale (père 
premier ou Adam, tendance à la pomme d’Adam et d’Eve), le b = p, on 
obtient Ap pale, on supprime l'empreinte arabe en vert. Jte «~l. 

Whisky : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens Helweh isekyr (sucré ivrant), on supprime l'empreinte arabe en 
vert, on obtient Helweh isekyr. Si «st~. 

Pacifique : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens B’3acifi chey’ (mer des tempêtes) le b = p, P'3acifi chey’, on 
supprime l'empreinte arabe en vert. s è ile a Sell y. 

Bien que présentés sous diverses dénominations, tempêtes 
tropicales cyclones, ouragans et typhons désignent le même type de 
catastrophe. Ces systèmes sont appelés «cyclone» dans l’océan Indien 
et le sud de l’océan Pacifique, «l'ouragan» dans l Atlantique Ouest et 
dans l'Est de l’océan Pacifique, et «Typhon» dans l’océan Pacifique. 


PARTIE VII 


De la mer méditerranée à l’encyclopédie universelle 


_ La Mer Méditerranée : De l origine d’une locution à une 
bolique. 


La Mer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Me’b’har ou Ma’ 
bahr en arabe classique (l’eau de mer). > st. 

Méditerranée : mot d’origine arabe du dialecte Syrien de 
l'expression Metiouassate bahrranée (au milieu ou entre des deux 
), le t =d l’expression devient Mediouassate bahrranée, en arabe 
sique Metiouassate El bahrraini). 2,41 a! ii. 

A notre époque on s’est pas quel des deux mers on parle, la mer 
ir et la mer rouge, ou de l’océan atlantique et l'océan indien 
arabe), et la dite mer blanche (ces trois mers représente les couleurs 
u l'emblème (*) des pays arabe Yémen, Egypte, Syrie, Irak, pays 
Moyen Orient, la terre des premières civilisations mondiale. 
ila l'expression arabe en lettre latine: Me’b'har Mediouassate 
née po dons paa pres sl. 

… On a du terme arabe (milieu 2), (par le moyen ik- »), (qui est au 
ilieu L- s+), (la moyenne 4. ja'l), d’où l’arrangement des mots verts 
le français : midi, minuit, milieu etc. 

Médiéval : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Métiéwassate el 
3al (moyen âge), el 3al (haut ou âgé), le w = v et t = d, on a le mot 
Médièvassata 1 3al, les lettres en vert supprimés. ik s+ on dit en arabe 
PTEE STETA 
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Aa entre VIT Siècle et X Siècle Ji entre DX Siðcle au XII Siècle Nc I etre XI ee 


La navigation arabe du VIII Siècle au XV Siècle du port Cadix : (quitte ou départ). 


Bleu entre VIII Siècle et X Siècle Jaune entre IX Siècle au XII Siècle 
Noir et Rouge entre XII et XV Siècle. 
La navigation arabe du VIII Siècle au XV Siècle du port. 


Cadix : El Ghadir (quitte ou départ). 

Le célèbre navigateur Christophe Colomb est, semble t'il un arabe 
chrétien au service de sa majesté d’Espagne après le départ de ces aïeux 
andalous arabo-musulmans. Le nom de Christophe ou Kristophe a-t-il 
existé chez les latins ou les Romains, ainsi que Colomb, son origine 
est elle arabe ? Ces termes veulent dire en arabe Kharis ya tophe 3ala 
caloube (Chris tourne autour du globe) ou en anglais (Kris Globe 
trotter). y he © les ou 

Vespucci: terme d’origine du dialecte arabe des libanais- 
syriens b’esbuki (coureur), le bl = v et b2 = p et k = cc, on obtient 
v'espucci. Al. 

Par ces appellations arabes de différents endroits des continents 
d’ Amérique, je confirme les écrits du Pasteur Américain Dr Jerald Dirk 
converti à l’islam sur la présence des musulmans (Arabes, Berbères, 
Maures, Africains noirs) en Amérique à partir du IXème siècle au 
XVème siècle. (Voir son ouvrage sur l'histoire des flux humains et des 


populations). 
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Amérique : Mexique ici la lettre x = kh = gh = i 

1 =kh = gh =r on a M 

Meghique ou Merique ou Al j iniia 
; Mérikh et devient Almérique. Le Mexique par sa situation 

géographique et son climat sec et désertique qu’on lui attribua le nom 

de la planète Mars (Merikh) par les navigateurs arabo-maures. 


Texas : est un terme du dialecte a i 

x S rabe Teras (terre désertique), la 
mutation de la lettre r (arabe) = gh et gh (autochtone indien) = kh et le 
kh = x (latin), d’où le terme devient texas 1. 


Es EIE CE 26 


Mexique (merikh), Texas (teras), Cadix (Ghadir). On remarque le 
(r) arabe muté en (x) chez hispano-aztèque. 

Port : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’orth bahre (au bord 
de la mer), le b = p le mot devient p’orth, le h supprimé. hi >». 

Bateau : mot d'origine arabe du dialecte Syrien Byatla3eau 
(embarquer), l'empreinte arabe supprimée y et le la3, on obtient 
Byatla3eau. o lps. | 

Aéroport : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Taéro b’orth 
{l'envole du sol), le b = p le mot devient taéro p'orth, l'empreinte 
Arabe en vert supprimé. >, „sb. 

Import : terme d’origine arabe raccourci Idkhl b’orth (faite entrer de 
la rive ou cote), le b = p on obtient Idkhl p’orth, on supprime l’empreinte 
arabe en vert, le mot devient Idkhl porth, ajout de la lettre m devant p 
On obtient i... mport, pasl 234 g J+. 
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Export : terme d’origine arabe raccourci Ekhrj b’orth (faite sortir de 
la rive ou cote), le b = p et kh = x, on obtient Exrj p'orth, on supprime 
l’empreinte arabe en vert, on a Ex. p’ort. adl px ae 

Lanterne de phare : locution d’origine arabe ala tenouarna fi b’hare 
(appareil qui nous illumine dans la mer), le b = p, ajout de la consonne 
n devant le a de (la) et suppression de l’empreinte arabe en vert alan 
tenouarna fi p’hare. iiuj pu à- 

Portugal : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens B’orthu 
3al (rive ou cote extrême), le b = p et 3 = g, on obtient P’orthu gal, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. Ju ee. 

Cuba : mot d’origine arabe Khaba ou Khuba (cacher)d’où k = c 
devient Chuba, le h supprimé. 

Havane : mot d’origine arabe Khabana ou Khaba’ana (nous cacha) 
d’où devient kh = h et le b = v. 

Les navigateurs corsaires arabes se cachent et dissimilaient leurs 
trésors comme ayant fait après les pirates européens. 

Bahamas : mot d’origine arabe baha’el ma’ safi (splendeur d’eau 
limpide, appellation à cause des eaux limpides de plusieurs lacs 
mystérieux et les rives de la mer que posséder le pays). sl slg ge. 

Guatemala : mot arabe gwad el melah, le d = t et gw = gu (français) 
on a guat el melah ou Oued el malah (rivière salée) en Titteri, nommé 
par les andalous lors de leur installation. g 313. 

La plus grande découverte de l'appellation des iles de Bermudes 
où les historiens américains ont réinventé l’histoire du triangle des 
Bermudes dont le passage des navigateurs arabe-andalous, entre le XII 
et XIV siècles ont nommé ce lieu marin, l’endroit maudit. 

Bermudes : mot d'expression arabe Ber el made3i ou Ber elmude3i 
(sol maudit ou de la Malédiction). „ al. 

Barbade : mot d’origine arabe El Bar ab3ade (terre ou sol 
éloigné) „JI ami. 

Panama : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens Bana’ma 
(construction de digue), le b = p le terme devient Pana’ma sui stu. 

Brésil : mot d’origine arabe du dialecte Syrien El Beré sa il ou 
Ber ésiyl (terre, sol ou pays des cours d’eau) et non pas autre chose 
comme disaient d’autres (voir géographie du Brésil des centaines de 

cours d’eau (Terra de Rios), ruissèlements, rivières, fleuves, lacs). 


Jedi p 9 le pd. 
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Rio : mot d’origine arabe ma ‘eau Erayo (eau d’irrigation = ma’eau 
irriye) 5 Ji eu. 

Iles Caraïbes : mot d’origine arabe El karaibe ou El Caraibes 
(offrandes), les navigateurs arabes donnaient aux autochtones de ces 
des offrandes pour les laisser s’approvisionner en eaux et nourriture. 
il. 

Honduras : mot arabe hadou ras ou hodu ras accent Syrien (couper 
la tête). Dans le mythe inca on coupait la tête au perdant pour l’offrir 
À leur divinité, comme Alcat3raz (couper la tête) ou had en arabe 
classique c’est la section ou le sectionner. Ajout de la consonne n on a 
le mot Honduras. 


= Nicaragua : mot d’expression arabe Nicar aghouat (dissimulateur 
de canalisation d’eau). biż! LS. 

Tungurahua : le célèbre volcan de l'équateur, le nom Tungurahua 
est probablement issu du quechua tunguru, «gorge », et rahua, 
«brûler ». D’après les écrits des historiens. On dialecte arabe maure on 
dit Tangera ou Tanjera (tahye fi jera veut dire cuire dans la jarre). Alors 
réellement le mot vient de l’expression arabe taghouru (four grotte en 
argile avec une ouverture en haut où sort la fumée où cuir le pain), ahua 
(souffler du feu en l’air ou bouffée de fournaise). , sx «s s. 


Et le Quechua véritablement est un mot arabe quachia (pluriel) ou 
queouachia ou queouache (qui fait la cuisson du pain dans ce tunghour) 
ou (boulanger), le qua = qoua ou ua = ou, le mot arabe qouache 
(boulanger) ou quoucha (boulangerie) et caoua chey’ (cuir la chose). 
ss. 

Volcan : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’3olo canoun 
(haut brasier ou haute fournaise), le b = v, on obtient V’3olo canoun, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. ù 5 le yt 

Amilcar : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Amir el caribe 
(commandant du bateau) ou, Hamilcar : mot d’origine arabe Hami el 
caribe (protecteur du bateau) ~ äl 7 3! el. 

Pérès ou Pérez : terme d’origine arabe du dialecte libanais-syriens 
B'érèys (le rais ou président), le b = p, on obtient P’érèys, s =z, la lettre 
y supprimée. =) gt 

Nous constatons que la langue arabe qui s’est répandue très loin de 
son milieu originel, s’est enracinée à ce jour avec beaucoup de succès. 
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Quelques écrits des historiens français : 


Le nahuatl, qui dérive probablement du mot «nahuatlahtolli » 
signifiant «parole claire, harmonieuse, qui rend un bon son »mais 
peut aussi se traduire par «son divin» ou «langue des dieux», est un 
groupe de langues parlées dans plusieurs pays d'Amérique du Nord 
et d'Amérique Centrale par les Nahuas (groupe ethnique dont les 
Aztèques et les Pipils. Le nahuatl reste en particulier la langue indigène 
(pour les européens) la plus parlée au Mexique. Le nahuatl était parlé 
dans de nombreux États du XIIème siècle : tecpanecas, tlaxcaltecas, 
xochimilcas, huexotzingas, acolhuas, texcocanos, cholultecas, etc. 

Ce qui est faux le calmecac ne signifie pas maisons alignées, 
signifiant exactement paroles vraies, harmonieuses et sure dit en 
arabe : calame hacac (juste) c. à. d. les classes (écoles) ou on étudie 
les paroles harmonieuses et sures comme l’indique l’explication le mot 
«nahuatlahtol ». Le nahuatillahtol en arabe Libanais-Syrien nahouat 
laughat 301 (grammaire du vocabulaire haut). 

Ce qui prouve le passage des naufragés (arabes-maures- andalous) 
dans cette région avant les européens, les maures devient Morelos. 

Dans la réalité les interprétations linguistiques peuvent être assez 
diffuses. Un voyageur, un nomade, un groupe ... peuvent être en 
mesure de comprendre une langue, celle, des autres en partant de 
formules, d’insertions en une langue qu’ils connaissent. Ils franchiront 
‘’l’obstacle épistémologique” grâce à cette spontanéité humaine, par 
des moyens qui ont beaucoup de choses en commun avec un élan. 

A titre illustratif, le substantif ° dhole” peut être revendiqué par le 
génie linguiste indien, arabe ou aztèque. La langue par la multitude 
des mots qu’elle contient devient ambassadrice de certains mots 
aztèques d’origine arabe. 


Mots aztèques d’origine arabe : 


Nuit - yahualli - layalli (arabe) c. à. d. Nuit. Lui 

manger- tlacua - taclua en arabe (vous mangez ?) ; JS. 
terre — tlalla- Etellal (arabe)ou Etella (terre haute) 4! 31 J'ai. 
roseau — acatl- acassab en arabe ail. 

femme — cihuatl- chihuati (arabe) c. à. d. mon désir 58. 
grammaire - nahuatl -nahoue (en arabe) ou nahoua sw. 
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Mots arabes dans la langue indienne Arapaho 


Bebiisiihi (Arapaho) : convenable, correctement, en dialecte arabe 
yrien on dit aussi biissahi (vrai ou correctement) Let | era. 

Chez les indiens qui parlent l’Arapaho le be est un préfixe de 
lusieurs mots. 


Ethete (Arapaho) : elle rit, en dialecte arabe Syrien on dit edhehakate 
ou ethehakate (elle fait rire) va = dh = th = Si. 

Lama : mot arabe du dialecte des Libanais Lama3a (animal ou bête 
ayant la laine brillante) £u. 


Alpaga : mot arabe du dialecte des Libanais Al basaka ou Albasaga 
(animale ou bête cracheuse), le b =p on le terme Alpasaga, les européens 
ont inversé les appellations de ces animaux domestique pour effacer 
l'empreinte arabe dans ces lieux, découvert bien longtemps avant les 
Espagnols. iisu. 

Tabac : mot d’origine arabe Ta3 b’al medhagh ou tayb al medhagh 
(le mâché ou plante a mâcher), le gh = kh = k = c, on obtient Ta3 b’al 
.medhac, lors de la découverte de l Amérique et ces habitants indien qui 
consommé cette plante comme celle des Yéménites el kate. ¿att ¢ u. 


7, Dictionnaire de la langue Arapaho des tribus indiennes du nord Américain (DICTIONARY 
OF THE NORTHERN ARAPAHO LANGUAGE). 
(*) in wikipédia 
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Mesure des hauteurs des astres (*) 


les arabes maitres 
de l’astronomie 


Lame d'un astrolabe Alidade 
arabe du IXe siècle 


Un astrolabe se compose d’un disque gradué en degrés (rapporteur) 
avec un bras tournant attaché à son centre, l’alidade. La marque 0° 
sur le cercle est alignée avec l'horizon. L’alidade pivote sur son axe et 
est pointée vers le soleil ou une étoile afin de lire langle représentant 
la hauteur du soleil ou d’une étoile majeure connue par rapport à 
l'horizon, sur les repères du disque. L’astrolabe se tient verticalement 
à la main par un anneau ; les astres sont visés en tournant le viseur 
jusqu’à ce que l’un d’eux soit vu par les deux bouts. La valeur en degrés 
obtenue par le viseur sur l’arc peut être convertie en degrés de latitude 
du point d’observation. Si une étoile, ou tout autre corps céleste, est 
visée à l’extrémité du bras mobile, la position de l'étoile peut être lue 
(« prise ») sur le cercle gradué. 

Une alidade (de l’arabe al-idhâdah, « réglette »), est une réglette 
mobile en rotation autour de l’axe vertical ou horizontal d’un instrument 
permettant la mesure d’angle, cette réglette est équipée d'un système 
de visée qui peut être une lunette ou une pinnule de visée à chaque 
extrémité. 

Al idhala veut dire nous donné une direction ou nous orienté. 

Calcul du Temps: 1- Alidade de navigation/ 2- Alidade de 
goniomètre/ 3- Alidade azimutale/4- Alidade de hauteur’ 5- Alidade 
d’horlogerie/ 6- Métrologie des angles. 

Alidade de navigation :Elle sert à mesurer la direction d’un objet 
(autre mobile, astre ou amer) sur le plan horizontal, par rapport à une 
direction de référence : goniomètre servant, comme son nom l’indique 
à mesurer des angles, il s’agit d’un pléonasme car al idhala veut dire 
goniomètre en arabe. 
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Alidade : du mot arabe al adad (gradueur ou compteur) et non 
pas réglette. Cette fonction est la seule réalisée par les « astrolabes 
nautiques », utilisée pour la navigation maritime, et qui ne présente pas 
la partie centrale. L’étymologie grecque du nom provient de cette 
action : astro = étoile, labe = prendre. 


Si l'étymologie est juste cet astrolabe n’est utilisé uniquement que 
la nuit, et a l’époque des grecs antique ces chiffres arabe 01234.. etc. 
n’existaient pas. 


Astro : vient du mot arabe accentué Assataro (traceur de direction) 
d’où on a tire le mot Anglais Star (étoile) ou Sterala (espagnol) on arabe 
Assatar (traceur)voir les lignes ou traces sur photo (1) de l’astrolabe. 


Labe : vient de l’arabe la3abe ou labeyane (plaque tournante ou 
pour démontrer les lignes). (- in : Wikipédia / l'encyclopédie libre). 

Etoile : mot d’origine arabe Edala ou en dialecte Libanais du nord 
edole (étoile d'orientation), le d = t le mot devient étole, le o (3) = oi 
(patois), on a le mot étoile. Etoile Polaire. Et Stella est aussi arabe, le 
é = es, donc esdella, le d = t on obtient estella, on supprime la lettre en 
vert. gË e$ yl iubili UI, 

Astrolabe : du mot arabe Astoro libeyane (tracer une ligne pour 
déterminer, montrer ou mesurer. ..etc.) Heure, étoile, distance, direction 
ou orientation vers la Mecque etc. inventé par les arabes au IX Siècle 
et non pas par les grecs. Ici la ligne c’est la réglette qui nous donne les 
mesures de nos choix des paramètres voulus. En arabe le verbe satara 
(tracer une ligne) ou el ostor (les écritures ou lignes) , nous donnent par 
combinaison le mot star en anglais. 

Astronomie : du mot arabe astoro nojmie (ligne d'étoile). 
(97) O peli pja UNI GLa 5 A Ji LD 5 Le 1342 ayni eSI Lux sili 383 

Oii aji UNI GLa 1 Esjan ALU idoly i o eSLi gil yay 

“C’est lui qui a placé pour vous les étoiles, afin que vous soyez 
dirigés dans les ténèbres sur la terre et les mers. Nous avons partout 
déployé des signes pour ceux qui comprennent (97) C’est lui qui vous a 
produits d’un seul individu. Vous avez un réceptacle et un dépôt. Nous 
avons déployé des signes pour ceux qui comprennent. (98). Sourate 
"El an3am”/Le bétail. 

Télé : d’origine arabe du dialecte Syrien tele ou télé ou tolé ou itlala 
en arabe classique, 
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Télescope : mot d’origine du dialecte arabe Syrien Télé schophe (se 
rapprocher les yeux pour voir loin sur le mindhar), d’où le mot télé mot 
du dialecte Syrien tolé c. à. d. pour voir loin. 

Horoscope : mot d’origine du dialecte arabe Syrien kh’zor oschophe 
(regard et vision des prédictions dans une boule de cristal) Le ua. 

Télépathie : mot d’origine du dialecte arabe Syrien Télé b’athir 
(regard, vision ou parler par onde ou fréquence). Le b = p le mot devient 
Tolé p’athir, le r supprimé. Ce phénomène de télépathie s’est passé il 
y'a 14 siècles au temps de Omar ibn Khattab, qui avait vu une scène 
de combattants musulmans en danger dans un endroit entre l’Irak et 
l'Iran. lil leur donna s’emble t-il des instructions. à distance. On dit 
en arabe Noor Allah, Noor = lumière (moyen de transport d’électron ; 
aujourd’hui la transmission par la lumière = fibre optique). 

Je gl pe DUB oy pee 

Í AE EU AS pall pe Le au a dal, Iy joie laH eu pas A À et 43, 
ok Je y asia alae pe pod Aug SJ 22 SU padana  5 «ge 0 peus LE oe 

JEN A ELA pe Lo ul il À y 5 p 45 ce LL à pl ae ÀI be JG 
4 pal; sll Dis Ctshl s 

Je 3 je À ai J yi Gill all soul) lae Sad lie 

a pasy od quan SUI ans Gus am M caf ee JAI Il do pie css Jin Les 
4 ps EN] 


Taqi al-Din Mohammed ibn Ma’ruf al-Shami al-Asadi 
(arabe) : gial LI 3 que cu das dll 5. 

Turc : Takiyuddin) est un scientifique Syrien, important né à Damas 
en 1526 et mort à İstanbul en 1585. Il fut l’auteur de plusieurs textes 
d’astronomie, d’astrologie, de mécanique optique et sur les horloges 
mécaniques. 

Calcul : mot d’origine arabe Syrien Hiçab al cul (comptage de tout) 
ç =c etle b =p, le mot devient Hicap al cul, vu la difficulté de prononcer 
le mot le hi et le p sont supprimés. 

1) De l'encyclopédie universelle. 

Encyclopædia Universalis ou Encyclopédie Universelle : 
expression d’origine du dialecte arabe Syrien ethycle bil yedie ou 
ethykalo biedia (lourd volume dans mes mains) Tuniwer she 3ali ou 
3el (qui illumine les choses hautes), le th = c, b = p et l’ajout de la lettre 
n on a le terme encycalo piedia. 
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A ce jour la définition sur l’origine du mot n’a pas encore été donnée. 
La mesure du poids (Ethykle) chez les arabes au XII siècle se faisait 
avec les livres et les feuilles du papier. 

Poids ou Pound : du mot arabe b’3oud she’ (compter la chose, le 
nombre de feuilles qui représentent l’unité du poids), le b = pet 30u = 
oi (celte), le mot devient poid she, he supprimé, l’ajout de la consonne 
n donne le mot p’3ound (anglais), la 3¢ empreinte arabe supprimée. 


; Volumen : mot d’origine arabe du dialecte Shamite maronite 
b pere (l’enrouler). Dans l’antiquité le rouleau de papyrus (papier) 
était l’enroulé en plusieurs mètres, appelé aussi volumen puis codex, le 
b= von a le mot v’olumen. u gs 

| Le terme volume a deux explications de son origine arabe du dialecte 
Libanais-Syrien. 

Volume : terme arabe du dialecte Libanais du nord b’3olume 


(contenu de la science ou savoir ou ouvrage), le b = v on a le mot 
Volume se o. 


Volume : terme arabe du dialecte Libanais du nord b’olume (avec 
emplissage ou contenu) le b = v on a le mot v’olume , 1 P 

Codex : mot du dialecte arabe Syrien O3codi she’ (faire des nœuds, 
relier ou brocher)s = x | s > tie. 

Science : mot du dialecte arabe Syrien schi ehice ou shie ehssece 
(chose sensoriel, de sensation ou de savoir)ajout de la consonne n et 
suppression des lettres h on obtient le mot schi enhce. „>l sà 

Visible : mot d’origine arabe biyen shi b’le3ine, b = v on a viyen shi 
b'le3ine. akl 5 su 

Vue: mot d’origine du dialecte arabe Syrien la prononciation 
bue yen, le b = v on a le mot vueyen. wu. 
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Symbole ou Symbolique : mot d’origine arabe du dialecte des 
Libanais du nord de l’expression Shy’b’3olew ouShy b’ 3oliye (chose 
haute ou avec grandeur) devant m p b on écrit m le mot Shy’ mb’3oliye, 
y =q, on obtient le mot Shy mb’3olique. Au sè 31 st sà. 

Chose : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais du nord Chey’o 
shey’ (objet de la chose), on supprime l’empreinte arabe en vert Chey’o 
shey’. sè seh. 

Pense : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’enhese (je réfléchi), 
le b = p et on a le mot p’enhese, le he supprimé, le mot devient pense, 
toutes nos connaissances parviennent à nous par nos sens. >=. 

Prophétie : mot arabe du dialecte des Libanais du nord B’ro3i 
b’hésie (qui gère avec la pensée) , le b = p et si = ti (comme initier) le 
mot devient P’ro3i p’hétie, on supprime l’empreinte arabe en vert. 

Politic ou Politique ou Politis : mot d’origine arabe du dialecte 
Syrien Balati hia ahcen ou Bolati ahsen ou Bolati hia ahcen (avec 
douceur et sagesse ou gentillesse). Les Habitants du nord Liban parlent 
avec le son O : Lebnon au lieu de Lébnén, le mot devient boliti ahcen, 
onab=peta=i, politi ahcen, les ah et en supprimés, le c = qu, le terme 
devient politique. is b. 

Bissiassa : (doucement et intelligemment ou sagesse) expression 
usitée en Algérie pour aboutir à des compromis. isk. i 
fomi a le lale y LH Ale ply RL Sy Jo (dl ES : us hi A5 45 
pres GA GH ai as Le of eu pe 35 Le pee Of L Gt pea of of p . (125 / Jah) 
lia QI Ji ds of ose ll LSI js Eau lil ati ge 3 eeil LE qe 

„alās gly OS Yi 

Apelle (les hommes) dans le sentier de Dieu par la sagesse et par des 
admonitions douces, si tu entres en dispute avec eux … (L’abeille/127/ 
Coran). 

Diplomatie ou Diplomatique : mot d’origine arabe du dialecte 
Syrien de l’expression Dif3” b’li houa ma alathi ahcèn. (Pousser avec 
ce qui est bien ou mieux). g>! il ya Ju ais. 

Diplôme : mot d’origine arabe de l'expression Dif3” b’l3olome 
(avoir avec le savoir) # db ms. 

Taureau : mot d’origine arabe Thaoureau ou Thaourro , 1. 

Toréador : mot d’origine arabe Thaouré yador ; 5,52. 

Troubadour : mot d’origine arabe taroub yador (troupe tourne) ;;4 
3». 
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Troupe : mot d’origine arabe taroub =, b. 

Matador : mot d’origine arabe El mataa’ yador (donner plaisir sur 
des arènes ou régaler les gens) gai j l gl 354 On se régale de voir 
MADIJER le MATADOR jouer au ballon. 

Stade : mot d’origine arabe Essedade (arabe classique) ou Sdade c. 
à. d. cloison ou clôture, dans le temps on clôturait les arènes et toréador 
etc. Le d1 = t devient Stade. 3114. 

Gazon : mot d’origine arabe Egyptien jezo ou gezon ou gazo (couper 
ou tendre ou coiffer). j>. 

Equipe : mot d’origine arabe ajibe ou éjibe en dialecte Syrien (pour 
former un groupe on fait appelle ou une convocation a des gens alors on 
dit « éjibe » c. à. d. « répond à la convocation ou à l’appel») la lettre j = 
qu et b = p le mot devient équipe ou du mot arabe classique El quatiba 
ou El Quetiba (la sélectionner ou l’écrite), le b = p, les lettres 1, e, t 
supprimées on a le mot Equipa. >! i5! sl. 

Fantaisie : mot d’origine arabe du dialecte fan taisief shie’ (art 
falsifier la chose) sè y gà. 

Reportage : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Rej3 b’orth 
achey” (apporter ou revenir avec une présentation des choses), leb = p 
et achey” = ge, le mot devient Rej3 p’orth age. sàl > yu a). 

Impression : mot d’origine arabe du dialecte Syrien intiba3 b’re’ey 
shi’on (opinion avec vision de la chose), devant mpb on écrit m et b = 
p le mot devient intiba3 mp’re’ey shi’on. guts à «si». 

Mollo : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Momhillo (attente en 
douceur), on supprime l’empreinte arabe en vert Mombhillo. Jet. 


On a encore le mot arabe chey’ est mutée en ge latin qui a donné les 
termes démarrage, dépannage, barrage, bagage, montage, mensonge, 
garage, forge, image, bricolage, racolage, adage etc. 

Barrage : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
B'3arradh che’ (contrer une chose), le ch = g, on obtient B’3arradh ge, 
on supprime l’empreinte arabe en vert. s è 2e à. 


Montage : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
mod achey” (extension de la chose), d =t, ajout de la consonne n devant 
la voyelle o et ch = g, on obtient mont agey”, on supprime l'empreinte 
arabe en vert, s > à 
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Mensonge : mot d’origine arabe des Libanais du nord Meho soh 
chey’ (non correct la chose), le chey’ = ge, on obtient Meho soh ge, on 
supprime l'empreinte arabe en vert et on ajoute la consonne n devant les 
voyelles, le mot devient Men son ge. s x j b. 

Bambara ou Bamba ou Samba : Célèbre musicien arabe Soudanais 
Abou Bara’ d’où dérive l'appellation de la music la Bamba et la Samba 
(Abou Sambal) sur la rive du Nil. Je~ pi sl» #1. 

Enigme : mot d’origine arabe eynedjme la lettre dj () = gu 
(égyptiens)on a le mot eynigme. | 

Chance : est un terme arabe d'expression abrégé du dialecte Libanais 
du nord ja che’ (venu de chose), le j = ch comme jawad 3al = cheval, 
on a le mot cha che’, ajout de la consonne n devant la voyelle a le mot 
devient chan che, le h supprimé. s > «Le. 

Mélange : mot d’origine arabe El Mela (en arabe) mélange de 
peuplade. 

Motard : mot arabe el Motarid (poursuiteur) > ,£li. 

Expliquer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ekhber ma 
yalique (informer de ce qui convient, le kh = x et b = p on ale mot exper 
ma yalique gb „>l. | 

Exorcise : mot de l'expression arabe ekhorji she’ (ordre de sortir le 
djinn ou la chose) on a kh = x et j = c, le mot devient exorc ishe’ (sortir 
la chose ou le démon) h. s> gl >l o 

Oxyde ou S’oxyder : est un terme arabe d'expression abrégé du 
dialecte Libanais du nord Okhyraj sadide (sortir la rouille), le kh=x 
comme express (ekhbr essra3) ou exorcise (ekhorji she’-sortir la chose 
(démon)), le mot devient Oxyraj s'dide mie g >. 

Averse : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab erashe (père 
d’arrosage), le b = v, on obtient le terme Av erashe $y 1. 

Apex : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab ekhr (père de 
l’extrême), b=petkh=x „> 1. 

Avorter : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab okhrj tefl (père 
du sortie de l’enfant) ib g > 1. 

Analyse: mot d’origine arabe de l'expression anhalal yshe’ 
(examine la chose), les lettres hal supprimés, le mot devient an al 

yshe, le h encore supprimé. s >I Hi. 
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Emballer ou Emballe ou Emballage : du mot arabe emballa3 ou 
balla3 «4 ; di. 

Homologue ou homologué : mot arabe hooua molghé (lui éliminé 
ou non accepté)ou ghairo mologhé. a l- 2 al. 

Silence : mot d’origine arabe, les Arméniens disent naksi el hece ou 
nekse el hece (diminuer le bruit), mettre le masculin au féminin chez 
ces derniers, ajout du n le mot devient naksi el hence. + 3. 

Arantelle : mot d’origine arabe dialecte Algérien aratella (araignée, 
c. à. d. qui répète le même geste lors de tissage de sa toile ou le même 
refrain) 3anquaboute en arabe classique. i „i. 

Refrain : mot d’origine arabe du dialecte Syrien red f3le rainane 
(répéter le fait mélodique). ot; Lui 33. 

Lunette: mot d’origine arabe du dialecte Syrien-Libanais 
l’3ouinette (yeux de ob i. 

Spray : mot d’origine arabe du dialecte Syrien-Libanais She’ b’ 
rayah (chose qui soulage) w» s è. 

Le médicament Strepsils est un terme d’une expression arabe du 
dialecte Libanais -Syrien. 

Spinoza : mot d’origine arabe du dialecte Syrien de l’expression 
She’ binohdha (chose de progrès), comme le dha est prononcer za chez 
certains arabe, l'expression devient She’ binohza, le b = p, on obtient le 
terme Shepinohza, l'empreinte arabe en vert est supprimée. izgs s à. 

Copernic : terme arabe du dialecte des libanais du nord K ab (ob) 
erani chey’ (comme le père qui me fait visualiser une chose-télescope), 
k= c et b = p, on obtient C op erani chey’, on supprime l'empreinte 
arabe en vert. sgl d. 

Insérer : mot d’origine arabe des Libanais- Syriens Inséhar (faire 
union avec), on supprime l'empreinte arabe en vert, on obtient inséhar 
(er). jual. 

ORGUEIL : Le terme Orgueil vient de la locution du dialecte arabe 
3ordhe 3ilina (hautainement sur nous ou hausser les épaules ou écarter 
ces épaules), La lettre arabe dha ua muté en lettre latine g ou gu, dans 
certains mots français, exemple les termes Grave, Grève, Gout, Vegas, 
Dégât, Gâchis, Gâcher, Agneau, Gai, Regard, Rage, Orgueil, Migraine, 
Grain, Tangent(e), Vagabond, Mégalomanie, Egarer, Aveugle, Angle, 
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Aigle, Danger, vierge etc.. Donc la locution devient 3orgue 3ilina, on 
supprime l’empreinte arabe en vert on a le mot : 3orgue 3ilina tale s,s 

Vers : mot d’origine arabe levantin wer sayr (montré la direction), 
le w muté en v on obtient ver sayr, on supprime l'empreinte arabe 
levantine, on a Ver S... x 533. 

Vers : mot d’origine arabe levantin wer shi3r (montré morceau de 
poème) le w muté en v on obtient ver shi3r, on supprime l’empreinte 
arabe levantine, on a ver S... g= $33 

Rame ou ramer : mot d’origine arabe levantin ra3i med(qui gère 
l’avancement) 3. 

Rime ou rimer : mot d’origine arabe levantin ri3i med(qui gère 
l’extension ou la terminaison) 2, „£>. 

Corse ou Corsaire : mot d’origine arabe levantin çorac sehal(voleur 
des cotes), ç=c, le mot devient corac sehal(re). JL öl- 

Accident : D’où vient ce mot ? D’après mes recherches ce dernier 
vient de deux origines arabe Accide3at a (inégalité du sol ou 
événement malheureux) ou Accidefat cas (par hasard ou par 
accident), le terme Accide3at on lui supprime la lettre arabe 3a et lui 
ajoute la consonne n, on obtient Accide3ant. Le terme Accidefat on 
lui supprime la lettre arabe fa et lui ajoute la consonne n, on obtient 
Accidefant. 

Corbeille : mot d’origine arabe levantin Coreb eshyeille’(barque 
des choses), on supprime l’empreinte arabe en vert, on obtient Coreb 
eshyeille”. «1 0,5. 

Poubelle : mot d’origine arabe levantin abou z’belle (père des 
ordures), le bl=p, on obtient apou z’belle, on supprime l'empreinte 
arabe en vert. Jj sl- 

Cocktail: mot d’origine arabe du dialecte levantin Col 
chey’khalataiy(l) (toute choses mélangée), raccourci de la locution et 
y=1, on obtient Col chey”khalataiy(l) „ls «sè 

Le schizophrénique personnage Don Quichotte ou Quijote (esp): 
mot d’origine arabe du dialecte des levantins (libanais du nord) Dazyon 
Jihode (prétendant combattant, tendance a combattre les moulins à vent) 
en arabe classique Jihade (combat ou guerre sainte ou religieuse), j-q, 
h=kh s’écrit j (juan), j=ch et d=t, Dazyon Quichote sks (ea al 3987 £> 


PARTIE VIII 


Les signes diacritiques et le langage mathématique. 


La contribution des arabes dans la structure de la grammaire et 
vocabulaire des langues latines. 


1) Les signes diacritiques et le langage mathématique 


Mes recherches me font découvrir les rapports entre la théorie des 
signes diacritiques et le langage mathématique. Cet intéressement 
réciproque fut entretenu par mon souci de définir le rôle historique 
du commerces pacifiques dans les océans, auxquels contribuaient 
largement outre les marchands de l’Inde, “les négociants et 
navigateurs chinois, Javanais et, surtout Arabes” qui ont réussi à 
imposer la langue comme ‘’monnaie d'échange” nous explique le 
Pr Khara Achrafian. L'invention de l’accentuation des lettres arabes 
(Techkil harf El arabi), les signes de la diacritique vont accompagner 
la phonétique et l’élargir et lui permettre d’infiltrer des langues telles 
le français, le portugais, l’italien et l’espagnol... en les incitants à 
acquérir des bases-grammaire en adéquation avec les premières 
élémentaires de calcul de la mathématique arabe. La création du 
l'univers par le silence (néant), le big bang (le grand bruit avec les deux 
charges électrique positive et négative), éloignement des corps célestes 
(propulsion) puis retour à la stabilité dans des galaxies (rétraction ou 
égalisation ou la vie). 

La création des accentuations (Techkil) des termes arabe afin que les 
non arabes puissent lire langue arabe facilement. --, _, 9, o : CARTE 
LH y OK pu 

Cette procédure est selon ou à partir des notions mathématique 
(arithmétique ettrigonométrique suivante :0,+, -, =(courbe sinusoïdale). 
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Le son est fixe puis s’élève, s’abaisse et s’égalise $ Sekoun, refaa, 
kasra et fetha Et la création des langues latines est identique : 0 = e 
(fixe ou point mort), + = o (haut ou au dessus), -=i (bas ou au dessous) 
et (=) = a (basé ou égale), donc selon les lettres e, o, i et a. 


Exemple de mots 

e : (français) = vendre, tendre, lire, avoir, être etc. 

o : (portugais) = pao, nao, avao, tostao etc. 

i : (italien) = spaghetti, Olivetti, faccetti, maldini etc. 
a : (espagnol) = manana, espana, pana, cortoba etc. 
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Schémad graphe orthophonique : 


Base de la création des langues Latines par les Arabes selon 
l'accentuation ou (signes de grammaire) des mots arabe vers les mots 


. et verbes latins. 


? Raf3a- (Haute) 
“O” Portugaise. 


«©» Soukoun (Fixe) 
Fetha (Basse) “ à “ Espagnole- —— ~ — “e” Française. 


- Kasra (Fraction) 
“i” Italienne. 


La présente partie s'efforce d'apporter un éclairage sur le rôle des 
Libanais-Syriens dans l’enrichissement et la structure de la grammaire 
et du vocabulaire des langues latines. La langue arabe, la place qu’elle 
occupe parmi d’autres phénomènes sociaux et sa contribution au 
développement de certaines “langues dites artificielles” l'expression 
du critique russe M. Pravdine. La langue arabe apparait ici comme un 
système à base matérielle dans un processus de communication large 
et véhiculant une méthode d’interpolation et d’influence de certaines 
autres langues telles langues latines. 


2) Langues latines et référence structurelle arabe. 


Schématiquement comment les arabes Libanais-Syriens ont procédé 
à la construction de la grammaire et du vocabulaire des quatre langues 
latines : 0,9, _,- "< 

LA ou A ou NA (Espagnole) Selon l’accent « la Fetha » ï 


Exemple des mots : España, guarda, maniana, stampa, california, 
mexicana etc. 


TI ou E ou LE (Italienne) Selon l’accent « la Kasra » | 


Exemple des mots : macaroni, spaghetti, facchetti, olivitti, verde, 
olliole etc. 


ENE ou E ou ERE (Française) Selon l'accent « Soukoun » PE 
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Exemple des mots : fontaine, lointaine, semaine, fondre, pendre, 
mer, terre, taire, plaire, serre etc. 

LO ou O ou NO (Portugal) Selon l'accent « Rafa a » j. 

Exemple des mots : pao, péquino, celeçao, bébito, pépino, porto, 
tostao, zico, mao, nao, carro, aviao etc. 
On a les mots Latina, Latino, Latine : LA-TI- NE, NA, NO, N. 

Vocabulaire : mot arabe du dialecte Libanais-Syrien b’ocaoual 
b'ulaugha (les dires d’une langue), le b = v, on obtient v’oc aoual 
b’ulaugha, ajout du suffixe aire, on supprime les lettres vert. i à Jil à 

Grammaire : El Gharammet, (° (rafe”)- ° (soukoun) - - (kasra)- — 
(fetha)) signes de grammaire. 

Syllabe : mot d’origine arabe Sylla bi (liaison ou rassembler avec) 
comme sallât (liaison avec dieu) ou encore sallaba (fixer en forme de 
plus+) et non pas un mot grec. 

Voyelle : mot d’origine arabe aoua ille ou awoyelle (qui veut dire 
première lettre ex : an, en, in, on, un), le w = v on a avoyelle, la lettre 
a supprimée. 

Verbe : est un terme d’expression abrégé arabe Libanais B’yi3erebe 
(qui éloque), le b = v D g- 

Parole, Parle : mots abrégé arabe Libanais-Syrien b’al hiwaro 3ale 
ou b’alhiwar 3ale (discussion haute), le b = p les terme deviennent p’al 
hiouaro 3ale, p’al hiouar 3ale Ju j;> 

Expression : mot d’origine arabe du dialecte Syrien de l’expression 
Ekhbr eshi’on (informer ou dire quelque chose), le kh = x et b = p, on 
a le mot expr eshi’on, le h supprimé le mot devient expr esion, ajout de 
la lettre s chez les français on a expresshion. 

Phrase : est un terme d'expression abrégé arabe Syriens B’harafe 
setr (qui écrit une ligne) le b = p le terme devient P’haraf setr. à, + 
jaa. 

Suffixe : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shu’ffi ikhere 
(chose à la fin), le kh = x, on a le terme Shu’ ffi ixere. > $ s >- 

Le suffixe dont les latins ont muté le mot fixe comme synonyme 
immobile alors que réellement veut dire dernier, comme plusieurs 
termes symphonie, texte, volume etc. 
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Présent : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’réi she’n (faite 
voir la chose), le b = p on a le terme p’réi she’n s 5| s ». 

Passé : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien b’assébak 
(avant ou primitif), le b = p, on obtient le terme p’assébak, l'empreinte 
arabe en vert (bak) supprimés. 21. 

Avoir : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ab ouarth ou ab 
oirth (père de l’héritage ou posséder ou héritier), le b = v et th non 
prononcer est supprimé on a le mot av oirth &,, 1. 

Les termes Orthographe et Orchestre ne viennent pas du grec. 


Orthographe de l’expression arabe (présentation la correction des 
lettres). 


Orchestre de l’expression arabe (groupe de présentation musical). 

Maestro : mot d’origine arabe Ma3alem este3radho (maitre ou 
patron de la présentation) 21 jaz! lus. 

Apostrophe : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Abo shakt 
horophe (père de séparation des lettres ou graphes), le b = p, on obtient 
Apo shakt horophe, les lettres en vert supprimés. 2;;> 42 pi. 

Virgule : est d’origine du dialecte arabe des Libanais-Syrien bi 
3arkule (faire un crochet ou croche pied ou freiner etc.), le b =v et k (6) 
= g (accent bédouin bi 3argule). On obtient par combinaison le terme vi 
3argule, 3a supprimé empreinte arabe. lie g. 

Hiéroglyphe : est une expression arabe du dialecte libanais-syriens 
hiéro kira’a ly harphe (énigme pour la lecture des caractères ou lettres) 
k = g, comme on a vu le mot virgule, le terme devient hiéro gira’a ly 
harphe, l'empreinte arabe ira’a ethar supprimé. 5,213 > 


3) De la civilisation. 


Le terme civilisation — dérivé indirectement du latin civis signifiant 
« citoyen » par l’intermédiaire de « civil » et « civiliser ». 


Définition : La civilisation, c’est d’abord l’ensemble des traits qui 
caractérisent l’état d'évolution d’une société donnée, tant sur le plan 
technique, intellectuel, politique que moral, sans porter de jugement 
de valeur. La civilisation développe des normes de comportements 
en société, comme la chevalerie. Une société définit souvent son 
type d’homme idéal (l°« homme de bien » de Confucius, l’« honnête 
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homme » du XVII siècle européen, le « gentleman » de l’Angleterre 
victorienne...). (*) 

Civiliser ou Civilisation : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
Chi’ bilayik li serra (chose avec parfait comportement ou chose qui 
plait à la conduite) donc l’homme civilisé doit avoir une bonne conduite 
(bien, honnête, gentleman etc.). Le mot n’est pas d’origine latine 
(civis) et ne veut pas dire citoyen mais le comportement du citoyen, 
le mot terme civis dérive à l’expression arabe chi’bi serra (chose 
avec comportement), le b = v = p, le mot devient Chi’ vilaik li sérra 
3 pe) Ge s ò. 

Comportement ou se comporter : mot d’origine arabe du dialecte 
Syrien Ch’o b‘orth melih (chose avec présentation bonne), devant mpb 
on écrit m et b = p. On obtient l’expression Ch’o mp‘orthe melih : > 
Th pm 

Lapsus : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien labs 
ushey’ (confusion des choses), le b = p on a laps ushey’. On supprime 
lempreinte arabe en vert. sèl mJ. 

Cursus : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Cura’a 
sura she” ou Cura’at sura she’ (lecture vital de chose). s + ô= ci. 

Corpus : mot d’origine arabe du dialecte Syrien k orth b’ushe’ 
(comme présentation des choses ou qui présente un ensemble des 
éléments) le b = p et k = c on a c orth p’ushe’ «Lib p,e 2. 

Curricula : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Currib 
she li 3ula (l’approche par compétences). On supprime lempreinte 
arabe en vert currib che’ li 3ula Le Js 5. 

Octopus : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord yOkhto 
b’usere3 (marcher en vitesse ou avec des pas très vite), le kh = k, le b = 
p. On a le mot Okhto p’usere3 l’empreinte arabe supprimé en vert ks 
È pl E 

Collapse ou collapsus: mot d’origine d’expression raccourci 
arabe du dialecte des Libanais du nord Kolla3 b ser3a’ (enlèvement ou 
renversement rapide), le b = p on a kolla3 p ser3a ou user3, lek = c 
le mot devient Colla3 p ser3a ou user3 ie ai. 

Curriculum Vitae : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien 
Curra’a cira 3ulum Bita3e (étape du parcours de mes études), le b = v, 
on obtient Curra’i cira 3ulum Vitae. a e pple ô p õel 5. 


PARTIE IX 


Des lettres minuscules et majuscules, aux écrits de certains 
historiens français. 
Et la réalité qui vide l’histoire de ses utopies, de son contenu émotif 
mensonger, de la manipulation, des mythes préfabriqués à des fins 
hégémoniques dominatrices. 


= 1) L’apport du ‘dire prononcé” libanais-syriens dans le 


développement des lettres minuscule et majuscule. 


Cette partie s’efforce de rendre compte des différences dans le dire 
prononcé du discours d’expression arabe, son adhérence à un type de 
culture et des lois phonétiques et/ou grammaticales tendancielles qui 
régissent l’ordre et la graphie des mots dans la phrase ou dans un texte. 
Ainsi l'écriture ou la prononciation de mots arabes en jargon libanais- 
syrien sera différente des autres dialectes arabes : Egyptien, Marocain, 
Yéménite etc. A titre d’exemple : libnan ou labnan ou lobnan ; monacate 
ou m’nucate ou minucate c’est le même sens ou compréhension. On 
peut dire m’nucate oua m’shcule ou minucate-m’sheule (Kia - Lis, 

å = dans les lettres latines il n’y a pas les lettres arabes å (ca) et 2 
te) lors de la reproduction des 2 mots en latin les 2 lettres arabes ont 
étés supprimées et ainsi que le m, h ce qui donne : 


Minucate-m’sheule. 


Ici le mot arabe m’shcule (forme) et accentué 
(minucate) d’où vient le mot minuté (minukaté) 
ou minute du mot arabe minukate c. à. d. pointillé 
(dans l’horloge arabe on pointillé d’un point a un autre 
dans chaque cinq degrés). Dans le Coran il y a 12 mois, 60 Hyzbes 
(partitions), 5 prières par jour. 

Encore une fois dans le dialecte syrien et libanais on dit mabidiche 
ou mafich ou machi-m’chcule ou machu-m’shicule (non accentuée) 
d’où on a ch = kh = j = x comme Chavez = Javez = Xavez = Hafedh. 

Exemple de nom : Hugo Chavez = tiré des mots arabe Huko Hafedh 
ou Hago Hafedh (l’exact protecteur ou Dieu protecteur). 
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Dire machi m’shcule (non accentué), le ch = j le mot devient maju 
m'shcule. 

Ma (ch) jum’shcule : veut dire lettre latine de son ancienne grande 
forme, non ou pas reformée ou accentuée. A titre d’exemple : A B C D 
EFGetc. 

Le mot temps vient d’une locution arabe du dialecte Libanais- 
Syrien Teb sa3a ou Teb s3a (bruit ou frappe de l’aiguille de la pendule 
de l’horloge), le bruit teb ! Teb (onomatopée) qui est l’origine de la 
formation du mot, le b = p et devant mpb on écrit m donc on le terme 
temp et le mot s3a (horloge), la 3ag empreinte arabe non prononcée est 
supprimée. Le mot dérivé le Temp s3a (le teb sa3a) !! 


Le mot Semaine (Septimana) : est d’origine du dialecte arabe des 
Libanais-Syriens Seb’3ai Ayamaine (sept jours). Les lettres en vert ont 
été supprimées ou abrégées. ali sn. 

Quotidien : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens Jodidi 
enahar (renouveler le jour), les habitants du nord Liban parlent avec le 
son O, le j = q, le mot devient Quodidien, le d = t, on obtient Quotidi 
enahar. Les lettres en vert sont supprimées. 22. 

Instant : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
istanat (attendre), ajout de la consonne n devant la voyelle i, on obtient 
instanat, on supprime l’empreinte arabe en vert. 4. 

Moment : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
mo’akat mentadhar (temporel attendu), on supprime l’empreinte arabe 
en vert, mo’akat mentadhar. „hz c5 js. 

Face: terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
F’ouajeh (visage), j = c, on a F’ouaceh, on supprime l’empreinte arabe 
en vert. «>, à F'ouaceh. 

Visage : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
Wijahe (face), w = v, j = z = s, h = kh = gh, on obtient visaghe, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. a>. 


2) Du vocable des minuscule et majuscule aux inspirations 
historiens français : 


L'étude étymologique des termes linguistiques, économiques, 
juridiques... voire médicaux, permet de vérifier certaines hypothèses 
hâtives, fondées sur des thèses aprioriques à reprendre l'expression 
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du grand spécialiste des langues et de la philologie, le Professeur 
Viatcheslav Ivanov, qui renvois l’origine de centaines langues soit au 
latin, à l’anatolien, ou à l’arabe. Ainsi, l’étude étymologie et l’analyse 
de textes anciens, latins, anatoliens, indo-européens et autres ... révèle 
des fragments de langues citées plus haut à travers le”’soupesage” du 
mot ‘’libre”. Cette signification (y compris relativement à la franchise 
de corvée) est représentée explique le professeur Ivanov « aussi bien 
chez les hittites par « arawa-s », que dans la langue lycienne » ou l’un 
des dialectes de la haute- Egypte dite ‘’ Assa3id”. Ce qui fait que cette 
signification remonte au hitto-louvite. De plus l’existence en dialecte 
Syrien ou Lituanien : ahra-s ou arva-s (et des désignations slaves et 
arabes de “égal”, le russe ‘’pogha”, nous pousse à faire remonter 
cette signification à l’indo-européen. De même, l’étymologie de la 


» désignation arabo-perse de ‘’débiteur” est fort importante pour la 


question des rapports de poids et de grandeur, majuscule, minuscule … 

Du Minuscule qui a crée les Mini (Minu) et Minimum) : Avec 
l’invention ou la création des lettres alphabétiques minuscules par les 
arabes (Libanais-Syriens)) qui suggèrent a des petites lettres on a tiré 
le mot mini sur toute chose petite ou à l’extrême (*). Le mot minimum 
qui s’est généralisé sur toutes les choses, mini 3oumum tiré du mot 
arabe 3ala3oumum (de toute façon ou généralement). 

Le Majuscule qui a créé les Maxi (Machu et Maximum) : de son 
ancienne grande forme et la nouvelle appellation de ces caractères 
alphabétiques on a tiré les mots maxi et maximum qui se sont 
généralisés sur toute grande chose ou tend vers une grandeur extrême. 

De : mot d’origine arabe du dialecte Libanais maronite te3 (appartient, 
liaison, possession) le t = d on obtient le mot de3, le 3 supprimé. 

Avec : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens Abe chey’ 
(père, lien ou appartient à chose), le b = v on le terme Ave che’, he 
supprimés. s > I. 

Objet : terme arabe du dialecte Libanais du nord Ob ch’et (père de 
la chose). On a vu la mutation des lettres j = ch = kh = c, comme cheval, 
le mot devient Ob jet : > «l. 

Equestre : mot d’origine arabe du dialecte Syrien El jewad est3’redh 
(cheval de présentation), j =q le terme devient El quewad est3"redh les 
lettres en vert supprimé, empreinte arabe. 51 as! all. 
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Organiser : mot d’origine arabe du dialecte Syrien orth insigame 
nidhame she’ (présente harmonieusement de l’ordre dans ses affaires 
ou les choses). sL2Y1 31 laut alai plus op. 

Orthodoxe : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ortho din okher 
(présenter autre religion), kh =x, on obtientortho din oxer, on supprime 
les lettres en vert. >i 5 >s. 

Paradoxe : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’aradh okher 
(qui est contradiction de l’autre), le b = p et kh = x, on obtient P’aradh 
oxer, on supprime les lettres en vert. + >; 2. 

Apprend : mot d’origine arabe Libanais-Syriens Ab b’red (père qui 
répète), b = p, on a Ap pred, ajout de la consonne n devant le e, on 
obtient App rend. 3) oi. 

Autopsie : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
autor b’shierh (les éléments de constat), b = p, on obtient autor p’shierh, 
on supprime l’empreinte arabe en vert. Tr ol. 

Poser : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens B’hote shey’ (mettre la chose), b = p, on obtient P’hote shey’, 
on supprime l’empreinte arabe en vert. si Le g. 

Baptiser : mot d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens B’ab 
tisemia (donneur de nom), b2 = p, on obtient B’ap tisemia, on supprime 
l’empreinte arabe en vert. 445 >l yt 

Calligraphe : mot arabe de l’expression El Calame El haraphe 
ou Calla (i) me Gharaphe (plume des lettres) Dans le temps, avec 
le moyen d’écriture dit les clous dans l’argile, on découvre la plume 
de différents bois ou roseau. L'action de remplissage de la plume de 
roseau avec de l’encre se dit gharpha (louche), plume qui louche. 
Do ed 91 1 A el. 

Plume à écrire : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’lume ou 
Bilame (l’action de remplissage de la plume de roseau avec de l’encre), 
le b = p, on obtient P’lume. ¿Y „+. 

Chorégraphe : mot de lexpression arabe Khorédj El Haraphe 
(sortir de la bouche la lettre en mélodie Oooh ! Aaah lors des messes) 
ici empreinte de l’arabe chrétien est visible. Le h = kh = gh ou g 

le mot devient khorédj el gharaphe, le k = c, le dj et ha supprimés 
on obtient la Chorale (sortie unis) ici al = 3al (Jt) = all (anglais). us 
Jeg 395, 
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Soprano : est d’origine du dialecte arabe des Libanais-syriens Shy’o 
b’rano (chose avec sonorisation en mélodie), le b = p le mot devient 
Shy`o p’rano, le hy supprimé. ò; g s 5. 

Dactylographe : de l’expression arabe dacaty el horaphe (frappe 
des lettres), h = kh et kh = gh et le gh = g donc on a le mot dacaty 
el ghraphe, l’empreinte arabe suppression en vert. à 21 152. 

Sculpter : de l'expression arabe Shacul bi yade (façonner de la 
main) le ha et ya supprimés et le d =t, b = p, on a : S.. cul p.. te JSS 14 

Monique ou Monica : nom d’origine arabe chrétien Moniji ou 
Monijia ou encore en accent Egyptien Moniguie ou Moniguia (sauveur), 
le j = g = q comme masjid = masquita = mosquée, le mot devient 
Moniguie ou Moniquia. 42,2) as 3! ( et ) 9) 

Testament : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Tewsyataheme 
(commandement ou legs) wassaya Moussa (commandement de Moise), 
ajout de la lettre n, Tewsyatahemen. ,4: 5. 

Météorite : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Mététayor iteh 
(les éclats de pierres qui tombe), suppression de l’empreinte arabe en 
vert, on obtient Mététayor iteh pis ; sas. 

Majesté : mot d’origine arabe du dialecte Syrien momajédé (le 
glorifier), le es = é et le d = t, le mot devient momajesté, le mo préfixe 
arabe supprimé. an. 

Photocopie ou Photocopy : mot d’origine arabe du dialecte Chamite 
maronite b’hoto chobhy ou chobhie (mettre l’identique), le b = p le 
terme devient p’hoto chophie, les h supprimés. gih bou. 

Photographie : mot d’origine arabe du dialecte Chamite maronite 
b’hoto f ‘ghoraphie (mettre dans les chambres noirs), lors de la prise de 
l’image on mettait la plaque de zinc et le papier photo dans la chambre 
noir, le b = p le terme devient p’hoto f’ghoraphie. 5,2 5 km. 

Microscope : terme d’origine d’une locution arabe raccourci du 
dialecte des Libanais-Syriens. Micarobe schophe (qui rapproche la vue) 
apocopé les lettres be, suppression des lettres h le mot devient Micarob 
schophe (en classique mocaribe schophe) 5 ,: 2. 

Microbe : terme d’origine arabe raccourci du dialecte des Libanais- 
Syriens mocarobe ou micarobe (celui qui est rapproché à la vue) 
suppression de la lettre a on a le mot micarobe.  ,3. 
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D'’où on a tiré le mot micro pour désigner un objet petit ou infiniment 
petit. 

Précis : mot d’origine arabe raccourci du dialecte Libanais-Syriens 
B’ré3i chi’ sahih (qui gère la chose orrect), le b = p. On obtient P’ré3i 
chi’ sahih on supprime l’empreinte arabe en vert. mms s à g) a. 

Préambule : mot d’origine d’une locution arabe du dialecte des 
Libanais-Syriens B’ré3ia b’ 3ulew (qui gère le haut ou ci dessus), le b 
= pet ajout de la lettre m devant le b, on obtient P’ré3i a mb 3ulew, on 
supprime l'empreinte arabe en vert. je o i£) à. 

Bandit : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
b’adhi (qui fait mal aux autres), ajout de la consonne n devant la voyelle 
a, on obtient band. i, on supprime l’empreinte arabe. sil +. 

Haine : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
Haikdane, on supprime l’empreinte arabe, on obtient Haï...ne. l13-. 


3) Origines des mots Franc, Gaule, Europe 


L'origine du mot Franc ou Franque ou Frank est de l'arabe 
classique El Fi rak (5,41) ou El Fi rac ou Firaque (sectes ou différentes 
peuplade). L'origine date au début du VII siècles. Cette appellation 
est venue suite à certaines batailles des musulmans arabes avec ces 
peuplades ou peuplement du nord de la France (de peuples celtes, 
germains, Wisigoths, Alamans, Ostrogoths et de Burgondes, Bretons), 
et avec l’ajout de la lettre n après les voyelles le mot devient El Firanque 
(Franque) puis avec la création de la langue française, le q =k = c on a 
le mot El firança ou El firance. Ce terme n’existait pas avant l’arrivée 
des arabo-musulmans en Europe. 

Patois : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’ataieh (qui veut 
dire se donner ou parler avec des mots rebattus, terre à terre ou non 
harmonieux), b = p on a p’ataieh. Avec le dialecte Libanais du nord 
Calame B’atoieh (discussion rebattu ou bassesse) b = p d’où on obtient 
p’atoieh, calame ataieh (en Algérien). 

Poitier : mot d’origine arabe du dialecte libanais-syriens b’otaiehi 
(chute ou défaite), l'appellation est donnée à cause de la chute ou 
défaite des arabo-musulmans à cet endroit. La mutation de certaines 
lettres arabe (23 = boi) et b = p on obtient poitaiehi. gb ». 
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Les écrits des historiens français 


Les Gaulois ne forment pas un seul peuple, mais plusieurs peuples. 
Chacun de ces peuples a un chef de guerre indépendant. Les druides sont 
les gardiens des connaissances (culturelles, religieuses et scientifiques). 
Ils se réunissent de temps en temps et avec ces rencontres, ils gardent 
l’unité de ce territoire. Ils transmettent leur savoir oralement car il n’y 
a pas d’écriture gauloise. 

Gaule: mot d’origine arabe du dialecte Syrien aghwale ou 
aghaouale (ogres) cette appellation donnée par les arabo-musulmans, 


suite l’acharnement dans leurs combats, mieux que de dire Aghioules ” 


bourricots ou ânes” en berbère des Ardennes. Certains français disent 
du germanique ‘’gwalha”-‘’gwalha” qui a également donner les mots 
Wales (Pays de Galles), Wallonie, Valais... tandis le mot coq ne vient 
pas de gaule, le terme est arabe du dialecte Syrien dajoj ou joj (les 
poules) prononciation du nord de Liban, la première lettre J = ch = c 
et la 2° lettre J = q le mot devient dacoq, le da supprimés. Exemple : 
Jewad 3al = Cheval, masjid = mosquée et jujubier = quachabia ou 
achaba ou kachabia. 


Poule ou Poulet : le terme est arabe du dialecte Libanais-Syriens 
B’youled (qui ponde), le b = p et d = t on le mot P’youlet ou p’youlet, 
suppression empreinte arabe en vert. J y a 

Europe : mot d’origine arabe du dialecte Libanais du nord Eu3robe 
el gheurobe (tribus ou peuplades non civilisées d’occident), les habitants 
du nord Liban parlent avec le son O. 

Cette appellation est donner par les Levantins suite aux nombreuses 
tribus qui étaient non civilisées nomades (des milliers de bourgades) 
sous le règne des romains ou l’Europe s’appelait ‘’Errome” (Rome), le 
b= p le mot devient Eu3rope el gheurope. oal i ,el. 

Charlemagne ou Charles ou Carl ou Karl: Appellation arabe 
du dialecte des Libanais-Syriens K ra3i lem ou Ca ra3i leman (gère 
l'unification ou le rassemblement), le c = ch on a le terme Cha ra3i 
leman ou Chara3i lemagne, effectivement c’est l’homme qui a réunis 
les tribus ou les peuplades des régions des rives du Rhône et du Rhin 
on dit aussi en arabe Ca ra3i leman firanque (qui gère l’unification des 
peuplades) U ,+, 3, ou encore Frankenstein de l’arabe Firak eshtain- 5 > 
abi «peuplades des rives Rhône-Rhin). 
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Gouverneur ou Governor : terme d’origine du dialecte arabe des 
libanais-syriens K ob yer3ani (comme le père qui me régi), k = g et 
b =v, G ov. er.. n., on supprime l'empreinte arabe et ajout du suffixe 
eur. Le 4 | à. 


4) Kilogramme (si, LS). 


Kilo : mot d’origine arabe el Kailo (prendre le poids d’un produit ou 
équivalence d’un objet). 


Gramme : mot d’origine arabe Ghramme (donner un résultat 
équivalent d’un objet ou d’un fait). Les premiers lettres arabes étaient 
accentuées par les ghrammates qui sont de gros points de couleur jaune, 
rouge, vert, noir (+ @@@) d’ailleurs c’est l’idée de la création des 
premiers poids. 

De cette forme et ainsi que les feuilles de papier (livre), mille feuilles 
= un livre = un kilo, aussi livre. 

Des civilisations antérieures à l'Islam ont employé des poids, mais 
leur utilisation dans le monde arabo-islamique a revêtu une grande 
importance, en raison de la volonté des dirigeants de régulariser au 
plus juste (*) les échanges commerciaux (père fondateur des poids 
Merouane Ibn El Hakam). Selon les recommandations du Coran. 
La frappe des monnaies était en relation étroite avec la fabrication des 
poids, de manière à vérifier le titre des monnaies et éviter de tomber 
dans la fraude (voir sourate : 83 el motafifine). La modernisation de 
la fabrication des poids, l’arabisation de la terminologie et la gravure 
ont accompagné le développement de la monnaie islamique et ses 
différentes étapes, pendant plusieurs siècles (voir les monnaies arabes 
au musée du Suède lors des échanges de commerce avec les pays du 
nord en passant par Novgorod (Russie). 

Différence : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Dif3 férek ou 
Dif3 féreque ou Dif3 féréc (pousser à la séparation), le (3 = £) supprimé, 
l’ajout de la lettre n et k = ¢, le mot devient dif férence. å äl as. 

Définition ou Définir : mot d’origine arabe du dialecte Syrien déf3 
iniha i (pousser finale) SG» 

Défense : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Défe3 she’ 
(pousser la chose), l'ajout de la n le terme devient Défe3nshe” : è s5. 
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Croix, Cross, Cruz, Korsa (Suède) ou uberqueren (Allemand) 
(ab el queren-père qui tiré) : mot d’origine arabe du dialecte Shamite 
Chrétien Kor salib ou Curo salib (tiré la croix)effectivement les jours 
de pâque on tirer la croix sur le dos à Bethlehem ou Jérusalem. D'où 
le messie a été nommé en arabe Kari salib (tire la r-nix) et le terme 
raccourci chez les latins devient Kris ou Chris et __ la suite arabisé 
Kharis. Les égyptiens chrétiens ont arabisé Jéru. „em en Urashalim 
(Kurashalimb), j = k ou jéru = keru (tiré). Alors que le terme est déjà 
arabe latinisé avec raccourci de l’expression avec la suppression des 
lettres k et b, le j =k = kh = ch, le mot Jéru salemb qui été kéru salemb, 
au lieu de supprimé le m, le b a été supprimé. D'après les Chrétiens, 
leur Père et le Symbole (Salib) (images de Jésus tirant la croix). Le A 


an. 


PARTIE X 


Une variante ou Encarta ose une infiltration dans l’histoire. 


1) L’autre approche de l’histoire par Encarta Corporation. 


Les philosophes grecs de l’Antiquité sont les premiers à 
émettre des théories sur les éléments et les atomes. 


Étymologiquement, le mot «atome» (atomos en grec) signifie 
« indivisible » ou « insécable ». Démocrite (vers 460-370 avant J. -C.) 
est le père fondateur de la théorie atomique (ou atomisme), considérait 
la matière faite d’atomes en nombre très grand mais fini ; les atomes 
sont faits de substance homogène ; ils sont indestructibles et insécables. 

Cetteassertionsemblesans fondement voireentachéed’anachronisme. 

Les musulmans d’alors revendiquent cette approche qu’ils 
considèrent comme ‘’pionnière”. L'origine de l’Atome = assemblage 
(selon les occidentaux). Atallahome = assemblage = x 

Assembler : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Asshey’ b’lem 
(chose avec union). Devant m p b on écrit m le terme devient Asshey’ 
mb’lem 4 e si 

Ensemble : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
esheya’ b’lem (choses avec assemblage), ajout de la consonne n devant 
la voyelle e et m devant m p b et le m à la fin supprimé, on obtient 
enshey” mb’lem, p sài, 
Atomic ou atomisme = atallahomiate par Djaber ibn Hayane, qui 
considère que ce mot n’a jamais existé dans la langue grecque, c’est un 
mot emprunté à la langue arabe. 

Molécule = mozdje el cule ou dounia el mizadj el madi 

JA 55e L'univers est un mélange de molécules, transmué en français 
mosaïque (mélange). Il y'a dix siècle Alkhawarizmi (algorithmi) 
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disait que si on casse ce grain (dhera) ou atome, Baghdâd toute entière 
disparaitra. 

Microsoft ® Encarta ®. L'atomisme est oublié jusqu’au XIXème 
siècle, où il réapparaît de façon plus moderne grâce aux travaux du 
chimiste et physicien britannique John Dalton (1766-1844). 


La théorie atomique est aujourd’hui la base de notre 
description du monde microscopique (*). 


Mendeleïev après appréciation et lecture de certains textes arabes et 
penseurs comme Errazi, Jaber a réussi une classification pertinente des 
atomes. 

Allant jusqu’à s’approprier l’affirmatif (oui, yes) et la négation (no, 
non). 

Oui ou Yes : mot arabe du dialecte des Libanais-syriens ay wé (4 si) 
ay wi (Oui), ay wa (sf) yen dialecte Egyptien, en classique Na3am, 
de l’arabe Egyptien vers l’anglais Yessahe (juste, vrai, exact ou oui), 
l'empreinte arabe supprimée en vert. g-as- 

Non ou No : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens ma inon ou 
ma ino (négation d’être) |p! t si ll. 

Ras de marée : locution arabe du dialecte Syrien rad she’ ma’ el 
bahrée (retour a niveau de l’eau de mer). pasl su sò 3) 

Mètre : locution arabe Mèd oua red (va et viens). Cette action de la 
vague est utilisé comme unité mesure (100 doigts), le d = t on obtient 
mèt ret, on supprime le dernier t pour faciliter à prononciation. s ; >). 

Tacher : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
latakhe (salir), k = c ou kh muté en ch, on obtient latache, on supprime 
l’empreinte arabe en vert. ak3. 

Marquer = Marketing : mot d’origine arabe M'rakata ou Morakata 
ou maraquate (différentes couleurs), dans l'antiquité on faisait des 
signes (marques) ou on peignait avec 2 couleurs, le noir (charbon) et le 
vert (herbe) sur les quais au Moyen-Orient les marchandises, pour que 
acheteurs reconnaissent leurs marchandises. 

la machine = al macina (esp) : mot arabe el makina ou el imkane 
ou tamakana = automatique. 


Souci : mot arabe ouasouaci (prononciation syrien) e- s y. 
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Culture : mot arabe Coul tourath ou cul turath devient cultura 
(latin) 215 JS . 

Eldorados : mot arabe Eltoratho c. à. d. ici l’âge d’or d’une culture, 
les Conquistadors cherchaient l’or des incas ou maya disaient aux 
autochtones Elthoratho 1,41, vestige, mirador) pour trouver cet or. 

Musée : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Mu3lem ashyaée 
(site d’intérêt des objets). LS% plus. 

Muséum : terme arabe du dialecte Libanais MU3alem aSh’EU 
b’leM (site d’intérêt des choses avec assemblage) !! aY e s plaa jÎ sus. 

Garde : mot d’origine arabe haredhe ou kharedhe ou gharedhe > „>. 

National ou Nacional (se prononce nathional en espagnol), National 
se prononce nachional en anglais si on prend ce mot vers l’arabe on a 
nachi’ona d’où la nationalité devient nachi’ona fi al watane 5 ujżs 
bg a th = ch = ¢ exemple : thykle ou thycle devient cycle. 

Naissance ou Naitre : Naish’o ou Nésh’o ou Naishaat c~s ji gès. 

Facile ou Faciliter ou Facility : mot d’origine arabe Fa3l cihale 
(fait simple) ou fiçahile d’où le a anglais se prononce i français et vis 
versa, on a facihile. Jg- Jui. 

Changer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Che’ anghier 
(chose modifier) „5l s >. 

Evoluer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Eb 3olue (père du 
progrès), le b = v (baba = vava) ple Di. 

Révolution ou révolutionner : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
Ré3i woluyete oua nez3ate (qui gère les placements et relèvements) ou 
Ré3i wailayate oua neza3ate (classique). 
ghal jan OS 025 di di (AN pl) y LI SOU LY pl 

Révolu : mot d’origine arabe du dialecte Syrien réyah wolu lil 
quédim (veut retourner au passé ou c’est du passé), chez nous on dit 
reyah eyweli 3ame dakyous J; œl. 

Révolte : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ré3i woluyete (qui 
gère les renversements) LY; +. 

Trouble : mot d’origine arabe du dialecte Syrien thourou b’lem 
(soulèvement avec le rassemblement) #1 ; 5. 

Apatosaure : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ab atosaoure 
(père du déguisement comme le caméléon), le b = p on a le mot 
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ap atosaouare et non pas mot grec lézard trompeur (dialecte primitif). 
ppa oi. 

Epistolaire ou Epitaphe : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
Eb itakhtite harphe (père de l’art d'écriture des lettres alphabétiques), 
le b = p on a le terme Ep itakhtite harphe, les lettres khtite et har sont 
supprimées. 2 + bb oi. 

Mélancolie est d’origine du dialecte Libanais-Syriens Mélal El colie 
(dépression ou abattement = ihbatte ou ahbatte le i = a), l’ajout de la 
consonne n à la place de la lettre 1 le terme devient Mélan El colie. y 
bka! j AI. 

Rivière : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
Riwié re3i (abreuvoir des troupeaux), le w = v on a le mot Riviè re3ie, 
l'empreinte arabe 3ic + supprimée e5) 3). 

Nuit de son origine arabe du dialecte des levantins qui veut dire 
allumer l’huile tendance à allumer les lampadaires public dès l’arrivée 
de la nuit à 8 heure du soir (horloge d’éclairage). 

Surtout à Damas la première ville qui avait l'éclairage public, ils 
sont les premiers ayant l'olivier et qui ont produit l’huile d’olive. Et qui 
a donné le chiffre 8 dans chaque langue européenne. 

N’huile3 zit (allumer l’huile)}=N° ui. ..t ! Night = N’huile3 zeight = 
N°... ight ! cuj gs. 

Nuit (fr) = n° huile3 zit 235 5 = n° huile3 zit (8) = n’ huile3 = Huile 

Notte (It )= n’ouele30 zitto ou zitte cuj g = n’ouelle3 zitto (8) = 
n’ouele30 = Olio. 

Noche (Esp) = n’ouele3 cho3la ou Che3la aceite cuj dei gg = 
n’ouelle3 cho3la (8) =Aceite (azeite). 

Nacht (All) = n’ouele3 ach3lat iaż3i 4345 = n’ouele3 ach3lat (8) = 
n’Ouele3 = OI. 

Night (Ang) = n’oile3 zeight cuj 44 = n’ouele3 zeight(8) = n`oile3 
= Oil. 

Noite (Pr )= n’ouele30 zoyite ou zoyito cuj a p = n'ouele3 zoyito(8) 
= n’ouele30 = Oleo. 

Cette locution on a soutiré 3 termes dans chaque langue exemple 
dans le français (nuit, huile, huit), en anglais (night, oil, eight), en 
espagnol (noche, aceite, nocho) etc. 


PARTIE XI 


Mécanique, hydraulique aux origines de mots en rapport au divin 


L'adoption des techniques hydrauliques pour l’alimentation 
des cités accompagnait une volonté de maintenir en fonction des 
conduites. 


Se basant sur l’étude des sources écrites sur le rôle d’exploitation 
et de transformation. L’effort entrepris par les mécaniciens musulmans 
médiévaux s’est concrétisé par un nombre important de traités de génie 
mécanique. Les frères Banû Mûsa de Bagdad, auteurs du traité, le Livre 
des astuces, composé vers 850. Andalou al-Murâdî, a inventé au XIe 
siècle des automates conçus en systèmes complexes d’engrenages 
segmentaires et épicycliques. Mais, le seul manuscrit en arabe restant, 
copié à Tolède, actuellement à la Biblioteca Medicea Laurenzia de 
Florence, est complètement défiguré. 


C’est avec al-Djazari (vers 1135-après 1206) que cet art de génie 
mécanique va atteindre un grand stade de perfectionnement. Son 
traité, qui fut achevé en 1206, est qualifié comme le document le plus 
important sur les machines depuis l’Antiquité jusqu’à la Renaissance. 
Le livre est riche en modèles réfléchis. On y trouve, pour la première 
fois, une machine élévatoire qui fonctionne au moyen du système 
bielle manivelle. Dans ce même modèle, al-Djazari conçoit aussi, la 
technique d’une pompe aspirante et foulante, contribuant ainsi au début 
du machinisme. En réalité, ces données ont servi de catalyseur pour une 
culture technique de tout un courant : l’école arabe de génie mécanique. 
Corrélativement à la profusion de traités, les grandes cités du monde 
musulman connaissaient la vogue des horloges monumentales, ces 
instruments qui permettaient de comptabiliser le temps et de fixer les 
heures de prières. (*) . 


e) in wikipédin 
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Mécanismemimekane , Emmecane ou el mécanisâtes CLS+/ 
Moteur ou Motors= Momakène el oteur ou Momakène el otors 


Hydraulique : la culture de l’eau en Syrie 


Depuis les premiers siècles de l’Islam, la maîtrise l’eau et la nécessité 
de compenser la carence pluviométrique étaient des soucis majeurs pour 
les villes et campagnes musulmanes. Cet effort de maîtrise a bénéficié 
d’une longue tradition hydraulique antique surtout dans le Croissant 
fertile. 

Came : mot d’origine arabe macami3 ou macame3 (chose circulaire 
en bois ou en fer que l’on les met dans les mains et le cou d’un prisonnier. 
On utilise le mot dans moyen de la rotation pour avancement séquentiel 
ou de temporisation en automatisme de l’électromécanique). sl. 

Cadenasser ou Cadenas : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
Cayedena Shey’ (menotter la chose) au temps médiéval, on menottait 
les hommes, les bêtes et les portes avec des cadenas spéciaux en fer du 
forme des cames. s > p45. 

Les mots suivants semblent avoir la même origine arabe : manivelle, 
vilebrequin, veltage, velocycle. On a velle, vile, vel le même mot 
d’origine arabe el welle (faire retour ou rotation manuelle ou avec les 
pieds). 

Vilebrequin : mot arabe wiléberejlin (rotation en arrière avec les 
pieds en forme de pédale), w = v et j = q, on obtient vilebereqlin. 
ce p ds 

Brouette : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Biraouedda 
(avec une roue) ou Biraouedde (avec rotation), le d = t le mot devient 
Biraouette. (Raoudda, Raouad, Roudouh) on a (Roue, Rotation, etour). 
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Architecture ou Architecte : mot d’origine arabe Arcim-tekhtite 
(dessiner le plan). On a vu que le c = s = z = ch (français) dans les 
différentes langues européennes, les lettres m et hti sont supprimées, c = 
ch. Le mot devient archi-tekte, le k = c. On obtient architecte LL: „l. 

Automatique : mot d'expression arabe el autor momakinati che” 
(élément du pouvoir faire la chose). 

Velocycle : mot d’origine arabe welothykle (faire retour de rotation 
manuelle ou avec les pieds), le th = c et k = c. On obtient welocycle, le 
w=v. 

Veltage : mot d’origine arabe weli tage, dans le Moyen-âge on 
fabriquait l’écrou en forme de trône pour faciliter sa rotation manuelle. 

Hydraulique : mot d’origine arabe dhakh ydrage li 3uli chey’ 
(pompage graduel d’un liquide). 

Pompe : mot d’origine arabe anboube, le b = p, on obtient anpoupe, 
devant mpb on écrit anpoumpe. 

Piston : mot d’origine arabe du dialecte libanais du nord makebiston 
(lors de l’invention du premier appareil de pompage, il y'avait les 
2 éléments appelés makebastan), b = p, on a makepiston. 

Démarrer : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Déf3 mahrrek (pousser ou trouver mobile), le kh = h, on obtient Déf3 
mabhrrek, on supprime les lettres en vert. 3, œ> 

Dépanner : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Déf3 b’annejda (pousser à secourir), le b = p et d = t, on obtient Déf3 
p’annejta, on supprime les lettres en vert. s1é ER 

Drone : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens Tayarone ou 
Tayrone (volante ou volant), t = d, on a le terme Dayrone, suppression 
de l’empreinte arabe en vert. 5,,LL. 

Rideau : mot d’origine arabe el rida’eau (store), on supprime 
l’empreinte arabe el rida’eau sis). 

Corbeau : mot d’origine arabe el ghorabeau, le gh = c on obtient el 
corabeau o l. 

Gâteau : mot d’origine arabe dialectal gat3eau (coupé en morceau) 
en classique Cata3aheau „ki. 

Pluie : du mot arabe b’lulle ou m’b’lulle (mouiller), le b = p on 
obtient p’lulle. On remplace les 2 Il par i, 11 = i, le mot devient p’lui d’où 
entire la p’luie. pu. 


1At 
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Mouille : mot d’origine arabe Moub’llelle, on supprime le b et on 
remplace les 2 11 par i. On obtient 


Moui (bll)lle. JL. 


Mésopotamie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Métouessot 
b’otaref mayen (habitants au milieu des bords des deux eaux ou 
habitants des rives des deux eaux). 


L'expression b’otaref me’ .& abh (bord de l’eau ou rive), le b = 
p le terme est devenu potame, et non pas une expression grecque. 
wh bb Lune gl Jangra. 

Mésokine b’otarefmaye (habitants des bords des deux eaux). En terme 
géographique la Mésopotamie regroupe les civilisations des Assyriens, 
Akkadiens, Babyloniens et Sumériens, qui se sont développées entre 
les grands fleuves le Tigre et 1’ Euphrate à cause de la présence de l’eau. 


Fleuve : mot d’origine arabe du dialecte Syrien F3leu wedyane 
(multiple des oueds). 

Hippopotame : n’est pas d’origine grecque, son étymologie est du 
dialecte arabe Syrien, on va décomposer et recomposer le terme. 

Hippo : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Hissane b’phorse 
(cheval perse), le b = p, l’expression devient Hissane p’phorse, puis 
l'expression est abrégé, les lettres en vert supprimés (Hippo) et horse 
en anglais. Hippique : qui a rapport aux chevaux (dictionnaire français). 

Potame : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’otarf me’ (bord 
de l’eau), le b = p on a l’expression P’otarf me’. 


Hippodrome : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Hissane 
b’phorse daouarhome (faire tourner en course les chevaux), 
daouarhome (faire un circuit), daouara (rotation)et dairat (arrondit 
ou dôme (douarhame), empreinte arabe en vert supprimée, on obtient 
drome et dôme. 42,55 là laz. 

Hippodamie ou Hippodamos : mot d’origine arabe Libanais- 
Syriens hissane b’phorse takedamie (cheval de damier, ils y ‘a plusieurs 
villes sont construites en forme de damier où toutes les rues relié au 
centre, tel le cas de la citadelle sur le mont d’Alep (Syrie) au centre, 
ou le cheval du damier peut se déplacer ou avancer dans tout les sens 
à partir de sa position. (Voir image ci-dessous). Le b = p on obtient 
hissane p’phorse takedamie. 
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Photo type de damier 


Hippocampe : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens 
issane b’phorse ca’im ou cabe3 fi behr (cheval debout en mer), le 
= p, et ajout de la lettre m, on obtient hissane p’phorse campe3 
es on gt Lar. 

Littoral : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Littorf 
al (bord extrême), l'empreinte arabe en vert supprimé, littorf 3al. 
Le à Li. 

Parfum : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’ariha el fum 
avec odeur de la bouche) „äl is Ju. 


Odeur : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 3oteur ou 3otor , sb il 
‘avait une erreur d'interprétation des deux mots par les académiciens, 
ont inversé l’explication des mots. 


Jouet ou Joy : est un terme arabe abrégé et muté du dialecte Libanais 
nord kh’louet (s’isoler on divertissant ou se distrayant), le kh = j 
atin) on a le mot J'louet. 


Joker : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
oje3é (quelqu’un a de la valeur ou courageux), le ch (cheval) = j 
jewad)et k = qu (mosquée) = j (mosjed), on a le mot Joque3é ou jok3é, 
l'empreinte arabe en vert supprimé Em. 

L'idée et la découverte de ces termes d’origine arabe m’est venu lors 
ou je voulais déposer mon ouvrage chez un éditeur. 


Olive : Origine du mot arabe du dialecte Syrien. Lorsqu'on fait la 
cueillette des olives manuellement on dit Ohlibe Zeitoun òx; „tlou 
Holibe Zeitoun ou halaba, on a vu la prononciation de cespays (Cham) 
on dit libnan ou labnan ou lobnan selon leur région, le b = v = p comme 
baba ou vava ou papa. D’ou le mot devient ohlive on supprime h. Alors 
que les francs ne pouvaient pas prononcer les deux mots composés, ont 
laissés uniquement le premier terme (ohlive). 11. 


ae 
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Agricole : Origine de l’expression arabe Aghrice El-Cole ou Aghriss 
el Cole c. à. d. Plantation de tout ,,,21 LS. 

Savon : D'où vient ce mot arabe, les syriens ont étés les premiers qui 
ont découverts ce détergent dans la ville d’Alep ou Haleb. Comment ? 
Ou ? Quelle période ? D’après mes pensées et recherches pendant les 
guerres des croisades, lors des assauts des croisés sur les châteaux et 
citadelles arabo- musulmans, au dessus des remparts les soldats arabes 
versés ou jetés des éléments bien chauffés et bouillés, le soufre, le soude 
et l’huile d’olive sur les guerriers qui veulent escalader les murrailles, 
le commandant des soldats arabe disait en arabe sabone ! sabone !c. à. 
d. ce qui versent (verseurs) du verbe arabe sabe ~s, comme le cas des 
archers ou lanciers, on dit archers ! Préparez- vous ! Ou Lancier ! 


Alors lors du lavement des habillements des soldats le mélange de 
ces éléments constituent une réaction de lavement mousseuse, bulbeuse 
et détache tout les plaques de sang et la saleté. C’est ainsi que naissent 
une appellation (Sabon ou Savon ou Shampoon) et la découverte par 
les chimistes arabo-musulman d’un produit qui est devenu universelle 
son utilisation. 

Est-ce que la ville de Haleb son appellation vient du verbe arabe 
halabe. 


Ces termes on donné aux francs les noms Philipe (B’halabé), Olivier 
(Holibé prononciation Libanais du nord) et Aleppin. 


Plusieurs Photos de la citadelle d’Alep (Halab) 


Heurts, heurter : mot d’origine arabe du dialecte libanais-syriens 
heurkat ou heurkaté (mouvement rassemblement en opposition), on 
supprime l'empreinte arabe en vert. is + 14, 


144 
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Actuel ou Aktuel ou Actual: mot d’origine arabe (syrien) 
wactueyene c. à. d en ce moment on dit dhi wactueie (Egyptien) 55e «$ 
d’où i= y = ll on a remplacé le i et le y par Il on a wactuellene. 

Soulever : mot d’origine arabo soualew (prier dieu ou exposer un 
probleme), le w = v on soualev (er). 1915 3 Ji5. 

Badaboum : mot d’origine arabe badaaboum (commencement des 
tirs de canon)lors du jeune du mois de ramadhan, les syriens disent 
bada’a el boum. 


7 


$ 


Feu ou Fire (anglais) : terme arabe du dialecte Libanais du nord 
Feunar (dans la flamme) ou en classique Fi nare (dans le feu) y > g 
ju à. 

Fer ou Iron : mot d’origine arabe du dialecte Syrien F’el har (dans 
la chaleur ou le feu c. à. d. le métal dans le feu) ou en anglais f’el haron 
d’où le i se prononce a, le mot s’écrit Iron. ‚+ 5. 


Magma : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
magemar ou majmar (braise), j = g, on obtient magmar, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. „ss. 

Agraire : mot d’origine arabe Aghraisse (planter). 

Alcool de Bière: expression d’origine arabe Alkhol B’sh3ière 
(Alcool avec l'orge). JH pats. 

Capable : mot d’origine arabe Kabale b’le ? (Pouvoir avec) K = C 
etb = p, on a Capale b’le. L hü. 

Béret : mot d’origine arabe Syrien Ab 3éret ou Ab 3ara (classique) 
(père de chauve ou sans couvert sur la tête). se Di. 

Robinet : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Rouey bi 3iné ou 
3inet (s’abreuver ou boire de la source d’eau), l'empreinte arabe en vert 
supprimé on a Rouey bi 3inet gs) ist 
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Hypocrisie : terme d'expression arabe du dialecte Libanais-Syrien 
hyile b’ocse ri'y shie (les ruses contre le réel des choses), b = p, on a 
hyile p’ocse ri’y shie. sè gs RE + Jr 

Plate-forme : locution arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
B’3alyate-f’ordh ma (dans une présentation quelconque), le b = p, la 
suppression de l’empreinte arabe en vert on a P’3alyate-f’ordh ma $ 
bP 

Address ou Adresse : mot d’origine arabe du dialecte Syrien de la 
locution Atdjeh ressela (destination ou lieu du courrier)le t = d, le mot 
devient Addjeh ressela vu la difficulté de prononcer ces mots assemblés 
alors le jeh et ela chez les anglais sont supprimés, on a Address, et djeh. 

Spéciale ou Spécialité : mot d’origine arabe Syrien Shi bé khiar 3al 
ou Shi bé ekhtiar 3aliyaté (chose choisie haute) le b= petk = c et les 
h, 3a, ya supprimés Shi pé echtiar 3aliyaté. ju», €t la supprimés, 
chez les francais, on a Adresse. 

Talent : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien tal3en 
(monté) El e$ - la. 

Talon : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien tal3on 
(haute) b. 

Bidon : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien bidalouon 
(récipient) ya. 

Marais ou Marécage : mot d’origine arabe Maraij ou Maréj achey” 
(terre boueuse et plein d’eau stagnante), j =c ou j -z —s et achey’ = 
age, on obtient marais ou marée age. Era 

Plaquer ou Plaque : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Bi3alak 
ou B’ 3alaque (suspendre une chose ou une pancarte), le b = p le mot 
devient P’3alaque, le 3a (¢) est supprimé. lu. 

Placard ou Placarder : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
B’3alak ou B’3alac kharda ou al kharad (matériaux ou quincaillerie), 
on a la lettre h qui se prononce chez certains européens kh, le mot 
devient Bi3alac hard, le hard chez les anglais c’est le matériel, le mot 
subi le changement suivant le b = p , le 3a et h supprimés. On obtient le 
mot B (pJ3alachard. 5:,> ske. 

Garage : mot arabe du dialecte Syrien El Kar achey” (locale des 
choses), achey’ = g et k = g, on obtient El gar age, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. s „à jul. 
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Forge : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Forn chey’ (four des 
choses), chey’ = g, on obtient forn ge, on supprime l’empreinte arabe 
en vert. s ò à à. 

Turbulence : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Thaouaran bul 
hece (trouble avec vacarme) ajout de la consonne n : a l’expression 
Thaouaran bul hence, et la suppression des lei s en vert, le mot 
devient tur bul ance. „+4 òl). 

Urbain ou Urbanisme : mot d’origine arabe du dialecte Syrien de 
l’expression hurru (harra-3,-), Ebianat ou hurrut el bainiane. 

Haricot : mot d’origine dialecte arabe Syrien haricot ou El harique 
(On pimenté beaucoup ce plat). Les arabes navigateurs disaient 
biyahreque (dialecte Syrien), le b = p et les lettres yahre supprimées, 
d’où on tirer le mot pique. 

Protéger : mot arabe du dialecte Syrien b’ro3i tegeneb le b = p, 
p’ro3i tegeneb (gérer évitement) „~$ gr 

Asthme: mot d’origine arabe asti3ab Ashme (difficulté de 
respiration) pżl azl. 

Abreuver : mot d’origine dialecte arabe Syrien Ab reuwey (père 
boire de l’eau) Ly) Di. 

Absorber : mot d’origine dialecte arabe Syrien Ab shorbe (père de 
boisson) gè 1. 

Brique : mot d’origine arabe du Sham B’riqueb (construire ou 
monter) LS p. 

Sembler : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shebh ilé 
(apparence ou identique au). Le terme devient par recomposition 
Shembh ilé. Ja. 

Semblable : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shebh ila b’lem 
(identique à un ensemble) devant mpb on écrit m alors le terme devient 


| Shembh ila b’lem. J + Jia. 


Avis : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab ire”y she’ (père de 
vision de la chose), le b = v, on a l'expression Av ire’y She, aviser (faite 
voir les choses), les lettres en vert supprimés. s s s1 , Di. 

Artiste : terme d’origine d’une locution arabe raccourci du dialecte 
des Libanais-Syriens 3arthi sha’ate (présentateur des choses ou œuvres), 
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suppression de l’empreinte arabe en lettres vert, le mot devient 3arthi 
sha’ate. Hs pe. 

Certes : terme d’origine du dialecte des Libanais-Syriens Kerete she’ 
(confirmation de chose), k = c, le mot devient Cerete she’. Suppression 
de l’empreinte arabe en lettres vert. s è >i 5. 

Apprécier : mot d’origine d’une locution arabe du dialecte des 
Libanais-Syriens Ab b’ré’y chi (père du l’avis de chose), le b = p, on 
obtient Ap p’ré’y chi’, on supprime l’empreinte arabe, le mot devient 
Ap pré’y chi’ s è gy ol. 

Ballet : mot d’origine d’une locution arabe du dialecte des Libanais- 
Syriens B’3allet ou B’3allyet (se tirer vers le haut (sur la pointe des 
pieds), on dit des corps de ballet, on supprime l’empreinte arabe, on 
obtient B’3allet Jt p. 

Espadrille : mot d’origine d’une locution arabe du dialecte des 
Libanais-Syriens Esabatt (L) tarille (soulier molle ou souple), le b = p 
et t = d, on obtient esapatt darille, on supprime l’empreinte arabe en 
vert, le mot devient es. pa.. d. rille. b bta. 

Petit ou Petite : terme d’origine arabe Feta (garçon) ou Fetate (fille), 
muté en Roumain Feti ou Fetita , le f = ph et ph = p (h supprimé) et 
a = i, on obtient peti et petita ou petite. èt y! a. 

Les termes papillon-butterfly les 2 forment une expression que son 
origine du dialecte des Libanais- Syriens qui veux dire (le père des 
couleurs qui s’envole en haut) c’est par un pur hasard je découvre cette 
expression ! b’ab illoun b’utter f’3aly - she 5 bad si à 

Les français ont adopté la première locution et les anglicans ont pris 
la 2ème locution !! 

Papillon : expression raccourci du dialecte Libanais-Syriens b’ab 
illoun (père des couleurs) le b = p on a p’ap illoun opi gr 

Butterfly : expression raccourci du dialecte Libanais-Syriens b’utter 
f’3aly (qui s’envole en haut) on supprime l’empreinte arabe (3a) on 
obtient le terme b’utter f’3aly. 

Voir les termes Pétrole, Gaz oil et l’huile ou oil = hoile = huile, qui 
veut dire enflamme (ouala3 ou wale3 ou oile3 en dialecte Egyptien) 4; 
dl ds 3j ul. 

Huile ou Oil : de l’expression arabe On dit aussi ha ouile3 = h.. uile. 
&s u va enflammer ! 
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Gaz oil : de l’expression arabe Khaz oile3 (déchet inflammable). 
CES 

Pétrole : de l’expression arabe du dialecte libanais-syriens bé ter li 
3olew (giclé en haut-Jaillir avec force, en parlant d’un liquide lors de 
son extraction), le b = p on a pé ter li 3olew, L'empreinte arabe en vert 
supprimé. sd pb a. 

Officine : de l’expression arabe du dialecte libanais-syriens Khoffia 
cine3a (secrète usinage ou lieu où se trame quelque chose de louche), 
kh = h, on a hoffia cine3a, l'empreinte arabe supprimée. ii> iss. 

Pharmacie : de l’expression arabe abrégée du dialecte libanais- 
syriens b’haraf mad camiate (lire les doses prescrités)le b = p on a 
p’haraf mad camiete, lettres en vert supprimée. LS sl 2 y> g. 

Pistolet : mot d’origine de l’expression arabe du dialecte des 
Libanais du nord Bi she’ katolet (chose pour tuer), le b = p on a pi 
she’katolet. On supprime empreinte arabe he et ka (5). J sà 2. 

Immédiat : mot d’origine de l’expression arabe du dialecte des 
Libanais du nord immér da3iat (ordre du prêcheur) on supprime 
l'empreinte arabe en vert on obtient immér da3iat 4els pal 
au pa y di ls li Le sé L: (is 4 5 

Image : mot d’origine de la locution arabe du dialecte des Libanais 
du nord im achey” (mère de la chose ou la même chose), le ch = j, on a 
im ajey”, j = g on obtient im agey”. s > sl. 

Byblos, Bible, Bibliothèque ces mots viennent de la locution arabe 
du dialecte des Libanais - Syrien sohof babili b’lem ou en classique 
sohf Al babili (sohof Ibrahim ou alwah Ibrahim-écrits d'Abraham ou 
les anciens testaments), ces termes ont été mentionnés à la création des 
langues latines à partir du XIIème siècle. 

Manuscrit : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
manesoukh kira’at ou manusoukh kiri’at (manuel de lecture), le k = c, 
on a manusoukh ciri’at, on suppression de l’empreinte arabe en vert. 
SU i pe. 

Vitrine : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais-Syriens Bi 
t’ra’i 3ine ou Bi tara 3ine (de ce que voit l’œil), le b = v, on a le mot 
Vi tra'i 3ine, on supprime les lettres en vert is s 5 ø- 

Toupie : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord Toukiat 
bied (l’enroulé (en spirale) dans ma main), le b = p et d = t;on a Toukiat 
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piet ou touak hou bi habl (enroulé avec fil ou cable). On supprime 
l’empreinte arabe en vert. JAL 45 jb Lai Ju j do 25 ph lji ph, 

Zerbote veut dire poignée (de la porte) dans ma main, zer b’yode, le 
d=t on a zer b’yote 4 jj. 

Ciel : est un terme arabe du dialecte Libanais-Syrien Chi’3el (chose 
haut), on supprime les lettres vert. On obtient le mot Chi’3el Ju sg 

Rue ou Boulevard : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Harratou 
Abouleward ou Harruaou (rue du fleuriste) 2, 411 si 33le, 

Abouleward le w = v (turc) on boulevard. 

Police ou Polizija : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Abo lisse 
ou lissiyi (père ou l’homme du voleur) le b = p on a Apolis ou Polis. 

Lisse ou lisser : mot d’origine arabe amlisse (dialecte syrien) ou 
amlassa (lisser). 

Ville : mot d’origine arabe billed, d’où b = v, d = t, le mot devient 
villet, le t supprimé. Donc ville ne vient pas du mot grec polis, exemple : 
Valladolid = Ballado-oualid ou Billed Oualid. 

Horloge : mot d’origine de l’expression arabe Khorrodje oua 
wologe el ouakte c. à. d. sortie et entrée du temps. On a kh =h (espagnol) 
Horradje oua wologe, on a horra = heure, l’énigme de cette expression 
se trouve dans le jardin du palais d’Alhambra. g 5;> g 93. 

Inkachari : mot d’origine arabe inkadh chari3a (sauver la législation) 
jai pl. 

Commissariat : de l'expression arabe macamme shari’a in „à sl. 

Commissaire : mot arabe commi shari’a (en turc le masculin on le 
prononce féminin) iw > 5. 

Comité ou Commitée : mot d’origine arabe comm itéhad (faite 
union) tl si. 

Commission : mot d’origine arabe de l’expression commi shi on 
(charger quelqu'un de faire une chose),, le h supprimé le mot devient 
commi sion, ajout de la lettre s, on a commission. ss 

Communication ou Communiquer: mot d’origine arabe de 
l'expression Kommou niquachan ou nikach, Commu nicachan ou 
nicach (faite une discussion ou parler entre vous). 

Suspect : Origine du mot arabe Shuk phih ou Shuephih «ò as, 
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Condamner : mot d’origine arabe de l'expression Hokom i3damene 
ou hocom i3damene, kom devient kon et con. Suppression du ho 
et i (3) € l’expression devient un seul mot condamene ulate) £>. 

Sergent : mot d’origine arabe syrien serdjani, du verbe arabe seradj, 
militaire qui met les selles des hauts cavaliers au moyen âge. 

Savoir: mot arabe etasawor ou tassawar (imagination et 
connaissance des choses), w = v le mot devient savoir. 

Comédie ou comédy : mot d’expression arabe syrien comé ada3ie 
ou comé ada3y (faire semblant) le (&) arabe est supprimé ne peut être 
prononcé. el si. 

Aspect : mot d’origine arabe Ashbehat vue que b = peth=chle 
mot devient ashpechat, On supprime les h. On dit elle ou il a le même 
aspect (identique ou ressemblance). wėl. 

Palmier : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Bale3 mia ou maia 
(absorbe l’eau) on sait que le palmier consomme beaucoup d’eau lors 
de son implantation nécessite des milliers de litres d’eau. Le b = peton 
ajoute le suffixe er, le devient B (P)almi (er). ENL. 

Problème : mot d’origine arabe du dialecte Libanais- Syrien b’ro3i 
bl’hème (gérer les ennuis), le b = p, on obtient le terme p’ro3i bl’hème, 
l'empreinte arabe en vert supprimé. Eneth. 

Protester : est un terme arabe raccourci du dialecte des libanais- 
syriens de l’expression B’ro3i thed sha’ate (qui gère le contre ou 
opposer des choses), le b = p et le d = t, on obtient l'expression P’ro3i 
thet sha’ate, on supprime l’empreinte arabe en vert. g f a i 
Menuisier : terme d’origine arabe raccourci du dialecte des Libanais- 
Syriens Menakisse ou Menukisie (raboteur), suppression de la arabe k 
å on a le mot Menukisie. 2. 

Effort : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens eff3al orth 
(multiplie la présentation), on supprime l’empreinte arabe en vert, on 
obtient eff3al orth. >,e Jai. 

Ciment : origine du mot arabe Hassa Na3ima (gravas enfarinés 
ou poudre douce). En dialecte syrien on dit Haci Na3imen, ici le son 
phonétique a tout changé l’écriture du mot. AS 27. 

Remblai : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Remi b’3lai (sable 
haut dune de sable) Lu > 

Sable : mot d’origine arabe du dialecte Syrien hassa b’lem (grains 
avec assemblage) 0Y u graa, 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Bocal : mot d’origine arabe syrien Abou El lacalek (qui fait des 
clacs avec son bec (cygne ou cigogne) vue la forme de son cou long 
de cigogne, le récipient d’argile est appeler ainsi, et non pas un mot 
d’origine français comme disait une présentatrice de la chaine 3 lors de 
l'émission de boukala. (GX) 1+) g jÍ sw) Belaredj n’est qu’une 
appellation Espano-Portugaise belaranje ou en français bec orange. 

Tandis que les boukalattes vient du mot arabe Syrien Abou ka ilatte 
(père des dictons ou citations, dire des choses biens pour le futur), les 
syriens sont les inventeurs et renommés dans ces dictons et à ce jour. Jú 
SUN pi- JG. 

Baklawa : mot d’origine arabe syrien Bahalawa. Le mot pris par les 
turcs a subi une modification en prononçant le h = kh. Le terme devient 
de ce fait Bakhalawa, le ha supprimé. á „4> e 

Boughanja : mot d’origine arabe syrien Abou raja’ (père des vœux 
et souhaits, mythe algérien de bonne prédiction et prédication), r = gh 
et ajout de la consonne n, on obtient Abou ghanja. 

Ecureuil ou Esquirol: mot d’origine arabe écourté esquilo-el 
rola ou el ghola ou el reuila à dire mangeur de récolte, on a : esquilo 
(portugais), esquirol (catalan), écureuil (français) ou kizier- koad = 
kasser zkokoad (arabo-berbère) à dire briseur ou casseur de.. 5; „ės. 

Essentiel : terme d’origine arabe raccourci du dialecte des Libanais- 
Syriens Esseci 3el (important haut), le ci = ti comme initier et ajout de 
la consonne n devant la voyelle e (2). On obtient le mot Essenti 3el, 
suppression de l’empreinte arabe en vert la lettre 3. Li Jte. 

Poupée : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’oul3bée (le jouet), 
les b = p le terme devient p’oul3pée, l'empreinte arabe 13 supprimé. 
ais 
Initial : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens inidi 3al (rival ou pair), d = t, on obtient initi 3al, on supprime 
l’empreinte arabe en vert. ai Jle si al Jte. 

Initiative : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens inida’ate fi (faire la promotion de...) olea - ayes, 8563, õlal, 
Slt, slu, Les ot liye. 

Volontariat : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
B'30olo that riadi (hisser l’individu en premier), b = v et d =t, ajout de la 
consonne n à la voyelle 02, on obtient V’3olon that riati, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. su, ol she g 
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Volontaire : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
B’30olo that (élire sa personnalité), b = v et d = t, ajout de la consonne n 
à la voyelle 02, on obtient V’ 3olon that, on supprime l'empreinte arabe 
en vert. ol de g 

Intelligent : terme d’origine arabe du dialecte libanais-syriens itelli 
cheya’at (devine ou découvre les choses), ajout de la consonne n devant 
les voyelles i et e et chey’ muté en g, on obtient intelli3 genya’at, le 
terme devient intelli3 genya’at. otè al. 


Intellectuel : itelle3 chey’atu 3el (se documente des choses hautes), 
on obtient intelle3 chey’atu 3el, Jle 25 bi. 

Intelligence : itelli3 chey’at hece (découvre des choses avec pensée), 
on obtient intelli3 genya’at hece. > otes di. 

Bactérie : El baytariate ce mot vient du célèbre savant, chercheur 
et classificateur des plantes Médicinales au XII siècle Abdullah ibn el 
baytari de malaga ayant plusieurs livres sur les plantes. Le changement 
de lettre y de l’espagnol en lettre ¢ français si on dit juan (Khouan) = 
jean = Yohanna (en arabe), or on a y = j=kh= ec, d’ou on a elbacterie. 
On supprime el, le terme devient bacteria. 4 „$31. 

Vaccin ou Vacciner: mot d’origine arabe wakia ou Wakie (se 
protéger) d’ou le k = cc (latin), wacciane (protection) d’où le w = v, on 
obtient vacciane, prononcer en français Vacsin. uå A 

Ambulance : mot d’origine arabe (syrien) Ahmel bulyesr (porter 
soigneusement) ou Ahmel-el Abulass (porter le blessé), devant mpb on 
écrit m Ambulass, l’ajout de la lettre n le mot devient Ambulanss, les 
ss = ce on obtient le terme Ambulance. 


Cheval : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Jewad 3al (étalon 
ou monture de valeur), le j (ara) = ch (français) le terme devient chewad 
3al, le w = v et les lettres ad et 3 (£)supprimées. Ju s pa 


Chien : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens de la 
locution Ji ehni (viens là), le j = ch, on obtient Chi ehni, on supprime 
l'empreinte arabe lettres vert. 

Jolie : mot d’origine arabe El Holie ou Holey c. à. d. ornement ou 
précieux on a h = kh = j devient jolie, Eau de Javel = mot d’origine 
arabe El hawel oua nawel (changeur de couleur) on a h = kh =jet 
w = v devient eau de javel découvert par les arabes au XIIème siècle. 
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Vitamine : mot d’origine arabe mawad-it3amine ou B’it3amine 
(matière d'alimentation), le b = v, on obtient le terme V’itiamine, le3£ 
supprimée. elab 4. 

Scène : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Eschè’ nerah (chose 
qu’on voit) si 5e. 

Scénario : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Sche’ naraho 
b’ 3ioune (chose qu’on voit avec les yeux), le a = i le mot devient Sche’ 
nariho, les dites origines (latin ou grec)sont erronées et n’ont aucun 
fondement. 5 pus sl 5 s à. 

Abeille : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab neihlle (père des 
abeilles), les lettres n et h supprimées, on obtient Abneihlle. pi 

Œil : mot d’origine arabe du dialecte libanais-syriens 3Oeiln, on 
supprime l’empreinte arabe en vert, on obtient 3Oeiln. ;xe. 

Oreille : mot d’origine arabe du dialecte libanais-syriens Orkeilled 
(dormir), le &k supprimé ne peut être prononcé et d = t devient mué puis 
supprimé, le mot devient Orkeillet. 45,i. 

Vapeur: mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’ghabeur 
(poussière) ou b’ 3abeuk ou b’ab’kheur ou b = v et b = p, n a le mot 
b (v)ab (p)’kheur, le kh = h est supprimé, boukhar (arabe classique). 
bu. 

Super : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shu’ b erfe3 (chose 
avec grandeur) si » s>. 

Paranoïaque : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’aradh noksi 
aqle (présente insuffisance de raison), le b = p, le mot devient p’aradh 
noksi aqle, les lettres en vert supprimées. lie m5 >, a. 

Pétarder : terme arabe du dialecte Libanais-Syrien B’étartek (qui 
s'éclate), le t = d on obtient le terme B’étardek, le b = p, devient 
P’étardek, le kő empreinte arabe supprimé ,5,bi a. 

Cancer : terme arabe du dialecte Libanais-Syrien K acher (comme 
du mal, mauvais, malédiction), l’ajout de la consonne n le mot devient 
Cancher, suppression de la lettre h ,:15. 

Rendez-vous : mot d’expression arabe du dialecte Syrien 
Roh 3endé (va chez ou au lieu) ss z sy. 

Endroit : terme d’expression arabe abrégée du dialecte Libanais- 
Syrien 3end roh them (va au lieu), le ‘0°’ muté en oi (3), le mot devient 
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le 3end roih them, on supprime les lettres en vert. 4i z j) + Les termes 
d’origine arabe dont se terminent par les lettres (ct) correct, exact, 
aspect, respect, suspect etc. Dans l’émission merci professeur, le mot 
correct a était argumenté faussement sans donner une définition ou une 
règle de l’étymologie. 

Correct : mot arabe du dialecte des Libanais du nord Korre chaï’at 
(confirmer les choses), le k = c le mot devient Corre chaï’at, suppression 
empreinte arabe en vert. lai 5,55. 

Chemin : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens jey 
min (tu viens d’où), j=ch, on obtient chey min, on supprime l’empreinte 
arabe. c ste. 

Cocotte: mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Kodr kotte (marmite de repas ou de nourriture) >, 45 

Handicapé : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
3andi içabé (j'ai une blessure), ç=c, b=p et 3=h, on a la locution 
handi icapé, on supprime l’empreinte arabe en vert. Lei sue. 

Nez: mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens nezif 
(saigné), on supprime l’empreinte en vert on obtient nezif. à, j. 

Gavial : mot d’origine arabe levantin Dhabi 3al(lézard grand), dh=g 
et b=v, on obtient gavi 3al, on supprime l’empreinte arabe en vert. 
du ne se SI. 

Alligator : mot d’origine arabe levantin Alliyador (qui tourne), y=g 
et d=t, on obtient Alligator. jzu ii. 

Crocodile : mot d’origine arabe levantin Coro colo dhile(tire toute 
sa queue), on supprime l’empreinte arabe on obtient Coro colo dhile. 
Jò JS 35. 

Evacue : mot d’origine arabe du dialecte levantin Eb3ad chuy’e 
(déplacer la chose) le b=v et d=t, on obtient le mot Ev3at chuy’e, on 
supprime l’empreinte arabe en vert.s > sul. 

Evacué, e : mot d’origine arabe du dialecte levantin Eb3ad culé 
(faire quitter des occupants ou personnes du lieu ou ils habitent), le b=v 
et d=t, on obtient le mot Ev3at culé, on supprime l’empreinte arabe en 
vert. AS abul. 
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1) D’où viennent les termes “Amont a Aval” : 


De l’Amont à l’Aval, de l'expression arabe abrégée du dialecte 
Libanais-Syrien chrétien Amo naishi’at ila hawal (de la naissance à la 
tombe)) en arabe classique on dit min mahd ila lahd (ai Ji 44 &), 
le mot devient Amo naishi’at ila hawal, le w = v et l'empreinte arabe 
supprimée on obtient Amo n...... t Av. al. Ici le terme amont veut 
dire source, mère, naissance, début, et aval veut dire change, changer, 
échangeur. La tombe où le corps de l’humain change ou se décompose. 


La rotation est l’assemblage des électrons autour du noyau de 
l'atome. 

La rotation est l’assemblage des musulmans autour du Kaaba (cube), 
lieu de pèlerinage. La rotation est l’assemblage des étoiles et planètes 
autour du soleil. 

L'action de chaque vivant explique, symbolise et tend vers le 
monothéisme, un seul créateur. 

Ainsi que la Parole révélée du Coran recommande le monothéisme 
d’Allah. 

Molécule = Mozdj el coole ou Mozdjeleule 
Atome = atallahome = at (-)ome. 

Comment expliquer la présence d’Allah dans 
ce mot écrit en latin : c’est la vérité des choses. 

Suite à la proposition d’un prête suggérant 
que les chrétiens d'Occident devraient changer l'appellation de Dieu 
“God” pour “Allah” ceci dans un effort de découverte d’autrui pour 
aller vers les musulmans, un imam et un prêtre sont interviewés. Autant, 
il est compréhensible que les chrétiens refusent cette idée car après tout, 
ils parlent anglais et non arabe. 

Les termes Dieu et God sont d’origine arabe du dialecte Libanais- 
Syrien, le premier transmué du dialecte arabe des Libanais-Syriens 
chrétien qui veut dire Dhaiaeu- (lumière gat 3 Syt py ăi) les 
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lettres ha et a supprimée empreinte arabe, ou ida3iheu &.si (le solliciter 
ou l’implorer ou le supplier), le second transmué dialecte arabe Égyptien 
chrétien qui ont l’accent du “GU” au lieu de “J” le mot veut dire Jod 
ou God (grand-père >) tendance à Godfather = dieu-père (Parrain = 
b'arra3ain g Lei. 

Le dialecte arabe raccourci qui forme tous les vocabulaires européens 
latins et anglo-saxons) ! Exemple si on dit le pape, en dialecte arabe 
Libanais s’écrit b’abe (chez le père), le b = p, comme Abbé. On a vu 
père d’origine arabe de l'expression eb’ère3i (le père qui gère) Leu ci, 
le b = p le mot devient ep’ère3i, le e et 3i l’empreinte arabe supprimé. 
de) os Joe Le) pS 

Le problème des occidentaux est leur obstination, c’est qu’ils ne 
veulent pas accepter que leurs vocabulaires est issu de l’arabe abrégé. 
Même le terme Good (bien ou bon) de l’arabe du dialecte 

Égyptien Goyod (joyod)en arabe classique Jiyid (Giyid). 

Que veut dire TASSILI L'IMMDIR? Cette locution occidentalisée est 
d’origine arabe qui veut dire “Les cours d’eaux des pluie ou fluviaux”. 
Tassili l’immidir de l’arabe dialectal Ta3 saylli l’ammatar ou classique 
Saylli El ammatar, le a muté en i et le t en d, ce qui adonner le mot 
“immidir”. el Je 

Que veut dire cette expresion ou l’origine de son vocabulaire “La 
vallée d’Issandilen Tassili N’Ajjer? B’a3allée isad ta3 sayli N’kher (du 
haut barrage des cours d’eau érosives). sbs gs au yll 
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Définition de “Kosmos ou Cosmos” et son étymologie chez 
les français ou les grecs, dont je viens d’en faire une traduction. 


Un arrangement habile et harmonieux (*) d’une constitution, d’un 
ordre, d’un gouvernement .....................… e Dy y S SS 
2. Ornement, décoration, parure : l’arrangement des étoiles, les 
“hôtes célestes’, comme ornement des cieux. 
Cdi iij ppm L) (HE S) 
HN Use, Lalla 3 moules Lil elomi Lu; A 5: (JU 4 à 
Le monde, Punivers...... ds y all. 
Le cercle de la terre, la terre... … PI a. 


PN AE II ols). 

La totalité des biens terrestres, les richesses, avantages, plaisirs, etc, 
qui bien que creux, fragiles et fugitifs, poussent au désir, éloignent de 
Dieu, et sont des obstacles à la cause de Christ... 

Lors nai Le OS AI ons 3 Di JS 

Tout ensemble de groupes ou de particuliers de toute sorte... 

AS f ASN JS os 5 

Chez les Stoïciens, le Cosmos «se présente comme un immense 
corps, un organisme où chaque élément... a sa place et son rôle... 

Donc Kosmos est le monde et lunivers (5,1 ; Ai) on va écrire cette 
expression en arabe avec des lettres latines on obtient EL Kown et 
El mode (univers et monde), moi je dirais que le terme : 

Cosmos ou Kosmos : est une expression arabe abrégée du dialecte 
libanais-syriense Cown ou Kaoun she’— mod she’ (existence ou présence 
de la chose et étendu de la chose), suppression de l’empreinte arabe des 
lettres en vert Cown she’- mod she’. Aucun mot français ne vient du 
grec. Chrono : terme d’expression abrégé arabe des habitants du nord 
Liban parlent avec le son O jaroyano ouakt (course ou avancement 
séquentiel, on dit en arabe jar’yo (course) ou jri (cour), le j = q = kh 
= ch, d’où le terme devient charoyano, les lettres en vert supprimé 
dy -= ciy ob + LE EN g pi i, 

Chronic ou chronique : terme d'expression arabe abrégé des 
habitants du nord Liban parlent avec le son O, le terme devient jaroyani 
che’ (course ou avancement de la chose), le j = kh = ch (on a vu avec 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


le terme cheval (jewad 3al)et c = qu d’où on a le terme charoyani che 
ou charoyani que s sè ou, 

Synchroniser : terme d'expression arabe abrégé du dialecte 
Libanais du nord Synad jaroyani she’ (épauler ou équilibrer la 
course ou l’avancement séquentiel des choses. On dit la vitesse de 
synchronisation) sà Or dede 

Océan ou Oceano : terme arabe du dialecte Libanais du nord 
hayojean ou hayojeano (tempête ou grande agitation de la mer) de cet 
état de la mer, dérive ce mot, le j = ¢ comme on a vu plusieurs mots 
auparavant, le terme devient hayocéan, lettres en vert supprimé. ss. 

Adieu : terme arabe du dialecte Libanais-Syrien Aouadi3heu (lui 
rendre hommage pour la dernière fois) suppression de l’empreinte 
arabe en vert Aouadi3heu 4e ji. 

Révélé : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Ré’ya 
b’3élé (vision du haut (Dieu)), le b = v. On obtient Ré’ya v’élé, 
l’empreinte arabe en vert supprimé. PPT 

Music ou Musik ou Musique : mot d’origine arabo-perse MOUAL 
SHAHAT (mélodie des shahats) ou en arabe Mouashahat (Si 52), 
le h = kha (certain européen) et a = i le mot devient Mouashikhat ou 
MUSHIKHAT, l'empreinte arabe en vert supprimée. in p». 

Cantique : Dans son acception la plus large, le terme Ghana’atik 
littéralement ‘’chants élevés, antiques”, recouvre toutes les formes de 
spiritualité musicale et tous les courant ésoterique d’expression soufie 
qui ont surgi dans le monde arabo-musulman, depuis la naissance 
jusqu’au XVIIème siècle. Mot d’origine arabe du dialecte Syrien, se 
dit également des cantiques (psaume) composés par David, glorifiant 
Dieu ;le g = q et q = c le mot devient Chana’ 3atique, d’où dérive le mot 
chanter. 32e sL. 

Motet : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Moualeté ou moual 
(singulier) ou maouaouil (pluriel) (Composition musicale à une ou 
plusieurs voix). 

Fibre = Fiber (anglais) : mot d’origine arabe El Wiber (brin de 
cheveu du chameau). La lettre W a subi des transformations lors du 
déplacement du mot vers l’européen du W (turc) vers le V (latin) 
et F (français), (W = V = F) et le mot devient Fibre ou Fiber. 
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Vide ou Wide (anglais) : mot d’origine arabe Hawate (dans le vide), 
le t = d on a le mot hawade le ha supprimé, et le a = i et w = v, le mot 
devient Wide = Vide. 

Café : cahwé (dialecte arabe syrien), cahvé (turc) w = v = f devient 
cahfé. 

Vache : Vacca (espagnole) = Bacca = Vaccha (italien) = Baccara = 
5, la lettre b = v et ra supprimée, on obtient vacca, cc = ch le terme 
devient vache. On tire aussi le mot vaquer ou vaquero. 

Mule ou Mulet : mot d’origine arabe du dialecte Syrien El Hemule 
ou El Homulette (charger ou transporter quelque chose), l'empreinte 
arabe en vert supprimée. Sal si Loi. 

Salade: mot d’origine arabe de l'expression Shahi-eladhe 
(appétit-bon gouté) ouShaie eladhe (chose appétissant). On 
utilisait les fruits comme salade à la civilisation arabo-musulmane. 
VIe s- is st 

Physic ou Physique : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’hysi 
chie’ ou camiate (toucher ou avec la sensoriel des choses ou de la 
matière), le b = p, on obtient p’hysi chie’ otas ji s > mu. 

Caricature : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ka racim 
ta`thure (comme dessin d'émotion), k = c et a = i ou i = a le mot devient 
Ca ricam ta’thure 5b p=) 3. 

Superficie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shu b erdh 
fi meçaha (chose avec la terre de la surface)a = i le mot devient 
Shu b erdh fi meciha ims 5 2) s à. 

Superficiel : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shu b erf3 fi 
citehi 3el (chose avec hautement sur la surface) ce d dne 

Défoncer : mot d’origine arabe Déf3 omk che’ (pousser au fond de 
la chose). La lettre m changé en n. Dès le terme devient Déf3 onk che’ 
f ee œ 

Discipliner : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Dif3 schi 
b’liyene (pousser la chose avec douceur), le b = p le terme devient Dif3 
schi p’liyene. il s ais. 

Dompter : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Douar b’terouidh 
(tourner pour domestiquer), le b = p et devant mpb on écrit m, on a 
dowar mp’terwidh, les lettres en vert supprimés. 323 32 )193 
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Etalon : mot d’origine arabe du dialecte Syrien étal3on (monture), 
3 (£) supprimés. 5 Jbl 

Quelque : mot d’origine de la locution arabe kelt chey’ (peu de 
chose), le k— qetc = qu, on obtient quelt quey’, on supprime l'empreinte 
arabe en vert. s „à 15 

Spulgändosedesenfants, égalementconnusous 
le Jeune mendiant pour sa traduction du français 
Le Jeune Mendiant (conservé au Louvre), est la 
première image de Murillo à ce sujet populaire, 
un tel succès a des collectionneurs d’art du monde 
entier. 


Alexander Feijoo a choisi une peinture qui 
avait déjà été présent en classe lorsque le contexte socioculturel de 
l’époque baroque. C’est ce qu’on appelle “l’enfant espulgändose” et 
Murillo. Alejandro est associé à la pauvreté et la mauvaise situation 
dans laquelle certaines personnes vivent de l’enfant peut être un escroc 
à l’époque. Ceci est le résultat de la crise. 


Eseroc : terme d’origine arabe classique esçarico ou en dialecte 
libanais du nord Esçiroc, le ç = c et le i est supprimé. åt. 

Dérober : mot d’origine arabe des Libanais du nord edé horobé 
(prendre à la sauvette), on supprime l’empreinte arabe, la locution 
devient edé horobé. D ,s (31. 

Espulgändose : de l’expression arabe Sarica oua Shahat bul gandose 
(vol et mendier avec l’enfant), le b = p on a l’expression esarica ou 
estessawol pul gandose Jubi Jens y 25,0 

Plafond : de l'expression arabe du dialecte Libanais du nord B’3ala 
fodh (hauteur extrême), le b = p on a l’expression P’3ala fodh, le 3a et 
le h supprimé. Le mot devient Pla fod, ajout de la consonne n devant la 
lettre o, pour obtenir le terme Plafond. 


Profond : de l’expression arabe du dialecte Libanais du nord B’hofro 
fodh (bas extrême), le b = p on a l'expression P’hofro fodh, le hof et le 
h supprimé, le mot devient P’ro fod, ajout de la consonne n devant la 
lettre o, pour obtenir le terme Profond. 


Tarif des Prix : termes d’expression arabe abrégé Syrien-Libanais 
Ta3rif B’s3ri She’, le b = p le terme devient Ta3rif P’s3ri She’, 
onas x = z = j comme Alessandro = Alexandre = Alezzandro = 
Alejandro, on a vu avec le terme Sphinx, alors l'expression devient 
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Ta3rif P’s3ri xhe”, les lettres en vert supprimée. On obtient Ta. rif P. ri x. 
NP pen 
En arabe classique on dit Ta3rif s3ri She’ sans le b comme préfixe 
S js càs p donc l’utilisation du tarif chez les arabo-musulmans qui 
date depuis le l’aube de la religion islamique au Sham (Levant). 


Taxer : mot d’origine arabe du dialecte Libanais du nord hote se3r 
(mettre le prix), le s = x, on a hota xe3r, l’empreinte arabe en vert 
supprimé. D’où on tire le terme Taxi (applique la tarification). „as k>. 

Vernaculaire : terme d’une expression arabe abrégé du dialecte 
libanais-syrien bere3i natk 3ul (qui gère la prononciation primaire 
ou lointaine) et non latin, le b = v on a l’expression vere3i natk 
3ul, suppression des lettres en vert le mot devient vere3i nate 3ul! 
Jul gis e) re 

Prononcer : terme d’une expression arabe abrégé du dialecte des 
Libanais du nord b’ro3i notk che’ (qui gère a émettre la chose), le b = 
p on a l’expression p’ro3i notk che’, suppression des lettres en vert et 
ajout de la consonne n, l’expression devient pro non ce à gks Le, g 

Sketch : terme d’expression arabe abrégé du dialecte Marocain She” 
kethehak chaab (chose qui fait rire le public), expression transférer 
du Maroc via territoire de Gibraltar vers l’Angleterre raccourci, pour 
atterrir en France, qui devient le terme Sketch. Las sm 3e -a 

Décline : terme d’expression arabe abrégé du dialecte Libanais 
-Syrien Déf3 che’ liyine (repousser la chose gentiment), on supprime 
l'empreinte arabe, on a Déf3 chey’ liyine. css s eè g». 

Somme : mot d’origine arabe du dialecte Syrien she’ lomme (chose 
d’addition), sammata (avoir un sac d’argent par additionnement (besace) 
ou dezza en arabo-berbère. » 4 >. 

Addition : mot d’origine arabe du dialecte Syrien addhif chion 
(ajoute qlq chose), le ch = c=t. 

Plusieurs : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’lume ashieu” 
(assemblage des choses). 

Double ou une doublée : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
Ouahidoun b’lem (un ou une assemblée). a5 os. 

Total: terme d'expression arabe du dialecte libanais-syriens 
prononciation maronite tothème 3al (annexer tout) en arabe classique 
on dit tathome al kol (assembler tout) JS „pt. 
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Egal : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Egm3 3al (faite la 
somme totale), suppression de l’empreinte arabe m3, on obtient egm3 
3al Je sert. 

Factoriser : mot d’origine arabe du dialecte libanais-syriens 
f’akhtori shey’ (choisir l’élément ou chose), kh = k, k = c, on a f’actori 
shey”, on supprime l’empreinte arabe en vert. s > >l. 

Tarer ou se Tarer : du mot arabe Taouara ou Yataouara, Taouaré 
(en dialecte Libanais-Syriens) c. à. d. se mettre derrière ou se cacher. 


AEPION 


Tamis ou Tamiser = mot d’origine arabe Tamhise, le h supprimé 2,6. 


Economie ou Econome : mots composés d’origine arabe El Ectisado 
—nomouie ou Ectsdo oua nomouie c. à. d. économie et croissance 
ss pes. 

Commerce : mot d’origine arabe du dialecte Syrien comme rezk ou 
komme rzek (faite fortune), k = F supprimé ne peut être prononcé et z = 
s = c le mot devient commerze ou commerce. 5;,. 

Finance : mot d’origine arabe Syrien Fi naked (dans la monnaie), 
ajout de la lettre n et d = t, on obtient fi nanket, k = c, on a le terme 
financet, on supprime l’empreinte arabe en vert. 45u à. 

Capital: mot d’origine arabe de l'expression Khabi tharoua 3al 
(épargner la fortune haute), le terme haute (3al) est très utilisé chez les 
Syriens dans leur locution 5,5 >. 

Balance : mot d’origine arabe bilwazen ou aba elwazen dialecte 
Syrien (père de peser), ajout de la consonne n, aba elouanzen, ou z = c, 
on obtient aba elouancen, suppression des lettres en vert. 5; Ju. 

Peser ou Pesée : mot d’origine arabe Syrien bèyewsene (pèse), le 
b = p on a le mot pèyewsene ou Peouséne. L'empreinte arabe en vert 


` supprimé. ò; 52. 


Equilibre : mot arabe du dialecte Syrien El quaili b’re’y (faire une 
balance par vision) ss» LS on dit chez nous 3ainek hya mezanek 
Dyji. 

Equivalence : mot d’origine arabe du dialecte Syrien El quil 
balewzen, l'ajout du n le terme devient El quil balenwzen, z = c et b = 
v, comme finance ou finanze, on a le mot El quil valenwcen 5; Ju LSI 
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Centre de gravité ou centre of gravity : mot d’origine arabe du dialecte 
des Libanais- Syriens Chetre karabaté (le point milieu le plus proche 
des forces ou d’orientation), chetre al akrabi ou agrabi (en classique), 
on supprime le h et on ajout le n dans le terme chentre, le k = g, b = v 
et a = i. On obtient chentre gravité. Donc la découverte de la théorie de 
gravitation est arabe. oi „hs 

Normal: mot d’origine arabe levantin No3redh ma 3al (présenter 
quelque soit originel ou le même sans changement), on supprime 
l'empreinte arabe en vert No3redh ma 3al. Jl L x. 

Place : mot d’origine arabe levantin B’majlace (l’asseoir), b=p, on 
obtient P”majlace , on supprime l'empreinte arabe en vert. „las g. 


Place ou Placette: mot d’origine arabe levantin  B’lake’ ou 
B’lake’atte(rencontre ou rendez vous), b=p et k=c, on obtient P’lace” 
ou P’lace’atte. Sba sl aUh. 

Interdit: mot d’origine arabe levantin Idekhal dhid (entrer le 
contre), le d1=t, kh=gh=r et d3=t, on a Iteral dhit, ajout de la consonne 
n devant i, on obtient Interal dhit, on supprime l’empreinte arabe en 
vert. 15 Just 

Diabète : Le terme Diabète vient de la locution arabe Da’ abèyathe, 
le a=i on obtient Di’ abèyathe le mal blanc (sucre), on supprime 
l’empreinte arabe, on a le terme Di’ abèyathe. 21 «is. 

Diarrhée : mot d’origine arabe du dialecte levantin Dai 
karrhée(maladie ou mal d’ulcère), on supprime l’empreinte arabe en 
vert, on a Da’i karrhée. Ji- 31 23 ls. 

Sparadrap : mot d’origine arabe du dialecte levantin Shey’ b’3aradh 
dharab (chose qui protège ou qui contre les coups ou les touchés), 
les b muté en p, on obtient Shey’ p’3aradh dharap, suppression de 
l'empreinte arabe en vert. o> usle «te 

Poche : mot d’origine arabe du dialecte levantin bo3je (ouverture), 
le b=p et j=ch, on obtient po 3che, on supprime l'empreinte arabe(3). ... 

Conquête : mot d’origine arabe du dialecte des levantins recon 
jehede (coin de combat ou guerre sainte ou religieuse), j=q et d=t,on 
obtient recon quehete (conquête) ê=ee, on supprime l’empreinte arabe 
en vert. 34> 55, 


PARTIE XII 


Les origines de l’appellation des mois à l’équivalent alphabétique 
des lettres phéniciennes 

Un orage violent sur Venise : jusqu’au milieu du XVIIIe, la foudre a 
été assimilée à une manifestation de la colère des dieux (cf. les trois fils 
de Gaia : Brontès (le tonnerre), Stéropès (la foudre) et Argès (l’éclair). 

Electricité : Origine de l’invention et du terme. 

Certains savant arabo-musulmans comparaient l’automne à notre 
vie, l'hiver à la vie de l’au-delà (hibernation), le printemps au paradis 
et l’été à l’enfer. 


La présente partie a pour objet de définir les origines approximatives 
des mois de l’appellation des mois inscrits dans le calendrier romain, 
mais aussi l’insertion d’un tableau indicatif sur l’équivalent alphabétique 
supposé des lettres phénicienne. 


1) Les origines de l’appellation des mois : 


Décembre : de l’expression déf3 chahr el bered (pousse le mois 
du froid), devant mpb on écrit m, l’expression devient déf3 chahr el 
mbered, les lettres en vert supprimés. > Ji „4> ais. 

Janvier : jana el bierd (arrivée du froid)yanayer (junuary) „t j = y 
et b = v, on a le mot jana el vierd 5 Ji Le. 

Février : fé31 b’khier (faire le bien), le b = v et kh = gh = r, le mot 
devient f631 v’rier, c’est le mois de faire l’aumône de vos réserves 
annuelle dans ce temps glacial. „+U Lui. 

Mars : Maghres (plantation ,4) mois ou on plante beaucoup 
d’arbres. x. 

April ou Avril : ab ri3l (père de paitre e, Li) vu qu’il y'a la verdure 
en ce mois et beaucoup d’herbe pour le pâturage, le b = p = v, le mot 
devient av ri3l. s) 1. 

Mayi : (eau sù), le mois qui demande beaucoup d’eau pour les arbres 
fruitier. sb. 

Juin : 3aouin (réserve ::3Wi), le mois ou on fait de la moisson et 
pécule (3ouin œ en dialecte même algérien), le 3(ç) = y = j on a le 
terme jaouin (temps des récoltes). 5:55. 

Juillet : quillouleta (sieste X 45) q = j, on a juilouleta, mois où on fait 
beaucoup de sieste, Usj, 
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Aout ou Abe : aughoutos (plonge kil) vue les canicules du mois 
qui demande le plongé dans l’eau ou Aba (pâture sèche L-::) mois où 
on fait des grenier de tige de blé haché ou bottelé pour l’épargner aux 
mois d’hiver pour le bétail. „bė! | 1 

Novembre : Nou ou Nouw el bered (pluie du froid), le mois ou 
commence les pluie froides, devant mpb on écrit m, l’expression devient 
Nouw el mbered 3,3 p 

Moisson : est un terme arabe d'expression abrégé du dialecte 
Libanais du nord maoussom hassad (le temps de récolte des céréales), le 
aou = oi, on a le mot moissom, le m changé en n, chez certain Libanais- 
Syriens prononcent le mot maousson, avec n à la fin exemple au lieu de 
dire bikom, disent bikon. s s» si e s. 


Image qui représente les travaux de la terre des 


quatre saisons (Automne, Hiver, Printemps, Eté). 


Vendredi : mot tiré de l’expression attribué aux musulmans et leur 
croissant (hillal ou badr) ahl bedre nahar di (ceux du lunaire ce jour), le 
b= v on a vedre nahar di, on supprime l’empreinte arabe le mot devient 
vedre…. di, ajout de la consonne n devant la première voyelle e on a le 
terme vendre di ss jip pu Lai. 


2) L’équivalent alphabétique des lettres phéniciennes. 


Les sociologues, les linguistes, ont à leur actif certains acquis tant en 
ce qui concerne l'étendue de la couverture de l’idiome phénicien, son 
rapport à la langue arabe, que du point de vue de la profondeur de son 
analyse. Le mérite en revient dans une certaine mesure à certains auteurs 
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arabes et maghrébins, mais aussi Russes, Ukrainiens, Biélorusses, 
Américains... qui tout en dénonçant les connaissances superficielles 
voire lacunaires de certains chercheurs aux thèses réductrice proposent 
des conclusions de nature à l’intéresser la pratique de quelques et à faire 
découvrir leurs interactions. 


Ce tableau sur l’équivalent alphabétique des lettres phéniciennes en est 
une preuve. 


P iati a 
Lettre langue arabe 5 ae Traduction 
ni K s Phénicien, Grec ou A 
Phénicienne pré- classique = i Française 
Libano-Syrien 
L. 
Alifen (Animaux 
<x domestique) et non alf bœuf 
pas bœuf 
g Beit (maison) bet maison 
Gamel ou 
A1 Gamaleau gaml chameau 
(chameau) 
è Port it 
< Delata (indicatrice) delt Orenci 
delta 
He (action 
h battant 
4 battante)Hemez s 
waw (action de 
Y ds wau hameçon 
liaison) 
zenad (mettre la 
I i A zen arme 
main sur l’arme) 
B het ou hait (mur) het mur 
® teraoued (faire 
tet roue 
tourner) 
L Yad (main) yod main 
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3 Kaf ou Kef (paume kaf ea 
de la main) 
4 Lamtarek (bâton) bnda T 
t=d 
Désigne ou dessin : mot d'expression arabe déhan oua ziane (peindre 
et décore), z = s ou déhan oua siane, la prononciation n = gn. obj ; 523. 
Phénicien langue Prononciation i 
RE Traduction 
arabe Phénicien, Grec ou z 
T F ; : à française 
pré- classique Libanais-Syrien 
Me’ ou yème 
(Ma eau) Mem eau 
Samaka (poisson) Semka poisson 
Semka 
Aiyn ou Eyen (oeil) Eyn Œil (3eiln) 
Pheme (bouche) Pey bouche 
Sade ou safehate Sade Papyrus ou 
(feuilles) papier 
Quord (singe) Qof singe 
Ra’s ou Ro's (tète) Rosh tête 
P P P Soleil (somch 
Chamsin(soleil) Shin l'3oeiln) 
Taulakha (marquer) Tau marque 


On remarque la prononciation dite Phénicienne proche de la 
prononciation du dialecte arabe. Le but de la création des signes 
de communication sert à la désignation des objets et l’échange 
commercial. A titre d’exemple, Hameçon = Hameza ou Hamezon en 
forme d’hameçon L - å jaa 
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Pécule : mot d’origine arabe du dialecte des libanais-syriens b’écule 
(toute récolte), le b = p, on obtient p’écule. J&S 

Paitre: mot d’origine arabe du dialecte des libanais-syriens 
b’aitere3é (faire manger le bétail), le b = p, on obtient p’aitere3ć, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. E 

Berger : mot d’origine arabe du dialecte des libanais-syriens b’er3é 
(garder le bétail), le 3£ = y = j = g, le terme devient b’ergé. + ji. 

Syndrome : mot arabe du dialecte Syrien synad warome (affirme la 
maladie) a; dis. 

Syntagme : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord épaule 
le regroupement ! Sanad tageme3 ou sanad tageomo3 #1. 

Synergie : mot d’origine d’expression arabe raccourci du dialecte 
des Libanais du nord Sanad 3ardhie ou Synad 3erdhie (épauler ou 
donner un coup de mains pour une présentation), dh = g (voir page 109) 
on a Synad 3ergie, suppression de l’empreinte arabe en vert. > ,° 4. 

Amalgame : terme arabe abrégé du dialecte Shami am al game3 
(mère d’assemblage ou qui rassemble) le 3£ supprimé non prononcée. 
er pi 

Polygamie : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord B’3oly 
jam3ie (avec plusieurs ou hautes unions), le b = p et j = g, on a le terme 
P’3oly gamiie, l’empreinte arabe supprimée ġo» le „ø. 

Polymorphe : est une expression arabe abrégée du dialecte libanais- 
syriens B’3oly mo3ripha ou mo3ariphe (plusieurs, divers ou hautes 
connaissances), en classique B’a3la ma3ariphe, le b = p, on obtient 
P’30ly mo3ariphe, on supprime l’empreinte arabe en vert. ji i yu Le o 
Dj dei g- din 

Par ailleurs la thèse selon laquelle la langue arabe constituerait la clé 
de la compréhension de certaines autres langues et cultures du monde, 
a été défendue par certains linguistes orientalistes. Cela parce que la 
langue arabe est matérielle, riche et spirituelle. Elle aide au transfert 
historique des connaissances. Le transfert de ces mots au XIème siècle 
n’est pas le même a notre ère. Les hommes de cette époque voulaient 
faire comprendre le sens vocabulaire du mot pour la création d’un 
langage écrit et parler. A titre d'exemple : 

Être droit ou sur la droiture k> de ji ilil j ia de pen ON! 5335 
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Être en faute ou en posture ou hors droite „è ji la> gle as olayi 22 
cal le ee one 

Écrire les mots arabes en latin devient : 

33,5 = Dharouata ou Dharoite = Droite, Droiture, Droit cs! Lai 

++ = Ghache ou Ghoche = Gauche (Français) : 

Direct ou Direction : mot d’origine arabe Tarec ou Tarecato, 
Tirecato d’où le t = d on a darecato ou direcato (en espagno i ji 5 b. 

Trajet : mot d’origine arabe taraketa d’où on le k = j, le terme 
devient tarajeta 5 b. 

Stop ou Stopper : mot d’origine arabe estaph ou estoph (s’arrêter et 
s’aligner) esl. 

Capturer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Kabathu (attraper) 
le b = p le mot devient kapathu, le k = c on a le terme capathu et ajout 
du suffixe re. 23. 

Prodrome : mot d’origine arabe Syrien b’rodod warome (signe de 
la maladie) a) 1 #15. 

Statue : She’ta3 tule ou She’ tatuouel (chose de hauteur ou de 
longueur) J 5 s eà ji Jyh as s 

Jupiter : mot d’origine arabe du dialecte Syrien El khubit ethir (qui 
fait des battements des ondes), le kh=j et b=p, on a le terme jupit ethir, 
dans le coran il y’a le verset enejme tarek (planète battante). 

Apparence : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ab b’are’che’ ou 
ab b’dhahare’che’ (père de la vision de chose), b = p et ajout de la lettre 
n , on a le terme ap p’arenche,le h supprimé. s> al à ji sè tel, oi 

Harmoniser : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Harak 
monisek ou monsajem (action en accord). 4» 4,- prononcée harak 
monisejme pa 3,3. 

Mécréant : mot d’origine arabe du dialecte Syrien méchrék ou 
méchrécan (paien). Les lettres h et c sont supprimés. & ,22. 

Tranquille : mot d’origine arabe du dialecte Syrien tarakhiy 
muté trajiy (coule, repos moral) kh = j = qu le terme devient traquiy, 
l’ajout de la lettre n à la voyelle a et y = ille, on obtient le mot tranquil 
lAl j l pal. 
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Album : terme d’expression arabe abrégé Libanais -Syrien allef 
bulem (œuvrer ou auteur avec assemblage) D g li. 


Choquée : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord K woj3ée 
(comme la douleur), le k = c et c = ch on le mot Chwoj3ée, le j = q le 
terme devient Chwoquiée, l’empreinte arabe en lettre vert supprimée 
CE 

Chômée ou Chôme : est un terme arabe du dialecte Libanais du 
nord Jomiée (tiré de la journée du vendredi repos des musulmans 
réservé pour la prière), la lettre j = ch on a le Chom3ée, l’empreinte 
arabe supprimée (35). ins. 

Debout : mot d’origine arabe du dialecte des libanais-syrien deb ou 
dab, yadebou (se mettre sur 2 pieds comme un ours). D’ailleurs l’ours 
s’appelle en arabe doub. On dit en arabe déba el ardh ou déba el earth. 3. 

Départ : mot d’origine arabe du dialecte des libanais-syrien Déba 
ardh ou Déba earth (lors de l’arrangement du mot, les arabes du sham 
montrer aux croisés francs comment procéder pour faire une course (*), 
se mettre a quatre pattes comme un animal et en final venir ici sur ce 
trait (arriwahée h’ni) s’été le dialecte valable pour leur communiquer 
les mots :départ et arrivée. Le b = p et d = t on a départh ou dépearthure 
(anglais), leh supprimé. 2j. 

Arrivée: mot d’origine arabe du dialecte du Libanais -Syrien 
arriwahée h’ni (vient la sur le trait), le w = v d’où on a le mot arrivé et 
arrive (arriwahe) et en anglais arrival (arriwah lahnii (ligne) 3ala 

essatrait d’où on a les mots ligne et trait). su Le is. ls. 

Exemple Syriens disaient aux francs ‘’arriwahé lihne”, h = g, on 
traduit “arrivé à la ligne”, ou ‘’arriwahé 3ala essatré”. On traduit la 
phrase arabe au français” arrivé sur le trait”. 

Course : mot d’origine arabe du dialecte des libanais-syrien cour 
ouessere3 (cours et vite). £ >=! s 3S Vitesse : mot d’origine arabe du 
dialecte du Libanais -Syrien bitessere3 (courir en vitesse. Le b = v on 
obtient le mot vitessere3, d’où on tire le mot vite. On supprimé les 
lettres en vert ẹ 5 , 5. 

Sport: mot d’origine arabe du dialecte du Libanais-Syrien 
she’ b'oryatha (chose avec épreuve), le b = p, On obtient she p’oryatha, 
suppression de l'empreinte arabe en vert. s4 „ t> 


ame, 
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Vamos ou Bamos (espagnol): terme d’origine arabe Dhahaba 
mosre3, b'= v, on obtient dhahava mosre3 ou dhahaba mosre3, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. ẹ „s s5. 

Epreuve : mot d’origine arabe du dialecte du Libanais-Syrien 
Eb reuwedh (père de discipline), le b = p, le w = v et dh (2) supprimées. 
Pr. 

Endurer ou Endurance : mot arabe edhure (la douleur des épreuves), 
ajout de la consonne n on a endhure suppression de la lettre h. a. 


Propulser : mot d’origine arabe du dialecte Syrien de l’expression 
B’rouh bul asseri3 (aller très vite), le b = p le mot devient P’rouh pul 
asseri3. rit cn 

Victoire ou victory ou Victorieux : mot d’origine arabe bichtara ou 
arabe dialectal Syrien bichtory ou bichotore (gagner avec mes moyen 
personnel)le b = v le mot vichtory ou vichtore. D'ou le victorieux on dit 
arabe Syrien abi chator, d’où on tient le nom de Victor (Bichator) avec 
Ulysse (Ulyass). Ou sont les grecques là ? 

Régime : mot d’origine arabe du dialecte Syrien R63i gisme (gérer 
ou entretenir le corps) >... 

Gymnaste : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Gysme nashte 
(le corps vivace) Gymnaste Lst >. 


ibanais-Sÿrien Ekherji 
chey’ (faire sortir le sujet ou la chose), le kh = x et j = c, on le terme 
Exerci chey’, les h et y supprimés. TT al 

Réplique : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
Réd b’ li chey’ (retour à la chose), b = p, on obtient Réd p’ li chey’ et 
c =q, on supprime l’empreinte arabe en vert. CPE 

Réflexe : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
réd f°1 ekher (réplique en dernier), kh = x, on obtient réd f’l exer, on 
supprime l'empreinte arabe en vert. „>51 PES 

Réviser : mot d’origine arabe Libanais-Syriens Réd bi shey’ (répète 
la chose), b = v, on obtient Réd vi shey’, on supprime l’empreinte arabe 
en vert. « eò 4 2 En classique s s yi pa ste. 


ma 
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Radar : mot d'expression arabe rad el athir (retour des ondes), el et 
thi (ñ) supprimés ne peut être prononcés. 

Radiologie : mot d’expression arabe rad icha3a otor e logi (retour 
des rayons des éléments interieur). tai „bY 2x2 3). 

Radiation : mot d’expression arabe rad el icha3a ethara (retour des 
rayon mauvais) 5 „aJl 5,51 3). 

Le Signe o (degré) était en réalité représenté par le soleil lors de son 
déplacement chez les musulmans, suppressions de la brillance-soleil 
après (= 0). 

Degré : du mot arabe Derdje ou Derge. 

Radical : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Radi che’ al 
(retourner à la chose haute ou source) Ju s „> d! 3; Lire les explications 
de ce terme chez les français : 

Qui fait table rase du passé, qui révolutionne, qui vise à agir sur la 
cause profonde des effets qu’on veut modifier, (Botanique) Qui vient 
à la racine, (ce qui a rapport au principe d’une chose, à son essence), 
(Grammaire) En rapport avec la racine du mot, (Mathématiques) 
en rapport avec la racine d’un nombre, (Droit) fondamental, qui est 
absolu, qui va jusqu’au bout de ses opinions. 

Le signe V est appelé radical 

Les savants mathématiciens arabes ont inventés ce signe à partir de 
ce verset : “Par le ciel accomplit des révolutions ;Par la terre qui se 
Jend pour faire germer les plantes”. 

w 4) 5 g hall 15 M 3 ae I OS sha 3 

all g sr, (reyt our de l'écho ou de l'onde), reflet (*) des ondes dans 
la couche ionosphériques ou sur le sol (forme de parabole). 


(+9!) éa (reflet couche ionosphérique) 


ré 
N 
(Parabole) iaaii) psa 7 l 


Reflet : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Rej3 fi a3let (retour 
du haut) Ju D er) 
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Parabole : mot arabe d’origine arabe du dialecte Syrien B’arad 
b’3olew (retour vers le haut), le b = p et d = t le mot devient P’arat 
b'3olew gye sr. 

Capsule : terme arabe du dialecte Libanais-Syrien K ab shu3le ou K 
ab shu3la (comme père de la flamme ou détonateur) le b = p et k = c, on 
a la locution C ap shu3le, les lettres en vert supprimé. dus Di 3. 

Thalès : terme d’origine arabe mothalèth ou thalèth (triangle) 
certains arabes prononcent tha en sa. Alors le th muté en s. D'où on tirer 
le nom Thalès et l’on attribue à un personnage mythique dite grec. 21. 

ZERO = ZEPHRO = SEPHRO (accentué) ou SEPHR Pourquoi 
a-t-on donné la valeur nulle a ce mot ? Et d’où provient ? La réponse 
est dans le Coran? Ce dernier a été puisé par les mathématiciens arabo 
— musulman dans les versets coraniques. Inventé le +infini et le moins 
infini (+% et -0)? 

Optique : mot arabe Obcir . „a;i 

Observer : mot arabe Obser $ „ai. 

Scope : mot arabe Schophe (regard cadré) 5,3. 

Objectif : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Obcer ch'ati fi 
(visions des choses dans), le c = j ; supprimé, le terme devient Objer 
ch'ati fi. 5 otal pai. 

Objection : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ohbec (j) ch’ate 
(arrêter ou bloquer les choses). Le c = j, le h supprimé. On a le mot 
Ohbej ch’ate. otes >i. 

Echappe : mot d’origine arabe Elharabbe, le b = p Elharappe, 
le h = ch on a échappe. » „l. 

Escapade : mot d’origine arabe Eharbate (se sauver), h = ch = c et 
b =p, le mot devient écarpate, le t = d et é = es on a le mot escarpade, 
le r supprimé. oL;4l. 

Palais : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’3alais (en haut 
c. à. d. le château*) et non balatte bu, comme disent certains arabes 
(Egypte) = El gybce = (plâtre*) qui est reconnu avec la roche blanche 
de construction avec le gypse. ab. 

Château : mot d’origine arabe Chey’ 3âliateau (choses hautes) 
Se >. 

Plâtre : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’l3atre (avec une 
odeur*) effectivement le plâtre a une odeur spéciale. Lai. 
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Drapeau : mot d’origine arabe du diaiecte Syrien Darabaheau (lui 
apprendre les normes de guerre en tenant un fanion dans sa main), 
le b = p, lors de la transmutation du mot, le faite de dire darab (p)aheau 
on comprend c’est l’emblème (*). Ce qui donne le mot drapeau. 

Emblème : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Eb 3alème (père 
de la bannière), devant mpb on écrit m. Le mot devient emb3alème, le 
3a supprimé. lui Li. 

Spatial : mot d’origine arabe du dialecte Syrien She’b’yatir al ou 
b'yatile3 3al (chose qui vole haut ou qui monte en haut), le b = p, 
She’p'yatir al ou She’ p’yatile3 3al. Ju ges ji Je pue. 

Acatalepsie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien acata3 3êlem 
b’shie” (ôter ou couper la compréhension avec la chose) . Et aussi 
d’autres explications (état d’esprit consistant à renoncer par principe 
à trouver la certitude) voir encore une autre explication « ôte à celui 
qui en est attaqué la faculté de comprendre une chose, de suivre un 
raisonnement ». s è e ele ghil. 

Catalepsie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien cata3 le b’ shie 
(m’attaquer ou barrer la route avec une chose (arme)). Le b = p on 
obtient cata3 le p’shie sè = J «bi, catalepsie ce terme est aussi dans 
la médecine pour les autopsies.. 

Autopsie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien autor b’shierh (les 
éléments de l’analyse ou dissection). Le b = p on obtient autor p’shierh, 
on supprime les lettres vert. s è 2 Lui 

Schizophrénie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Schi 
maradho(zo) b’hayarénie(chose de maladie qui me tourmente), le b=p, 
dha=za d’où dho=z0, on obtient le mot Schi marazo p’hayarénie, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. g pau e y sò 

Alambic : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ala bi katr (appareil 
de goutte -gouttière), ajout de la lettre m devant mpb le mot devient 
alambikair, les lettres en vert supprimé. „ki a. 

Electrique ou Electric ou Elektrika : mot d’origine arabe du 
dialecte Syrien El ekhtra3i-kahrb (création d'électricité). Le kahrb (K 
el harab) arabe veut dire se sauver rapidement comme l’éclair. Hrab (se 
sauver), le terme Kahraba’ n’est pas l'arabe classique. es £1,2>%1. 

Spectre : mot d’origine arabe du dialecte Syrien She b'ekhtere3 
kahrab (chose de création électrique), le b = p et k = c on a terme She 
p'echteres, les lettres en vert supprimés. ¢! >U s 2. 
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Ces trois sont d’origine d’expression arabe Brontès (le tonnerre), 
Stéropès (la foudre) et Argès (l’éclair). 

Dynamo électrique : mot d’origine de la locution arabe du 
dialecte libanais-syriens Dyf3 nashate moualed (pousser activation de 
l'alternateur), on supprime l'empreinte arabe en vert, Dyf3 nashate 
moualed elekhtera3i kahrab, 4 blis sis. 

Alterner : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens Al deouarane (tourner ou à son tour), le d = t, on obtient 
Al teouarane, on supprime l’empreinte arabe en vert. dl,;4ll. 

Alternateur : mot d’origine de la locution arabe du dialecte libanais- 
syriens Al deouarane el oteur (tourner les éléments), Al teouarane 
al oteur. , b$ oly, 

Stéropès : mot d’origine arabe du dialecte Syrien She’ téroua3 b’ 
èsh31 (chose qui effraye avec éclair). Le b = p, on obtient She’ téroua3 
p èsh3l. On supprime les lettres en vert. Jail e£ l3 5 s ò. 

Ampoule : mot d’origine de la locution arabe du dialecte Libanais- 
Syriens Ab ouele3 (père d'allumage ou d’illumination), le b=p et ajout 
de m devant mpb, on obtient Amp ouele3, on supprime l’empreinte 
arabe en vert. Et non pas ampoule= abou lehab(rire). 4; ~. 

Ampère ou Ampérage : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
3abère (mesurer) le b = p on a le terme 3apère, devant mpb on écrit m 
le mot devient 3ampère, le 3 supprimé. „s. 

Volt ou Volta : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’3oley tiar 
ou tayar (avec haut courant), le b = v le terme devient v’3oley tiar ou 
tayar, le 3a, ey et iar accent arabe supprimés. je gle „g. 

Eclair : mot d’origine arabe du dialecte libano-syrien Echo3la b’tair 
(la flamme en lair) pe us. 

Tonnerre : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Cha3lato ennerre 
(le feu d’éclair) u ias. 

Lampe : mot arabe lahabe (flamme) ou El- lahabe (enflammer), le 
ha supprimé on a labe, le b = p on a le mot lape et devant m p b on écrit 
m le mot devient lampe. «y. 

Flambeau : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Fi yad lahabeau 
accentué (dans la main la flamme), devant mpb on écrit m le mot devient 
F’lahambeau ; on supprime ha. 4) à. 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Briquet : mot d’origine arabe El beriki (dialecte Syrien désignant 
allumeur (lampe à l’ huile d’olive)qui sert comme allumette) ou El-Ibrik 
ou El ibriqué (luisant, étincelant ou qui brille) yabrak ou yabriyi en 
Algérien. 5 M. 

Express : mot d’origine arabe du dialecte Syr’  Ekhber-esser3 
(informer en vitesse) ou Elkhabar-Essari3 (classi d’où le kha = x, 
le b = p on a le mot Exper-esser3 et le 3 (¢) suppruue. g mi p>. 

Comédie ou comédy : mot d'expression arabe syrien comé ada3ie ou 
comé ada3y (faite semblant), comé ada3ie ou comé ada3y, l'empreinte 
arabe en vert supprimé. sr. 

Episode : mot arabe du dialecte des habitants du nord Liban Ebi 
shode (père d’enchainement ou liaison) du verbe arabe shède (lien ou 
tenir), le b = p, on obtient Epi shode, le h supprimé. à Li. 

Movie : mot d’origine arabe Egyptien mowieli (les premiers films 
de cinéma on tourne la manivelle à l’envers ou le metteur en scène dit 
manivelle ou on tourne). Y 5 +. 

Film : mot d’origine de l'arabe fi lem (embobiner). Y $ 

Pellicule : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
Bellim cule (qui embobine tout), b = p, on obtient Pellim cule, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. JS a. 

Incarner : terme d'expression abrégé arabe Libanais-Syriens ini ca 
rani ou ana k rani (moi comme si j’été ou acteur ou faire du cinéma) 
ini ca rani 5,9 Si. 

Triomphe ou Triomphal : mot d’origine arabe des Libanais du nord 
Tirihobe ou Tirihob 3al (accueil avec joie ou bienvenue), le b = p et 
p = f= et f = ph, on a tirihophe, ajout de la lettre m devant mpb, on 
obtient Tirihomphe, on supprime l'empreinte arabe en vert. Ju > 5 

Champignon : du mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Mokhabinho ou M’khabino (cacher de la lumière dans un endroit 
humide ou sous terre), kh = ch, b = p, on a Mochapino, n = gn et devant 
mpb on écrit m, on obtient Mochampigno, ajout de la consonne n le mot 
devient Mochampignon, ;:. 

- Les termes Ampère, Ohms, Volt, Coulomb c'est le butin de l'âge 
d'or de la civilisation arabo-musulman du Moyen Orient (Syrie, 
Turquie) sous le règne des Mamelouks et Ottomans, réparti sur 
plusieurs dite chercheurs européens pour dissimuler l'origine de leurs 
Vrais INVCHICUrS. 


PARTIE XIII 


Approche critique de certains écrits 


1) De la dissection symbolique d’une partie d’un dictionnaire 
des mots français d’origine arabe ou lorsque l'expression ‘’echec 
et mat” est revisitée. 


On mène des recherches révélant la signification du patrimoine 
linguistique dans différents pays et peuples, l’influence des traditions 
culturelles du passé sur le conscient et l’inconscient social, le caractère 
de l'interaction des langues, y compris l'influence exercée par la langue 
arabe sur les autres et cultures. L'étude des langues et de la verbologie(*) 
aux diverses étapes de leur développement historique a été entreprise 
par certains chercheurs. Nous vous proposons une approche critique. 
Chez l'écrivain Salah Guemriche auteur du livre “dictionnaire des mots 
français d’origine arabe” qui présente beaucoup d’anomalies, quant à 
l’explication des termes Echec et Mat (Shah mat-Shah est mort, alors 
que cette interprétation est fausse), ainsi que les mots alambic, guitare 
etc..., n’apporte pas de nouveauté dans son dictionnaire à l’étymologie 
française, excepté de 400 mots, suite aux manques d’argumentations 
valables et la recomposition du mot arabe à son origine réel. 


Par ailleurs les termes des jeux d’échec : Echec (Ekhfec (p. 82)- 5u>1 
- échoue), Mat (mad- x - avancement). Pat (ib’3ad sw! — ou chalal- 
Ji: immobiliser -ne peut bouger), le b = p et d = t, on a le mot ip3at. 
L’Awélé (3wil- u, ou ma‘kal- 154 -donner à manger-approvisionner). 
Ces termes sont issus du dialecte arabe des Libanais-Syriens et non pas 
Persan. L’équivalent de l’explication de la locution échec-mat signifie 
faire obstruction, obstacle au pion du damier, et non pas aussi cheikh 
mat. Les tours des châteaux sont des obstacles aux soldats et cavaliers, 
joueur qui infligent le mat et est déclaré vainqueur tandis que le joueur 
qui échoue à l'avancement est déclaré vaincu. 
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Donc échec-mat signifie échoue à l’avancement et non autre chose 
(ekhfec-mad) sisi. 


Le noir est mat ou bloqué ne peut avancer, partie terminé, mis en 
echec-mat. 


Damier : terme d’origine arabe du dialecte libanais-syriens dhame 
tekadame (resserrer ou empêcher de l’avancement), dhame. p45 eb. 

Chatranje : terme d’origine arabe du dialecte libanais-syriens 
Chatr atejah jewad (centrer ou le vectoriel du déplacement du cheval), 
ajout de la consonne n, on obtient Chatr antejah jewad, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. 3|;> sŻl „kà. 


Médicament GAVISCON : mot d’origine arabe Mokawim-Skhon 
(combat les brulures) ou MoGawim-Skhon (dialecte arabe Jordanie- 
Bédouin) on a le k = c et h supprimé et le w = v, le mot devient 
MoGavimSchon i p 22. 


Espiègle : mot d’origine du dialecte arabe des levantins eshbah 
bi 3edhlem (vif ou comme Péclair), dha (>) muté en g comme dans 
plusieurs mots français et b = p, on supprime l’empreinte arabe, on 
obtient eshbah pi 3eglem, on supprime l’empreinte arabe en vert. «+i 
pin. (*) 

Les termes grave, vegas, dégât, grève, gout, gâchis, gâcher, 
agneau, gai, regard, rage, migraine, propagande, tangent, vagabond, 
mégalomanie, orgueil, grain, aveugle, Angle, Aigle, arrogant, grain, 
élégance, danger, engrais etc. Sont d’origine arabe raccourci, où la 
lettre latine g mutée de la lettre arabe dha. 

Grave : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
Dharaou ou Dharawe (mal, très touché), le dha = g, on obtient grawe, 
lew= v. ,,2. 


(*) Rumuz et Calame : Med Nadhir Sebaa. 
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Vegas : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
Fedha’sema” (espace du ciel), le f= v, le dha = g, on obtient vega ‘sema’, 
l’empreinte arabe en vert supprimé. sle slazi. 

Dégât : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
Déf’dharat (causé le mal), le dha = g. On obtient le terme Déf' garat, 
l’empreinte arabe en vert supprimée. oL» sis. 

Grève : est un terme arabe du dialecte Libanais Idhrèbe (s’arrêter), 
le dha =g, le b = v, le mot devient igrève, le i supprimé empreinte arabe 
nl 

Goût : est un terme arabe du dialecte Libanais -Syrien Dhoukat 
(saveur), le dha = g, on obtient Goukat, le ka 5 supprimée, empreinte 
arabe. 5,3. 

On a gâchis (zaji she- sė zj), gâcher (dhaye3-.>) et agneau 
(adhan’eau = petit mouton) : :zi. 

Gai: est un terme arabe du dialecte Libanais -Syrien Dhaihek 
(souriant-heureux) le dha = g, on obtient Gaïhek, l’empreinte arabe en 
vert supprimée. él. 

Regard ou regarder : est un terme arabe abrégé du dialecte Libanais 
du nord Re3i nadhar da (gère la vision), le dh =g on a le mot re3i n'gar 
da, et suppression de l’empreinte arabe en vert. és, hi gu. 

Propagande : est un terme arabe du dialecte Libanais -Syrien 
B'’ro3i b’adhadje (qui gère les rumeurs), le dha = ga et b = p on a 
P’ro3i p’agadje, l'empreinte arabe en vert supprimé. > à st) g- 

Rage: de la locution arabe Ra3i 3adhe (gae +), comme j'ai 
argumenté auparavant la lettre arabe dha (>) mutée en g le mot devient 
Ra3i 3age, on supprime les lettres en vert. as > 

Orgueil : est un terme arabe du dialecte Libanais -Syrien Ordh li 
u3eiln (se presenter aux yeux des gens). Le dh =g on a le motorg u3eiln 
l’empreinte arabe en vert supprimée. gr ee. 

Migraine : est un terme arabe du dialecte Libanais -Syrien 
mitouassate dharaine (à moitié la douleur ou douleur à moitié de la 
tête). QE du ga. 

Tangent : terme d’une conjonction arabe ta- thelet (coordonné d’une 
limite arabe), le the muté en g et le d en t, le mot devient taget, ajout de 
la consonne n, on obtient tangent. 48 b. 
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Vagabond : est un terme arabe du dialecte Libanais —Syrien 
b’adhale b’odor (l’errant qui rode) le b = v et dha = g, les mots devient 
vagale b’odor, l’ajout de la consonne n devant la voyelle o et on utilise 
l’apocope des termes. On obtient v’agale b’ondor.,;s g Jb 

Mégalomanie : terme de l’expression abrégée arabe du dialecte 
des libanais du nord Médhalilo tamanie (errant sans raison dans 
les ambitions), dh = g, on obtient Mégalilo tamanie, on supprime 
l’empreinte arabe en vert. sé Je Ou on a Egarer (Edhal re’yé (errant 
de raison ou vision) ii, Jual. 

Aveugle : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab eudhale (père 
errant ou ne peut voir), le dha = g, on obtient Ab eugle, le b = v, le terme 
devient Av eugle. Jus 3 


Angle : mot d’origine arabe Adhele3, le dheu> muté en g et ajout 
de la consone n devant la voyelle a on obtient Angle3, suppression de 
l'empreinte 35 ait. 

Aigle : mot d’origine arabe Aidhale3 (qui casse les cotes), le dha 
muté en g, on obtient Aigle3, on supprime l'empreinte arabe 3. gu 
Agl j. 

Arrogant : mot d’origine arabe 3arrodhat (se gonfler ou élargir les 
épaules ou hautainement), le dh = g et ajout de la consonne devant la 
voyelle a, on obtient 3arrogant. 


Danger : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens Daf3 
dher (qui donne le mal), l’ajout de la consonne n devant la lettre a et dh 
muté en g, on obtient Danf3 ger, suppression de l’empreinte arabe en 
vert. pole, > als. 


2) De l’analyse d’un nom symbole : Alexandre ou Palestro 


A mon avis, les racines de cette appellation plongent dans une 
tradition séculaire d’un phénomène de sacralisation d’un qu’on en 
juge : Alessandro, Alezzandro, Alexandro, Alejandro, Alexandre, El 
Askandar. La véritable appellation de ce nom est arabe : Alkhodro ou 
El Akhdhar (Lakhdhar en Algérie). Homme ayant un don de savoir et 
de science où Moise (Moussa) voulait l’accompagner, pour acquérir 
sagesse. La rencontre des deux hommes a en lieu à Alexandrie avant de 
prendre ce nom d’après l’histoire de Moise en Egypte, cité dans plusieurs 
versets coranique (sourate el kahf). Ce mot arabe qui a été latinisé puis 
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arabisé par les historiens arabes (égyptiens) et qui mentionne la présence 
d’Alexandre dans l’oasis amazigh de Siouah (Sahara de l'Égypte). 

S'agit-il du même homme accompagnateur de Moise ayant les 
mêmes caractères, qui s’est déplacé sur l’autre rive Européenne ? 
Par ces découvertes l’histoire semble falsifiée par certains historiens 
et a revoir concernant Alexandre le Macédonien (dit en arabe Dhou 
Karnaine[ayant un casque de deux cornes comme un viking]) qui a 
été après les civilisations du moyen orient (Babylonien, Phénicien, 
Assyrien, Numide, Pharaonien). Il n’y a aucune civilisation transférée 
par ce dernier. 

A ce jour les archéologues cherchent toujours son tombeau en 
Alexandrie antique qui porte son nom. Plusieurs personnes qui portent, 
ce nom El Akhdhar ou El khodhro ou El khodhre ou Eba El khodhro 
avant et après l’apparition de l’islam dans le Moyen Orient. 

Alexandre : De l’appellation arabe Alekhadhare, le kha = x le mot 
devient Alexadhre, ajout de la consonne n on a le mot Alexandhare, on 
supprime le ha en vert. On dit pour avoir un alexandrin c’est-à-dire un 
vers de 12 syllabes, donc le terme alexandrin à une relation avec le vert 
(couleur). Ce personnage d’Alexandre semble être une abstraction, une 
image mentale, une construction créée par plusieurs cultures. 

Exemple : Alexandrie (Egypte) c’est Lakhdharia ou El -Akhdharia 
(Algérie) ou encore pour : 

Alexandra :Alkhadhra (ya Khadhra femme Algérienne) s! „a+. 

Palestro = Nom arabe Ab (p)alekh (s)od (t)hro ou Ab (palekh (s) 
tharo ici le s = kh = x et b = p, t = d, th (anglais) = „>, dh (français) = 
Į}, ha supprimé. és pa} 

Palestro (père de la verdure), le paysage de Lakhdaria est splendide 
et féerique avec ses montagnes habillés par la verdure. 

Lay ici le x est prononcer isk (el iskandaria) au lieu de iks par 
les égyptiens (ce qui semble fantaisiste). Alexandrie = Palestro = El 
Akhdaria à ,2>1 

Condoléance : mot d’origine arabe du dialecte Syrien... con do3a” 
lé anece ou lé ince (coin de prêche pour les gens ou à l’homme). stes „5 
oi si ul. J’ai remplacé les deux premiers lettres par les points pour ne 
divulguer les termes qui commencent par con. 

Conclusion : mot d’origine arabe du dialecte Syrien... con kholusa 
shi’on «> Led gS. 
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Chapeau : mot d’origine arabe Takhabaeau ou takhabaa (arabe 
classique) ou khabaeau roueussokom c. à. d. protéger vos tête du soleil 
ou autre d’où on s’est que le kh = ch et b = p et supprimé le ta arabe le 
mot devient cha (kha)p (b)aeau. 

Machiavélique : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord 
machi a béliak ou bélayique (diabolique ou inacceptable), le b = v on a 
machia vélayique 4Y Li it. 

Deutsche (tudesque) : est un terme arabe du dialecte des libanais- 
syriens chrétien Dheud ou Theud escheri3a (contre la loi divine- 
protestant), le 2ieme d = t, on obtient Dheut escheri3a ou Theud 
escheri3a, c = q, on a Theud esqueheri3a et suppression de l’empreinte 
arabe en vert. iw 4J\ Le. 

3) Humeurs de l’histoire, ou caprices d’hommes qui parfois 
reportaient l'écriture des mots sans les comprendre, d’où viennent leur 
origine et ils n’avaient pas le pouvoir, ni le savoir de les changer, ni 
de les situer dans leur contexte original tels : somme, plus, plusieurs, 
moins, double ou doublée, total, égal (e), tangent (e), cotangent (e) 
etc. Le °x” inconnu utilisé dans les maths vient des dialectes libanais- 
syriens qui veut dire caché (m’khabi) et muté de la lettre arabe (kh), le 
terme inconnu vient du dialecte arabe des levantins ma mi connuy (non 
nommé ou indéterminé). Set 

Mathématiques : Madet héssab madiates vLsu Ds 5sl 

Calcul : Hiçab al cul. JS ot. 

Algorithme : Alkhawarizmiat ou Alghaouariz (th)miat otaj) +. 

Algèbre : Aldjabre „+. 

Arithmétique : Al Rék (th)miat (ique) le k devient th 545 Ji. 

Logarithme : Logha al Rék (th)miat 5445 Ji a. 

Globe : Al Galoube y Hi. 

Zéro : Zephro ou Sephro ou Sephr „àv. 

Atome : Atallahome x. 

Molécule : Mozdj el cule J9 >». 

Chimie : Al Kimiat SSI. 

Médecine : Madet-Tbn Cina t~ êsu. 

Science : Schi hece > sà. 
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Physic : B’hysi camiate AS > p 

Théorie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien nathéoria ou 
nathari en arabe classique „$. 

Démocratie ou Démocraty ou Démocratic: mot d’origine 
arabe d’une expression raccourci qui veut dire intégrer ou émerger la 
participation du peuple promu ou revalorisé et non pas un terme grec. 

Public : mot d’origine arabe de l’expression abrégée du dialecte 
Libanais-Syrien qui veut dire ‘” avec le peuple et au peuple” (slogan 
des communes arabe) qui a donné le terme municipale ou municipalité. 

Municipal : expression arabe abrégée qui veut dire du peuple et a 
lui. 

Peuple : d’une expression arabe abrégée qui veut dire du peuple et 
vers lui. 

République : de l’expression arabe abrégée qui veut dire régner par 
le peuple et pour le peuple. 

Populaire : de l'expression arabe abrégée qui veut dire avec le 
peuple et a lui. 

Ces expressions inventées et utilisées par les Mamelouks (esclaves- 
gladiateurs) en Syrie lors de leur renversement du pouvoir royal au 
pouvoir populaire en 1250. Ces mots n’ont aucun lien avec le grec. 

Philologie, Philologue : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
B’hilo logha ou B’hilol loghaouie ou Bi tahlil loghaouie (avec analyse 
grammaticale du langage ou grammairien), le p = b, le mot devient 
P’hilo logha (analyse du langage ou le vocabulaire). 14 jaw. 

Philosophie issue d’une expression arabe du dialecte Libanais- 
Syrien b’hilo shey’o b’hisie (analyse des choses avec pensée). 
7 8 D set 

Libérer, Libéral, Libération, Libéralisme : d’origine arabe du 
dialecte Libanais-Syrien Elibéharir ou Libéharir (celui qui détache) 
27 55} 

Champion : mot d’origine arabe El Caoube, El Caoubiyoune, 
Kaoubiyoune ou Acouabe (pluriel), le c = k = ch, devant mpb on écrit 
m le mot devient Chaoumbioune, 1 e b = p, on a le mot Chaoumpioune. 

Avant : mot d’origine arabe anifan (précédent), le ni supprimé 
devient afan, le f= v on a avant. li. 
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Mixte : terme d’origine arabe Mikhtelat (mélanger), le kh = x, le 
mot devient Mixtelet, on supprime l’empreinte arabe en vert. tss. 

Olympic ou Olympique : mot d’origine de l’expression arabe qui 
veut dire haute avec la flamme. 

Olympiade : mot d’origine de l'expression arabe qui veut dire haute 
avec la main. 

La composition de ces mots nous donne la confirmation que le latin et 
le grec classique ont emprunté une partie de leur vocabulaire à l’arabe. 
Reprendre les mots dits grec et faire une synthèse : Athènes, Olympe, 
Olympic, Olympiade, Flamme, Flambeau, Gladiateur, Athlète, Spartak, 
Spectacle ou Spectaculaire, Champion, Victoire, Victor. 

La linguiste française Henriette Walter écrit: «Les emprunts du 
français à l’arabe de nature scientifique remontent au Moyen-âge ». 
Alors que le français s'est développé de façon originale. Mais C’est 
surtout par le nombre considérable de traductions élaborées entre le 
VIIe siècle et le XIIIe siècle, d'abord du grec à l'arabe puis de l'arabe 
au latin et aux langues issues du latin que l’on a pu mesurer tout ce que 
l’occident doit à la science arabe. 


Le vocabulaire : Les historiens de la langue affirment souvent que le 
français ne doit au francique que quelques centaines de mots. Henriette 
Walter en dénombre exactement 544, ce qui représente 13 % de tous les 
mots étrangers introduits dans le français. Cette dernière écrivait qu’il y 
avait 8000 mots latins puis il n’en restait que 800 mots. Comment ?par 
le raccourcissement des expressions et termes arabes et l’assainissement 
de l’empreinte arabe du nouveau vocabulaire des francs? 


Comment prétendre que les grecs ont été les premiers à utiliser 
ces mots, ou un emprunt du français à l’arabe et le développement du 
français de façon originale comme l’écrivait Henriette Walter ? 

Tout ce que j’ai trouvé dans cette mythologie grecque est dans 
l’étymologie française, appartient bien aux Chamites (dignes héritiers 
des Phéniciens et Assyriens) a existé chez eux durant le XIème siècle. 
L’arabe n’a rien pris du grec puisque les Phéniciens et Cananéens 
étaient de culture arabe. La langue arabe possédait déjà une philologie 
exceptionnelle et une profondeur enviable. 

La stérilité des iles inondées (Grèce) est confirmée dans les différents 
domaines depuis 23 siècles. C’est ainsi qu’on reconsidère bien les 
mythes grecques à la lumière de l’objectivité historique. 
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Finale : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Fi nihaia el 
3ale (dans extrême haute), ici el 3ale (haute) utiliser trop souvent dans 
leurs locutions Jui lg si. 

Exemple : Cardinal, Amiral, Capital etc. 

Espérance : terme arabe abrégé de l’expression du dialecte Libanais 
du nord Eshi b’éreje”, le j =c comme on a vu les exorcisme ou exercice 
(ekheraji che’), le b = p le mot devient Eshi p’érece’, ajout de la 
consonne n devant la voyelle e (re) on a le terme Eshp'’érence, le h en 
vert supprimé. slzy! 9 s >. 

Hors : terme d’origine arabe raccourci du dialecte des Libanais- 
Syriens Khoroj she(sortie de la chose)kh=h(comme nakhnou),le mot 
devient horoj she” ,suppression de l’empreinte arabe en vert s g 3> 

Dehors : terme d’origine arabe raccourci du dialecte des Libanais- 
Syriens Def3 khoroj she’ (pousser la sortie de la chose), le kh = h on 
a la locution Def3 horoj she’ suppression de l'empreinte arabe en vert 
PUP D 

Rugby : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Ruj3 b’yed 
ou Reg3 b’yed (retour ou passe de main) 4% ar). 

Passager : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens b’assayere 
(qui marche ou transitoire), le b = p et y = g, on obtient le terme 
p'assagerc. plii à. 


4) Quand Palestro, Palestine, Philadelphia nous interpellent. 


La ville “palestro” rebaptisé “el Akhdharia” non pas en hommage à si 
Lakhdhar plutôt à toute une autre histoire qui remonte à Moise. Le récit 
du célèbre géographe arabe El Idrissi au XII ème siècle sur le parcours 
de l’homme Saint Al Khodhre (Alexandre) avec Moise passant par le 
Nord Africain (les montagnes et le paysage dans le récit précisés sont 
celles d'EL -Akhdharia-Algérie ?) et allant vers la rive Européenne par 
Gibraltar. 

Es ce que par hasard les latins ont nommé la ville Lakhdaria = 
Palestro si on remplace le p = b, le s = kh et t = d, on supprime le A et 
h « Palestro = (Abalekhdhro) » ou une coïncidence que les arabes ont 
nommé la ville El Akhdharia. 


Palestine : mot arabe classique bilade ou baled shatine (pays de 
2 rives ou littoraux ou cotes-mer. Méditerranéen et mer Morte), le d = t 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


le mot devient balet shatine, le b = p on a le terme Palet shatine. Repris 
par les Egyptiens le p = ph = f, le terme arabisé en Philastine ou Filastine 
ce qui a donné cette appellation à ce pays après les croisades. sxbLs 5%. 

Dans la langue française, le terme “Palestine” est utilisé depuis la 
fin des croisades pour désigner le territoire situé géographiquement 
entre la mer Méditerranée et le fleuve Jourdain. Par Wikipédia. Le nom 
“Palestine” dérivé de celui des “Philistins” vient de l’hébreu et aussi 
cette appellation peleshet. Ce qui semble a été abrégé l’expression. Ou 
encore la grande Syrie (Peletsem). Toujours pour Wikipédia. 

Alors que réellement ces appellations sont arabes : Peleshet : c’est 
Beled shetin, et Pelestsem : c’est Beled sham. 


Philadelphia : mot arabe de l’expression en Syrien bilad el behia 
(actuellement Gaza-plusieurs sites archéologiques), le préfixe Ph (dans 
le mot Philadelphia) a subi beaucoup, de mutation de l’arabe au latin, 
du latin à l’arabe et de l’arabe Egyptien à l’anglais ! Le b = p, p = ph 
(arabe égyptien), f = ph (anglais). tg! 4. 

Fantômes : mot d’origine arabe Fa’a tomess. A sa mort l’ange 
Gabriel questionne le prophète Noé sur sa longue vie qui avait duré des 
siècles : Noé : je suis” entré et ressorti” (en arabe dakhalto fa kharadjto 
=c > à ces) ci le fa, les savants arabes disaient le fa’a tomes (noir, 
obscur) (~b jou fa’a chabahe (œ> à) ou fa’a chaabah (aà 2). Casper 
le fantôme (ka shabeh) ka = ca, b = p. 

Ptolémée : terme de locution arabe du dialecte Libanais nord B’tholé 
mée (être agressif ou mauvais ou belliqueux (b’ellijeuyar)) en classique 
batili ma, le b = p on a P’tolé mée U A sl JEU. 

Claude : de l’appellation arabe Jalaute (cité dans un verset 
Coranique)B’tolé mée, le j = ch = c (on a vu l'exemple du cheval = 
jewad 3al) et la lettre d = , on obtient Jalaute = Claude. © +. 

La Madrague : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens El 
Madraje ou Madrage (comptoir ou dépôt lequel on dépose ou étale les 
poissons. g). 

Symposium : mot arabe du dialecte des Libanais-Syriens shy 
b’othum (chose qui réuni), d’où tha se prononce za donc on thi = zi = si 
et b = p on a l'expression shy p’osium, devant mpb on écrit m, le terme 
devient shy mp'osium. > g s è. 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Bénévole : est un terme arabe du dialecte des libanais-syriens Béné 
b’3oley (entre moi et le haut), le 2°" b = v, on obtient Béné v'3oley, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. QE gt ist 

Chlorophylle : est un terme arabe d’expression abrégé du dialecte 
Libanais du nord K loun khodhro b’hyllele (couleur verte par analyse 
chimique ou par synthèse), le k=c,c=chetb=p. On obtient l'expression 
Ch loun khodhro p’hyllele, l'empreinte arabe en vert supprimée. 
He gr oy I. 

Chloroptere : est un terme arabe d’expression abrégé du dialecte 
Libanais du nord K lown khodhro b’tere (volant de couleur verte ou 
volant a aile verte) ou dite L’Ara chloroptère ou Ara à ailes vertes (T A’ra 
K lown khodhro b'tere) pi o 3,27 òy 3 jib. 

Chlore : est un terme arabe d’expression abrégé du dialecte Libanais 
du nord K louan rei (colorer la rivière ou le ruisseau), rivière = riwiè 
re3i (abreuver les troupeaux), rio (rivière ou ruisseau), colorer = de 
colores, colorear el rio ! Effectivement pour désinfecter l’eau on met 
du chlore. 5, òy 3. 

Piano : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Bi’anota (£) 
do, ré, mi, fa, so, la, si (avec note musicale), le b = p. On obtient le mot 
Pianota(+), l'empreinte arabe en vert supprimée. iksi gr 

Agenda : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord A3eda 
(préparer), le 3£ = g comme berger = b’era3er (>), ajout de la 
consonne n devant la voyelle (e), le mot devient A3 (g)enda iasi. 

Critique ou Critik : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord 
K ri3i tikrir ou Ca ri3i taqrir (qui gère le compte-rendu), le k = c on a 
le mot C ri3i tiqrir, l’empreinte arabe supprimée le mot devient C ri.. 
tiq... p5 6,3. 

Chaise : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Jailse 
(assis)le j = ch comme jawad3al = cheval. On obtient le mot chailse, la 
lettre verte supprimée, le mot devient chai.se. ~l. 

Bois : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Hatabow, le 
w(:) muté en oi, le mot devient hataboois, suppression de l’empreinte 
arabe hata et d’un o. 

Table : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Hatab b’lem 
(bois avec assemblage), le ha et m supprimé, le mot devient hatab 
b’lem. sy br. 
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Cartable : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Carat ab 
lem (carton père qui rassemble). On supprime l’empreinte arabe en vert 
Carat ab lem. aY ol b „5. 

Psalmodier : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord B’she 
al modi3ie (avec chose déclamer), le b = p on a le mot P’she al modi3ie 
sles s à E 

Polyvalent : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord B’30ly 
walet (avec plusieurs ou hautes responsabilités), le b = p et w = v, ajout 
de la consonne n(e) on a le terme P’3oly valent 5Y; ge 

Blanc : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord B’laoun 
ou B’lawn chib (avec la couleur de la grise, le blanc et le noir). On 
supprime les lettres en vert B’lawn chib Les òy gt 

Risque : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Ri’ye 
sheque (vision du soupçon)suppression de l’empreinte arabe en vert.. 
On a le terme Ri’ye sheque s 5. 

Hasard : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Hadh 
3ardh (chance présentée), certains arabes disent Haz ou Has, le dh = z 
et z = s, donc le terme Has ardh, le h supprimé. „>, b>. 

Raquette : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Raje3atte 
(le retour ou retourner quelque chose), le J muté en QU comme le terme 
Masjid ou Masjida = Mosquée ou Masquita ! J = qu ! le 3ag empreinte 
arabe supprimée wla»). 

Roman : est un terme arabe du dialecte Libanais du nord Ro’ya 
ma (vision quelconque), l’ajout de la consonne n devant la voyelle a 
et suppression de l’empreinte arabe ya. Le terme recomposé devient 
Ro’ya man L ij). 

Individu : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens inti 
bi dhut (c’est toi physiquement), le t = d et b = v, on obtient indi vi dhut, 
on supprime l’empreinte arabe en vert. Si ci. 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


5) De l’avant-propos à l’anthropologie 

L’avant-propos : 

Cette locution vient d’une expression abrégé arabe chrétien du 
dialecte des Libanais du nord qui veut dire je commence avec la gestion 
les dire des choses. 

Avant : terme arabe muté du dialecte Libanais du nord Abad’ (je 
commence), le b = v et d =t, on obtient terme Avat, ajout de la consonne 
n devant la voyelle, le mot devient Avant. sui. 

Propos : locution est d’origine d’une expression abrégé arabe 
chrétien du dialecte des Libanais du nord B’ro3i b’okoual shie’ (qui 
gère les dires des choses). Le b = p on obtient P’ro3i p’okoual shie, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. st ip E 

Jeuner : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord jeu3ane 
(avoir faim), on supprime l’empreinte arabe en vert jeu3ane ote p>. 

Déjeuné : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord déf3 
jeu3ané (pousser la faim), on supprime l’empreinte arabe en vert déf3 
jeu3ané oe y> pis. 

Jurer : terme arabe muté du dialecte Libanais du nord Quouré (dire 
la vérité) ou iquerar (confirmer), qu = j (mosquée = mosjed) 1,51 ji 5. 

Parjure : terme arabe muté du dialecte Libanais du nord B’3arèdh 
quoure (contredit la vérité), le b = p et qu =j, on obtient P’3arèdh joure, 
on supprime l’empreinte arabe en vert. 5 >, sr 

Juridique : terme arabe muté du dialecte Libanais du nord Churi3ati 
che” (législation de chose), le ch = j (cheval = jewad 3al) t = d et ch = c 
=k=q on a le mot juri3adi che” s e in pb. 

Judicature : terme arabe muté du dialecte Libanais du nord quadhi 
chari3atou (juge de la législation), qu = j on le mot judhi chari3atou, 
suppression de l’empreinte arabe en vert. 4,5 pü. 

Juge : terme arabe muté du dialecte Libanais du nord quadhi ou 
Kadhi ou Cadhi, qu = k = c = j et dh = g, on a le terme juge. >ü. 

Débat : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord déf3 
batahaouor (pousser à la discussion) déf3 batahaouor on supprime 
l'empreinte arabe en vert ,;£ à ais. 

Maxime : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord makta3 
iksime = mak., ksime (sentence, coupure, morceler) ou mahachime (en 
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coupure), le h = kh ou ch = kh d’où kh = x (latin) donc on a le mot 
Mahaxime l’empreinte arabe supprimé en vert pig». 

Céphale : terme arabe abrégé du dialecte Libanais du nord ché f’ 
3ale ou ché’ ph’ 3ale (chose en haut)on supprime l’empreinte arabe en 
vert on a ché’ ph’ 3ale Ju à: +. 

Cyclope ou Cyclopéen : est un terme arabe abrégé du dialecte 
Libanais du nord thykl ou thykalen ob 3en (l’homme père d’une œil)ici 
le thakalen c’est l’homme ou le possédant deux pieds, le th se prononce 
c chez certaines personnes, th = c et b = p on a Cycl op 3en, l'empreinte 
arabe en ver supprimée cs si jl ise oi Jai. 

Anthropologie : est un terme de l’expression arabe Libanais du nord 
Athar ob 3ologwie ou Atharo b’ 3ologwie (l'empreinte du père lointain 
ou l’empreinte du haut ou éloignée), le b = p et l’ajout de la consonne 
n, on a l’expression Anthar op 3ologwie, les lettres en vert supprimé, le 
mot devient Anth. r op. olog. ie. és se Li „i. 

Hôpital ou Hospital : terme arabe du dialecte Libanais du nord 
Hosne b’istkbal (bonne prise en charge), le b = p on a l’expression 
Hosne p’istkbal ou Hosne p’istkbal suppression de l’empreinte arabe 
en Vert JLi >. 

Archive : mot d’origine arabe(Yémen) arkhou ou arekhou(historié, 
calendrier ou dater) ; #1, le kh=j et j muté en chi et ou (;) en w, 
et w en v, on obtient arechiw(v)e ou arechive. 

Compte ou Compter : mot d’origine arabe levantin Kom b’3ade, le 
d=t, le mot devient Kom b’3ate, le b=p, on obtient Kom p3ate ou Com 
p3ate, on supprime l’empreinte arabe en vert 5> 4,23 

Vierge : mot d’origine arabe levantin bi3erdhe (honneur), b=v et 
dh=g, on supprime l’empreinte arabe en vert, on obtient vi3erge. >< st 

Périclès : mot d’origine arabe du dialecte levantin B’éra3i khalfi 
lèshari3a (qui gère après moi la loi divine, tendance au prophète 
Ahmed), le b=p et k=c, on obtient P’éri3i chalfi lèshari3a, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. iw +3 ile sel, à 

Aphérèse : mot d’origine arabe du dialecte levantin Ab hérèf shey' 
(père de raccourcissement de chose), b=p et on supprime l'empreinte 
arabe en vert on obtient Ap hérèf shey’. : à à ,> oi 

Iso : mot d’origine arabe du dialecte des Libanais du nord Isowi ou 
Isawi (égalise), on supprime l’empreinte arabe en vert, on a Isowi. 5 si 


PARTIE XIV 


Du symbole au scatologique 


« La langue est le terroir de la mémoire des groupes » écrit Med 
Nadhir Sebaa dans” Rumuz et Calame”. Elle est constituée de mots 
plaisants, subtils, savants... mais aussi elle puise dans l'inconscient 
profond des groupes. Le symbolique, le sacré, mais aussi la scatologie, 
le familier... en font sa richesse ». 

Je ne voulais recomposer les mots suivants qu’après des efforts pour 
prouver encore davantage l’origine de cette langue. 

D’autres mots exceptionnels apollo, ostracisme, rocambolesque, 
dont leur composition vient dans la deuxième partie. Ainsi que certains 
mots vulgaires prononcés par les français, merde (2 ali), putain, bordel, 
Vierge, cabaret ont une origine commune avec le dialecte arabe Syrien. 

A titre d'exemple le mot ‘’bordel‘” du mot arabe Abo radhaiel ou Abo 
r’dhayel (père des putains) fil, +I, une preuve encore de la production 
vocabulaire du français. 4 35; #5 gate pas bol 3 pall aiy cs po is 

Bordou Bordure : motarabe du dialecte Syrien B’ordh (accotement), 
en arabe classique on dit bi3ardh >, 

Aborder ou d’Abord : mot arabe du dialecte Syrien Abd’3ordh 
(débuter la présentation) „> e s4). 

Preuve: du mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’reu’ye 
(«j») bi ro’a (arabe classique) reporter de l’arabe comme suite 
b’reuw’ye (avec le visuel) donner une chose visuelle de vrai. 
œ (b) (reu)5 (w)s (ye), le b = p et w =v le mot devient p’reuwe = preuve 

Gr ds D a EU a o ega L pl 15) 3 à A 55 y 
I= sjy Colle Y qe 3 eiL tin eai 3 ol lyi U Got Iy pei 33 

Réelle ou Réel : du mot arabe du dialecte Syrien #2 ré eya ou ré elle 
t3 (confirmer par le visuel), ro i ya (vu et correct)en arabe classique, 
ou encore le mot b'rai (avec vision), b = v qui donne le terme v’rai 
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donc preuve = réel = vrai $s», ou encore avec le dialecte Syrien bé 
ro’iaté (accentué), le b = v, le mot s’écrit véro’iaté, on supprime les 
lettres o, a le mot devient vér’ité. 4,3 „ On a les termes preuve, réel, vrai, 
vérité, voir, bravo (b’rauw’yo), brevet (avec vision), d’origine d’un seul 
mot arabe différenciés selon accentuation et la prononciation de leurs 
dialectes locaux. 


Commenter : mot d’origine arabe du dialecte Syrien comme te3lik 
Ga qi. 

Commence : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Comme che, 
ajout de la consonne n. Hs 


Jadis : mot d’origine arabe Quadim zeman (dans le passé ou l’ancien 
temps), on a vu le j = q et z = s, on obtient la locution jadim seman, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. ouj 43. 

Scatologie : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syrien Sakitato 
laugha ou Sakito calame (basse langue ou bas vocabulaire). Le k = c et 
i= a. Le mot devient Sacato logha. wW iki». 

Pragmatique : mot d’origine de la locution arabe du dialecte 
libanais-syriens B’ra3i geneb madi chey’ (qui gère le coté matériel de 
chose), b = p, d = t et chey’ = c = q, on obtient P’ra3i geneb mati chey’ 
AN CSTE 

Charabia : mot d’origine de la locution arabe chey’ b’el arabia 
(chose avec l’arabe) i~ JL sg- 

3359 ce LSL aby ele Las L LYI U gai Ce vers est destiné pour 
Mr A. Benatia. 

Je rappelle que la source des informations de Mr Abderrahmane 
Benatia qui ont abouti à la conclusion que la langue française est 
d’origine grecque est utopique, chez nous on dit : 
rah uttabaâ3 ou utobi3 = pousser (un mule) (eti s) ou etabeâ3 ou 
utobe3 = suivre (une mulet) (=). 

Enfin par la composition des mots français responsable, république, 
empereur, empreinte, Odyssée ou Iliade, ode dans leur origine arabe, je 
peux prouver que l’origine de la langue française comporte un accent, 
des mots et des subtilités arabes. 

L'explication exceptionnelle de ces mots sera insérée dans la 2i" partie 
de mon livre. 

J'estime qu’il est erroné de regarder le passé avec les modes de 
pensée actuels et d’imaginer que les pratiques qui ressemblent à celles 


an: 
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que nous connaissons. Quand les gens croient ce qu’ils veulent croire, 
et se défendent contre toutes preuves; surtout quand cette preuve 
révolutionne leur fondation à partir de sa base. Pendant des siècles, 
et depuis tout aussi longtemps la société européenne et l’étymologie 
française en particulier, a été justifiée par des invraisemblances d’une 
supposée origine grecque. 

Apocalypse (français) de l’expression écourtée en dialecte arabe 
Syrien (père sauveur avec la législation ou la loi divine) = Kraj svijeta 
(Croate) = (qui veut dire chez l’arabe chrétien = Khraj shi b(v)i 
ch(j)eri’ata : 2,3 g> (sorti de la chose avec la loi divine), on a ch 
= jet v = b. Ce mot écrit dans toutes langues européennes de la même 
façon sauf la langue Croate qui était très proche des arabes chrétiens et 
musulmans du Balkan (Sarajevo). 

Vicaire : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens Bi chaire3 
(législateur ou applique la loi divine), le b = v, on obtient Vi chaire3, on 
supprime l’empreinte arabe en vert. ¢ ;5 4. 

Apostasie : mot d’origine arabe du dialecte Syrien (père de reniement 
de la loi divine). 

Hélice : mot d’origine arabe du dialecte Syrien hélike, halake, 
youhélico, youhalico (prendre de hauteur en l'air), halaca fi sama’ en 
arabe classique (survoler dans ciel) ce mot existait depuis le début du 
dit moyen âge utilisé dans différents chose. 1. 

Hélicoptère : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Hélico b’ tère 
(l’hélice qui vol) le p = b, on obtient Hélico p’ tère donc l’idée et le mot 
existé bien longtemps qui vient du moyen âge. „k le. 

Avion : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Ab 3alion (père de 
hauteur), le b= v, on obtient le terme Av 3alion, l'empreinte arabe 3al 
supprimée. ò se wi. 

Aviateur : Ab yatir ou yateur, b = v le mot devient av iatir ou iateur 
(accent Syrien). „s oi. 

Parachute ou Parachuter : mot d’origine arabe du dialecte Syrien 
b’3aradh çoukote (contrer la tombé), le b = p, le 3¢, dh et kog sont 
supprimés ne peuvent etre prononcés. On a le terme p’3aradh çoukote, 
le c ou ç = ch, le mot devient p’3aradh chukote. b pi~ >=. 

Symphonie : mot d’origine du dialecte arabe Syrien Shy’e bi 
ghoniey ou Shy’ b’ghonie (chose avec mélodie ou chant) devant mpb 
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on écrit m et le b =p Shy’mpghonie on supprime leh et g. Donc phonie 
(b’ghonie) ne vient pas du grec, c’est une expression purement du sham 
(faire sortir en les mots on chantant ou parler avec mélodie) ou parler 
carrément. C’est une façon de dire les choses différemment en dialecte 
arabe, alors on dit orchestre symphonique ou saxophone(*). POLE 

Symptôme : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shy’e b’thome 
(chose indique un ensemble ou contient les indices ou annexe) devant 
mpb on écrit met le b =p, on obtient le Shymp’thome, et les h supprimés. 
Donc Tome (Yathome ou bithome) est d’origine arabe qui veut qui 
fait un ensemble ou contenant plusieurs ou annexer. On dit contient 
plusieurs tomes. sas « à. 

Système : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shi ystè3mel 
(chose à utiliser ou usage procédure) Jal s 

Sobriquet : mot d’origine arabe du dialecte Libanais du nord Sohab 
rij3et (appartient arriéré ou primitif), j = qu, le terme devient Sohab 
riqu3et, l'empreinte arabe en vert supprimé. 7) ere. 

Bête : mot d’origine arabe du dialecte Libanais-Syriens bede’ ou 
beede’ (tendance commencement du premier être de la création), le 
d = t, ajout de l’accent circonflexe, on obtient bête’. ( 44) su. 

En anglais bad (homme méchant ou primitif ou animal). Bête = 
bad = bede’ ou beda’i ou bedeoui. 

Par : mot d’origine arabe du dialecte Syrien B’hadha arth (de ce 
moyen), le b = p, le mot devient P’hadha arth, suppression de l’em- 
preinte arabe, on obtient P’hadha arth. > ,e Iig. 

Simple : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shi b’sahale (chose 
facile) devant mpb on écrit m on a Shi mb’sahale, le b = p le mot devient 
s. imp... le. Je es. 

Moyen : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Mo3yen (aide) ssu. 

Créer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Khale rée3i (création 
du responsable). se, 3. 

Spéculer : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Shi béculiat 
(chose avec étude ou calcul ou philosophie), le b = p le mot devient Shi 
péculiat, les lettres en vert supprimées. 

Par ce simple système de communication a été le moyen de créer 
une langue pour spéculer... 

DUIL si AU Le) ga E au OLS AUS Lil Jlonsul sed Lg sc oE lg 
Plusieurs erreurs constaté d'interprétation par les académiciens au 
Moyen-âge des mots arabe vers le français exemple contexte et texte, 
ces termes l’accentuation arabe qui fait la différence du sens du mot, 
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alors que les deux mots (texte) chez les français ont le même graphique, 
ou de plus on a les mots produit, production, reproduire, rendement, 
sporadique, répéter, période (béirrode) ont presque la même significa- 
tion ou sens dans l’arabe dialectal Libanais-Syrien. 

Président : est un terme d’expression abrégé arabe Syrien-Libanais 
B’ré3i shi’ de’imen (qui règne toujours), le b = p le terme devient 
P’ré3i shi’ de’imen Lila s è £) a. 

D’après mes recherches par définition, je conclus que si le même 
mot est utiliser par tout les différentes langues européennes, son origine 
est arabe, donc la langue arabe est la mère des langues européennes, 
exemple (Baie = Bay = Bahia = Baya = Baja = Bahja (Béjaia), ou (Bien 
= Buenos = Bono = Bene = Bine = Bahien) et (pain, pao, pane, paine, 
pan), du dialecte arabe Syrien b’3ajain cwu) 

Bien : mot d’origine arabe dialectal Bahi ou accentué Bahiyen ou 
Bahien (mot utiliser dans la locution pour confirmer à l’interlocuteur 
quelque chose de juste, correcte etc.) le ah supprimé, le mot devient bien, 
encore vient de ce mot arabe la composition des mots beau et belle. 


A titre d’exemple si on dit sourat (5, ; +) ou saouar „» (sa), (woi) ; (£) 
l’écrit du mot est sawoir, w = v et le mot devient en français savoir. Et 
le terme verset de l'expression du dialecte arabe weré sh’ette (montrer 
les choses) ici les choses = signes, le w = v on a veré sh'’ette. 21,5 5,3. 


Pour conclure la langue arabe a été un véritable sextant pour les 
sciences naissantes et les philosophies novatrices événementielles. Elle 
sera le binaire 0-1, le moins (-) et le Plus (+), le mal et le Bien, le nul 
et l’Unique, un instrument de calcul, un astrolabe, une girouette et une 
boussole, et une référence pour les penseurs du ‘’siècle des lumières” à 
partir du 15°" au 17% siècle. 

Le langage français n’est pas hérité mais a était créé par les 
philologues et académiciens arabes Libanais-Syriens a partir des 
expressions et termes de leurs dialectes, raccourcis ou simplifiés ou 
abrégés pour former un mot expliquant ces derniers, qui a donné plusieurs 
encyclopédies dans différents domaines aux francs croisés, un 
vocabulaire plus tard harmonieux puis grammaticalisé. Alors à la 
création de ce nouveau langage les appellations des noms, villes, endroits 
etc. Ont étaient modifiées en langue latine, en écriture, appellation et la 
mutation des lettres arabes en d’autres lettres latines. A titre d'exemple 
la lettre k = c ou c = t (exemple initier ti = ci), j = q, dha = g et kha = s 
=z=j ete. 


PARTIE XV 


Corpus (pour en savoir plus) 


Dans cette partie, nous traiterons de l'apport onomastique et son 
influence sur la conception du monde du sociologue, du linguiste, de 
l'étudiant et du chercheur autodidacte en général, contribuant à une 
plus profonde connaissance par ceux-ci de la réalité historique culturelle 

civilisationelle, représentée et cela dans toute sa 

+ _ totalité, sa complexité et ses contradictions. A 

fr ce titre d'exemple, Constantin, Constantine, 

= Constantinople, sont des vocables porteurs 

d’une symbolique particulière, qui oriente le 

lecteur averti ou profane vers une incitation 

voire une pénétration de l’essence de la 
recherche et ses lois. Ainsi : Constantinople 

Costantinopoli voluta dall’imperatore 
Costantino (Constantinople commandé par 
l’empereur Constantin). 

Constantin ou Costantino : terme d’origine 
arabe du dialecte nord Libanais Costaci 
(Justicier ou Justin en français), la mutation de 
… la lettre cent et ajout de la consonne n devant les 
… voyelles o, a et i. D’où on obtient CoNstaNtiN 
ce terme semble être venu après la création des 
langues latines au 12 siècle. 5. 


Constantinople : expression d’origine arabe 
du dialecte nord Libanais Costaci b’3olew 
(Justicier en hauteur), l’ajout de la consonne n 
devant les voyelles, a modifié l’appellation et la 
lettre c = t comme initier, on a le terme Constantin, le b = p l’expression 
devient Constantin p 3olew je à ui le déplacement des Palmérien 


AAT 
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vers le nord (Turquie) ont aidé à l'inauguration de ce site chrétien arabe 
araméen et non romain ou grec (voir l’écrit- orient avant apparition de 
l'islam). Et le terme Kistaci b’3ulew abrégé a donné. Ista.. b. ul.. ajout 
de la consonne n le mot devient Istanbul. 

Coupole : expression d’origine arabe du dialecte nord Libanais 
Caous b’3olew (arc haute), le b = p on le terme Caous p’3olew, les 
lettres en vert supprimé. Définition du terme péribole : l’espace sacré 
entre le temple et l’enceinte porte le nom dans l’antiquité grecque de 
“téménos”. Ce mot est encore populaire en grec moderne où les autobus 
publics d'Athènes marchant au gaz portent sur leurs ailes le mot : to 
mEpiBéAov (to periballon) l’environnement. Le mot est intégré dans 
une petite phrase indiquant que les autobus sont propulsés par un gaz 
sans danger pour l’environnement. 

Péribole : expression d’origine arabe du dialecte nord Libanais 
Bé3iri b’3olew (en plein air ou espace ou environnement en haut) et 
(non auteur et jeter). 


Péribole je os + Coupole ;le 5 5 


Constantinople ou Istanbul 


Constantine : appellation arabe du dialecte du Libanais-Syriens 
Costacia (Justine ou Justicière), à la création des langues latine, l’ajout 
de la consonne n devant les voyelles o, a et i, on a le terme Constancina, 
c =t le mot devient Constantina ou Constantine 1.4.5. 

Istanbul : est un terme arabe du dialecte des libanais-syriens Kistaci 
(a) b’3ulow (justicière haute ou justicier haut), ajout de la consonne n, 
on obtient Kistanci (a) b’3ulow, on supprime l’empreinte arabe en vert. 
De pe gs f je pt land, 

Pompée : mot d’origine arabe du dialecte Libanais du nord b’olo3bée 
ou b’oulo3bée (jouet ou statuette ou poupée (*)), les humains devenus 


Pre 
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comme des jouets ou statues, couvert par l’éruption de la larve et la 
cendre du volcan, le b = p et devant mpb on écrit m, le mot devient 
p'olo3mpée, les lo3 empreinte arabe supprimé. Pour cet état des 
humains, qu’on a donné cette appellation. 4 2. 


On a vu auparavant (page 184) les termes Grave, Grève, Gout, Vegas, 
Dégât, Gâchis, Gâcher, Agneau, Gai, Regard, Rage, Orgueil, Migraine, 
Grain, Tangent(e), Vagabond, Mégalomanie, Egarer, Aveugle, Angle, 
Aigle, Danger. La lettre arabe dho muté en lettre latine g. 

Bougie ou Bejaia : est une locution arabe abrégée du dialecte 
libanais-syriens B’youdhfie (qui éclair ou illumine), dh = g, on obtient 
B’yougie, on supprime l’empreinte arabe en vert. s 2 à. 

Bejaia : de la locution arabe Bedhaya’a (qui illumine), dh = g = j et 
y =i, on obtient Bejaia’a, on supprime l’empreinte arabe en vert. tt» 
Dite aussi Saldae et cote splendide (Civitas Splendidissima). 

Saldae : mot d’origine arabe Sahel dhaya’e (la cote ou la rive 
lumineuse), on supprime l’empreinte arabe en lettres vert, on obtient 
Sahel dhaya’e. stp» JL. 

Bejaia ayant étaie la lanterne des sciences, savoir et de la 
navigation maritime. 

Andalous : mot d’origine arabe Atalassyoun ou Ataloussyoun 
(ceux de l'Atlas), à la création des langues latines, il y'avait l’ajout 
de la consonne n devant a et t (b) = d, alors l'appellation devienne 
Andalousyoun, suppression de l’empreinte arabe en vert, on obtient 


Andalous. bi si + bi 

L’historien espagnol Joaquin Vallvé Bermejo fit en 1986 l'hypothèse 
que « Andalus » signifiait « Atlantide » en arabe ancien. Cette hypothèse 
est basée sur le simple fait qu’elle est phonétiquement plausible mais 
elle ne repose sur aucune preuve historique, ni même linguistique. De 
plus, en arabe moderne, « Atlantide » se dit afläntis (Atlassi). 

Mitija: Appellation arabe donnée par les arabes Andalous 
(Omeyades) Midi chai’ Moutawessata jabalen (étendu de la chose entre 
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les monts), le ch = j et d = t. On obtient Miti jai’ Moutawassat jabalan 
Der dou ges t À da 

Cherchell : Appellation arabe donnée par les arabes Andalous 
(Omeyades) Jerra chellel (la jarre du chute d’eau) vue qu’à la place de 
l’esplanade il y’a la fontaine de Césarée, le contenu de la fontaine et 
l'effet de l’eau dans la jarre ont donné cette appellation, le j muté en 
ch par les latins qui a donné Cherra chellal, suppression de l’empreinte 
arabe les lettres en vert. L’appellation Phénicienne lol ou Jol est aussi 
de l’arabe El Kola ou kol (45), le j = kh = k. J45 5,2. 


lol ou Jol (EI kolal) ua 


Place de l’esplanade la fontaine de Césarée 


Cirta : appellation arabe cirata el kiratan (passerelle des deux monts) 
effectivement à Constantine, il y’a plusieurs montagnes de rochers ou le 
tas de pierres. ot äl b) „s. 


Caracalla (Djemila et Timgad) 


Caracalla : de l’arabe Kary3at kalla3a ou Caryat Call3a (portière ou 
village de la citadelle), le K = C. On obtient Caryat Call 3a, l'empreinte 
arabe en vert supprimée isli xe,5 3i à 5. 
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Caligula : terme d’origine arabe du dialecte des Libanais-Syriens 
Kali3 Kula ou Cali3 Kula (enlevé tout, anéantir, exterminer ou être 
nu), un surnom donné a un chef romain, k = g, on obtient le terme 
Cali3 gula, on supprime la lettre arabe 3. JS si. 

Citadelle : mot d’origine de la locution arabe du dialecte Syriens 
Cidad 3elle (clôture ou muraille haute), le d1 = t, on obtient Citad 3elle, 
on supprime l’empreinte en vert. Jle slas. 

Kyrielle : de l’expression arabe du dialecte Syrien Ka railla ou 
Ky riella (comme un rail ou longue suite de choses) ou Kyriellette 
(ensemble de village). 

Mostaganem : mot d’origine arabe de la locution Mostaouda3 
ghane’im (cachette des butins). On supprime les lettres en vert 
Mostaouda3 ghane’im. „tė Er. 

Marengo : mot d’origine arabe Marejo (marais ou marécage), 
j= g, on a Marego, ajout de la consonne n devant la voyelle e, on obtient 
marengo (Hadjout actuellement). g +. 

Les tombeaux dites de Juba I et II à Tipaza et à Madracen ou 
Madghacen (se prononce Madrassène) à l’est du pays (Batna), en vérité 
ces deux tombeaux étaient des lieux de cachette (grenier) pour le blé, 
le site été un endroit ou on fait ressortir le blé des épis... sur l’ aire 
où ils étaient entassé afin d’être piétinés par des ânes et des bœufs. Le 
blé est battu par la force animale : on fait simplement piétiner, bœufs, 
mules et ânes... aller et venir ou faire le tour du bâti ou le dite tombeau, 
en marchant dans un espace restreint ; piétiner, fouler, tasser avec les 
pieds, (un champ de blé). 

Du haut de la construction bien protégé par des blocs de pierre solide 
contre toute attaque éventuelle des ennemis, on fait dégager le foin 
haché des tiges d’épis du blé par l’action du vent. Alors ces tombeaux 
servaient réellement à cachette du blé. 

Donc on a les deux termes : 

Juba de l’origine arabe Khuba’ ou El Khaba’ (cacher), le kh muté en 
j-on obtient juba’. «L> 

Madrassène de l’arabe madrèsse ou madrèssene (lieu ou on piétine 
les épis sur l’aire où sont entassé) on dit en dialecte Algérien yadrèss 
(piétine les épis). „pyt. 

La région de Tiaret et Frenda, j’ai été interpellé par l’affinité du nom 
des villages de Medghoussa (Medroussa) et Medghissa (Medrissa) 
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localisés à quelques encablures des Djeddars, avec le plus ancien 
monument, né lui, à 600 km de là, à savoir le Medghassen de Batna. 

Il y'a aussi les Yuba (Khuba’) au Soudan le long du fleuve du Nil des 
petites pyramide ou on cache des défunts, ustensiles, nourritures etc. 


Madrassen (JUBA I) 


Tipaza (JUBA II) Le Nil du Soudan (YUBA) 


Syphax : appellation arabe raccourci Sahyb hak (homme de droit ou 
homme exact ou juste), le b = p et k = kh = x, le mot devient Sahyp hax, 
on supprime le ah. On obtient Sahyp hax. 5> —>Lə. 

Apophis : mot arabe du dialecte des Libanais Abo phidh (père de 
l'inondation), le dha = z et le z = s, on obtient la locution Abo phiz ou 
phis (l'inondation du Nil sur les riverains qui fait beaucoup de dégât sur 
leurs terrains agricole et leurs maisons), le Nil est représenté comme 
un serpent qu'on doit le combattre par les embarcation et les digues. 
Cette action du serpent (Nil) est symbolisée comme la force du mal. 
lad pi sf ed pale 

Barcelona : mot d’origine arabe Libanais-Syriens Borje ou Barje 
3alyona (tours haute), le j = c, on obtient Barce 3alyona, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. 5 Le En 

Madrid : mot d’origine arabe Mad riyat (étendue des canaux 
d'irrigation), t = d, on obtient la locution mad riyad, on supprime 
l'empreinte arabe en vert. 24, s. 

Pamplona : mot d’origine arabe Libanais-Syriens Bab 3alyona 
(portes hautes), le b = p et ajout de la lettre m devant mpb, on obtient 
Pamp 3al yona, on supprime l’empreinte arabe en vert. o ple SU 

Tombouctou : mot d’origine arabe Tobou cedou (barrage de terre 
crue), ajout du m devant mpb et d = t, on obtient Tombou cetou, on 
supprime l'empreinte arabe en vert. s o ph 
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Sénégal : mot d’origine arabe Libanais-Syriens zenouj 3al ou Zénégi 
3al (un noir fort) ou dialecte arabe Egyptien on dit zenoug ou zenegi, le z 
= s, on obtient Senegi 3al, on supprime l’empreinte arabe en vert. Ju $; 


Tours de Barcelona Canaux de Madrid Porte de Pamplona Bâti de Tombouctou 


Tamazguida-Tibehirine cette locution arabo-andalou-berbère veut 
dire irrigation des vergers. 

Tamazguida : terme d’origine arabo-berbère-espagnol maskiata ou 
masguiyata (qui irrigue), le “ta” est un préfixe primaire arabo-berbère 
à titre d'exemple (Tassili (pays des cours d’eau), Tamanrasset (l’eau 
engouffrée), Tadmur (détruite), Tamentit (extention), Tadmit), s = z et 
t = d, on obtient mazguiyada, on supprime l’empreinte arabe en vert, 
on sait que la commune Tamezguida avait une canalisation d'irrigation 
qui venait du haut des montagnes (Dhaia source d’eau) pour irriguer des 
milliers d’hectares de vergers de Tibehirine (de la région de Médéa). 
pr is. 

Tibehirine : terme d’origine arabo-berbère behayar (vergers) ou 
beharine (cultivateurs de vergers ou de jardins), le ‘’ti” est un préfixe 
primaire arabo-berbère. 

Tadmit : en berbère Tad med (crête longue) ou tamahagh en targui, 
en arabe tamad hadhaba (longue crête). 

A travers mes recherches et après analyse de l’étymologie 
française on constate qu’en Syrie médiévale sous le règne des 
Omeyyades et Mamelouks, il y avait un savoir et une civilisation très 
avancés dans différents domaines (culturel, scientifique, artistique, 
architecture etc.). 
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2) Le mythe de la transmission arabe du savoir antique(*) 

L’Occident a-t-il un quelconque enrichissement culturel à bénéficier 
de la présence massive d’arabo musulmans sur son sol ? A écouter ce 
qu’on raconte aujourd’hui, nous serions débiteurs d’un legs de culture 
islamo-arabe, qui nous aurait fait découvrir la pensée Antique et apporté 
une impulsion philosophique nouvelle, inoculé lors de l’occupation 
islamique en Espagne, le fameux âge dit d’Or d’Al-Andalus. Mieux, 
certains ne prétendent que la Renaissance n’aurait pu avoir lieu sans 
les intellectuels arabes. Réaliser une mise au point objective semble 
indispensable par nos soins. 


L’Orient avant apparition de l’islam/Rappel 


Formidable carrefour d'échanges culturels, l'Orient fut donc un 
espace où prospérait-les héritages Antiques. Tatien un des tout premiers 
philosophes chrétiens d'Orient, disciple de l’apologiste Justin à Rome, 
retourna en Assyrie après avoir dirigé une école de philosophie dans 
la ville éternelle. Hellénisé, il tenait cependant à marquer le caractère 
particulier du savoir oriental, qui brillait déjà avant les apports grecs 
comme aimait le souligner Tatien, son Discours aux Grecs rédigé vers 
169 est à ce titre explicite : 


«Laquelle de vos institutions ne doit-elle pas à des Barbares son 
origine ? [...] Aux Babyloniens, nous devons l’astronomie ; aux Perses, 
la magie; aux Egyptiens, la géométrie, aux Phéniciens, l’écriture 
alphabétique. Cessez, alors, d’appeler à tort ces imitations des inventions 
qui vous sont propres. Orphée encore, vous enseigna la poésie et le 
chant ; delui vous avez aussi appris les mystères. Les Tuscans vous 
enseignèrent l’art plastique; grâce aux annales des Egyptiens, vous avez 
appris à écrire l’histoire; de Marsyas et d’Olympus, vous avez acquis 
l’art de jouer de la flûte » 

Article du 27. 03. 2008 (source : observatoire de l'islamisation) 
dans blog valeurs actuelles. 
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3) Le Royaume cananéen d’Ougarit par Jeanne CHAILLET/ 
Une contribution 


Les termes d’Ougarit : “ fils des dieux “ ou “ saints “. Voilà pourquoi 
la Bible transfère sur son Dieu tous les attributs de Ba’al et reprend 
au compte de l'Eternel tous les qualificatifs du Ba’al d'Ougarit 
le très Haut. Ba’al “maître“ prend le ciel et la terre, Yam “mer“, les 
océans, Mot “mort“, les enfers. C’est dans la conception de la mort, 
que les tablettes d’Ougarit ont particulièrement éclairé la Bible. Dans 
l’Ancien Testament, la croyance en la résurrection des morts est 
tardive, puisqu'elle date du 2°” siècle avant J-C (livre de Daniel). 
Avant cela, les morts mènent dans le royaume des ombres, une sorte 
de vie larvaire dont nous ignorons tout. La mort n’intérréssait pas outre 
mesure l’imagination des Sémites qui s’intéressaient avant tout à leur 
vie ici-bas. Les défunts de la Bible portent le nom de “repha’im“, dont la 
racine signifie : guérir. Voilà qui est bien étrange pour parler d’êtres qui 
par définition, ne se sont pas remis ! Or nous lisons dans un long poème 
d'Ougarit, que les défunts avaient une fonction de guérisseurs ; on les 
invoquait lorsqu'on était malade. 

Les défunts d'Ougarit se rendaient une fois par an à un banquet 
donné par Dieu El, chez qui ils arrivaient après un voyage de trois 
jours ; nous songeons évidemment à la résurrection du Christ, mais 
rappelons que cette séquence de trois jours, temps d’attente pour 
passer des ténèbres à la lumière, se trouve souvent dans les anciens 
testaments. Enfin, les Ougaritiens lisaient la liste des défunts chaque 
année, à la fois pour entretenir leur mémoire, et pour légitimer les 
droits de leurs descendants sur leurs terres. Sans doute, la raison d’être 
des interminables généalogies de la Bible. Cependant, il est à relever 
certaines invraisemblances dans le récit des événements chez l’auteur 
de cet article,. Il y’a un mélange d’anachronismes. D’après son écrit : 
Les termes d’Ougarit : « fils des dieux ou saints », « Baal d'Ougarit : 
le très-Haut », « Ba’al “maître“ prend le ciel et la terre», « Yam 
“mer“, les océans », « Mot “mort“, les enfers », « la conception de la 
mort », « la résurrection des morts », « guérir », « les morts mènent 
dans le royaume des ombres », « défunts avaient une fonction de 
guérisseurs », « était malade ». 

Si on fait une analyse des écrits et de l’étymologie des mots Cananéen 
Ougarit, Ba’al, Yam, Mot, on constate que c’est des mots arabes du 
dialecte Libanais-Syrien, donc c’est l’une des premières civilisations 
sémitiques arabes. 
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Ba ‘al : mot d’origine arabe du dialecte Syrien b’3al (le très haut) 
get si Ju. 

Yam : mot d’origine arabe el yam ou meyah ou ma’ (les eaux) 
différents dialectes arabes „i. 

Mote : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Mote ou el m’aoute 
en classique (mort) = „I 

Défunt : mot d’origine arabe du dialecte Syrien Défine ou Dafine 
(l’enterré) 33. 

Si on dit Ba’al d’Ougarit, on traduit en arabe classique Rab’al Oula 
oua akhirat (Dieu de la première et dernière vie). Donc en dialecte 
arabe Cananéen Ba’al oula oua akhirat, d’où on tire l’origine du 
mot Ougarit, latinisé puis arabisé dans l’arabe contemporaine par les 
Syriens. Les Ougaritiens ne sont que des gens des ténèbres représentés 
comme des saints guérisseurs (saints de bonnes œuvres). Aujourd’hui 
certaines sectes islamiques utilisent les mausolées des marabouts 
(saint) pour leur guérison et leur font des offrandes (waada) 
bol à 21 sf el sf caai. 

Les termes arabes du dialecte Syrien Ba’al (le très haut) = Apollo 
(père de hautement). 

La lettre arabe kh = gh (perse) = g (latin) comme khaz = ghaz = gaz 
ou Al Khawarzmi = Algorithme. 

Ougarit : mot d’origine arabe du dialecte Syrien ékherit ou Akhirat 
ou oukhirate (dernière vie ou l’éternelle vie, outre vie, ceux de l’au 
delà). Surnommée la ville des saints morts (Oukhirine ou el ukharine 
ou el akhirina), les habitants du nord Liban parlent avec le son O : 
Le mot se prononce Oukhirat, le Kh = gh on obtient le terme Ougirat 
a =i ou i = a, pour obtenir le terme Ougarit. 5 2 ;i HP 35 ji. 

Machu Picchu : mot d’origine arabe du dialecte Omeyades Andalous 
Machuy Bi jjhud (marche avec effort ou montée difficile), le b = p, j 
=ch =c, d=t, on obtient Machuy Pi cchut, on supprime l'empreinte 
arabe en vert. an „i. 

Huayna Picchu: mot d’origine arabe du dialecte Omeyades 
Andalous 3uayana Bi jjhud (fatigué de l’effort). dgu Ule. 
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La montée difficile ou marche avec effort (Machu Picchu). Liquide Caoutchouc 


Pygmée : mot d’origine arabe du dialecte Omeyades Andalous By 
3adhmée (celui qui porte un os), le b = p et dh = g (voir page 184), on 
obtient Py 3agmée, on supprime l’empreinte arabe en vert. pt g 

Caoutchouc : terme d’origine du dialecte arabe des libanais-syriens 
K oued choumou3 cil, k = c et d = t, on obtient Ca ouet choumou3 cil, 
on supprime l'empreinte arabe en vert. J gè :1, 3. 

Nous constatons que le vocabulaire arabe répandu par les Omeyades 
Andalous très loin de son milieu originel lors de leurs voyages à la 
découverte des nouvelles terres, et s’est enraciné à ce jour avec beaucoup 
de succès. 


4) Site des constructions d’habiations des tribus Thamüd 
au nord de l’Arabie a 400 kms de Médine (Prophète Salah), Al 
Batra (Pétra) expansion de la tribu Thamüd. 


Si on les classe par période : Aad (13000 ans av. JC), Thamüd (11000 
ans av. JC), Pyramides (10500 ans av JC), Phénicien (4000 ans av. JC), 
Babylone (5000 ans av. JC). 

Les arabes existaient dans le nord et le sud de la péninsule, jusqu’a 
l’arrivée d'Abraham à l’actuelle Mecque (rivière sèche) en 1850 av. 
JC, et la parution de l’eau à cet endroit en plein désert à la naissance 
d’Ismail, que les arabes commencent à s’installer avec la permission de 
Sarah. Les arabes venus du nord et sud sur la plus vieille et la première 
route qu’avait connue l’humanité entre Yémen et la Syrie. La découverte 
de ce lieu par les passants arabes du à la vue des oiseaux qui tournés 
au dessus de ce lieu, ou ils ont décelé la présence d’eau. Dans le Saint 
Coran on cite l'endroit Becca et Mecca. Becca ça veut dire piquer pour 
avoir de l’eau et Mecca extraire ou pomper l’eau. 
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Le Coran dit qu'il y eut autrefois (plus dix mille ans) une kyrielle 
continue de villages entre le Yémen et les pays du Cham, passant par 
Al-Hidjaaz et jusqu'à Tadmur (Palmyre), et que les caravanes de 
commerce et de voyage se déplaçaient du Yémen vers les pays du Cham, 
sans manquer d'ombre, d'eau ou de nourriture. Allah, Exalté soit-Il, dit 
(sens des versets) : 


Cananéen 


- Cycle du déplacement des tribus arabes (Kahtanéen et Aadnanéen) et leurs 
civilisations au Moyen Orient il y'a plus de 13000 ans après le déluge. 
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« Et nous avions placé entre eux et les cités que Nous avions bénies, 
d’autres cités proéminentes, et Nous avions évalué les étapes de voyage 
entre elles. «Voyagez entre elles pendant des nuits et des jours, en 
sécurité». Puis, ils dirent : «Seigneur, allonge les distances entre nos 
étapes», et ils se firent du tort à eux-mêmes. Nous fimes d’eux, donc, 
des sujets de légendes et les désintégrâmes totalement. Il y a en cela 
des avertissements pour tous grand endurant et grand reconnaissant » 
(Coran 34/ 18-19). 

Ces anciennes civilisations sont très rapprochées par leur situation 
géographique qui échangeaient leurs coutumes et cultures parlaient 
presque le même langage qui est l’arabe ou l’araméen ou le berbère 
que chaque région ou tribu avait quelques mots locaux propre à elle, 
différent de l’autre, soit l’arabe du Nord (Irak. Jordanie, Palestine, Liban 
et Syrie) et Sud (Péninsule), ont été aussi matricielle pour la langue 
arabe classique. A titre d'exemple la célèbre Cléopâtre (Cléopatra) c’est 
le nom éponyme des ruines Petra (AI Batra) et non pas de la femme 
de cette construction, Cléopatra c’est de l’expression arabe El Khaliao 
Al Batra (déserte Petra) avec le dialecte Syrien (Sham) on dit Khaliéo 
Batra d’où le k = c, le b = p et ha supprimé on obtient le mot attaché 
Chaliéopetra ou encore Héliopolis (déserte ville), d’où le h = kh. 

L'origine du nom de cette reine arabe est Zenubia (Dhenubia) 
peut être de Nubia, le vrai nom tiré de cette appellation c’est Patricia 
(El Batrikia). Par ailleurs Élisabeth ce nom vient en vérité de la célèbre 
reine arabe de Saba, on dit en arabe El isbathia (la Sabéenne) qui veut 
dire adore les étoiles et le soleil (El esbath). 

Tadmur (Palmyre ou Palmyra) origine du mot est araméen (arabe) 
qui veut dire détruite “ville”, voire premier vocabulaire Cananéen et 
non grec. Construite par les yéménites de Hadramaout. 

Palmyre ou Palmyra origine du terme est arabe du dialecte Syrien 
Chrétien B’al amyra du XI siècle qui veut dire la royale “ville” ou 
reine, et non autre chose. Ou encore l’appellation Ksar El-Heir (château 
énigmatique) en Syrie. 

La triade Palmyrénienne 


Aglibôl : dieu des cieux- terme d’origine arabe du dialecte Syrien- 
Libanais Al galil b’3ol (dieu des hauteurs ou cieux) en classique 


(Yatagala b'3olo He oi gb ). le JU 
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Baal shamin ou Bâal shamsin ou shams : dieu du soleil-terme 
d’origine arabe du dialecte Syrien-Libanais B’3aal shamin (dieu du 
Sham ou shams) ~> ;l at Je 2. 

Malakbêl ou Malak baal: Ange du dieu ou Messager du dieu- 
terme d’origine arabe du dialecte Syrien-Libanais Malak b’3el (ange du 
tout haut) Jte g UL. 

Les lettres ô ou â ou ê se prononcent avec la lettre arabe. selon son 
accentuation. 


La triade 


Habitations de thamūd 


Al Anbat (Nabatéen) qui veut dire gens intelligents ou de savoir, 
d’ou le mot el estinebat (extraire les choses avec parfaite connaissance). 

Péninsule arabique : Expression d’origine arabe du dialecte Syrien 
bénisule Arabie (descendance arabe) le b = p et ajout de la lettre n, on a 
le mot péninsule ou en arabe classique Al nisle 3arabie D J! L. 


Les Susceptibles origines du vocabulaire de la langue française 


Si Amazigh a gardé sa langue maternelle depuis des milliers 
d'années, le Shamite lui aussi, qui est l'arabe non classique, donc le parler 
arabe avant l’islam et après à contribuer à l’apport de toute civilisation, 
de Aad et Thamüd aux Omeyades et Abbassides, les Mamelouks et 
Ottomans (dernier empire islamique). La présence du premier homme 
civilisé en Syrie venant du sud (Yémen), suite à plusieurs découvertes 
des anthropologues, auparavant ayant été le premier maçon, construire 
les tours gigantesques d’Aad, creuser la roche des montagne (y faire des 
demeures) de Thamüd, bâtir les pyramides et les colonnes du Pharaon. 
elfe SA 3 ç D 37 ci di edf Loi ce pas HU 3 35 31 er GLS 
© #5 5% 73 creux haut Ju Le em Le hama all pl E 3405 3 oale du ga 

Porte haute Ju Su Jb y Cave Ra 

L'appellation cave Ra (tombeau du Dieu Pharaon Ra) c'est la Pyramide. 

L’alphabet arabe avait passé de la majuscule à la minuscule avant 
l'alphabet latin ? Et comment ? 

De la majuscule (non accentuer et non pointiller) à la minuscule 
(pointiller et réformer) de l’alphabet arabe. 

L'apparition de la calligraphie arabe actuelle, mais à partir de la 
calligraphe Musnad arabe Yéménite comme origine, et comme une 
de ses formes, et à travers les règles géométriques connues sous le 
nom (Accord, allonger, renverser, suppression, ajout, transformation, 
changement), en déplaçant des formes et des symboles dans les quatre 
directions sur les deux dimensions, et à l’ère islamique l’alphabet arabe 
a été pointillé et accentué( lefixe et le mouvement) avec de nouvelle 
forme pour les non arabes. Comme nous expliquer les photos ci-jointes. 
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Forteresse d’Aad (Ville ensevelie sous la terre) 


Pilonnes d’Aad (en bleu) au sud de l’Arabie (Yémen), première 
civilisation après le déluge environ 13000 ans Av. JC. 


Ecriture arabe des Sabéen au Yémen (royaume de Saba 1500 Av. JC). 


Mousnad arabe Yéménite 


Autre écriture arabe de 
Tadmur (Palmyre). 


L'histoire de l’alphabet arabe montre que cet abjad ne s’est pas écrit 
depuis les origines telles qu’on le lit actuellement. 

On considère que l’alphabet arabe est un dérivé de l’alphabet arabe 
Yéménite (Saba) appelé Mousnad arabe (appui ou confirme la parole) 
et dans sa variante nabatéenne ou bien syriaque, lui-même descendant 
du phénicien (alphabet qui, entre autres, donne naissance à l'alphabet 
hébreu, à l’alphabet grec et, partant, au cyrillique, aux lettres latines, 
etc.). On remarque l’empreinte arabe dans toutes les civilisations du 
Moyen Orient sur la première route des humains du Yémen au Sham 
(Syrie). 
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5) Une lecture: Les Origines de la langue Française. 
Résumé de la première partie et la prochaine deuxième partie 

1) Dans ce livre je vous mène aux origines de cette langue comment, 
par qui, ou (lieu) et ainsi que par l'existence de différents mots arabes 
qui ont été écourtés ou ayant subi un changement de forme. 

Je vous recompose quelques centaines de mots, à leur origine 
initiale parmi les milliers de mots arabes qui existent dans les langues 
européennes en particulier dans le français. Certains intellectuels français 
restent sceptiques quant à la transmission de la science et du savoir des 
arabo -musulmans vers l’Europe et leurs apports et contribution dans 
la grammaire, vocabulaire française, la philo et les maths. Les preuves 
sont là. L’étymologie des mots établit surement l’histoire des origines 
du vocabulaire d’une langue. 


Certains historiens français écrivent : 


« Les auteurs de la grammaire française reproduisent l'orthographe 
de leur pays ou localités et se règlent sur la prononciation de leur 
dialecte ». 


Pourquoi la langue française n’est pas une langue latine 


- L'existence des variantes dialectales présentes en France est 
incompatible avec une origine unique, latine, de toutes ces langues ou 
dialectes, dits “latins”. 

- Des variantes dialectales se seraient alors créées, correspondantes 
aux entités diverses, (Ottomans) ou de civilisations (islamiques) 
apparues entre la fin de l’Empire Romain et aujourd’hui. 

Certaines terminaisons des mots écrits en français différent du latin, 
selon la prononciation des Libanais et Syriens par voie nasale ; quelques 
terminaisons će, elou, inii, eli, ehnée, bedi, bedou, benou, on, sannée, 
soharée, sakhrée etc. Ils confirment mes pensées mais sans nous mener 
à une vérité, ou apporter la moindre indication sur les origines de cette 
langue. 

Ce qui m’a permis d’interroger modestement les historiens sur les 
origines de la langue française. Mes pensées, constatations et analyses des 
mots, m'ont conduit à l’histoire des premiers pas de la langue française 
(Grammaire, vocabulaire, orthographe). Ces créateurs auparavant leurs 
aïeux s’appellaient réellement « El-Phiniyinne (artistes-calligraphes) 
inventeur d’alphabet » et non pas phénicien, ainsi que Irakiens, à partir 
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du 1lieme siècle. Le but est d’avoir une langue propre à la place de 
l’ancien latin. 


Mon but dans ces recherches est de répondre à certains historiens et 
intellectuels, et d’inciter à la langue arabe d’autres chercheurs à réécrire 
l’histoire des origines du vocabulaire des langues latines et rendre ce 
qui lui appartient par sa juste réhabilitation. 

La renaissance européenne est du aux butins et trésors acquit 
par les croisés, au moyen des nouveaux vocabulaires, de savoir et 
des sciences arabes au Moyen-Orient. 


2) La découverte des milliers de mots français transmués d’origine 
arabe qui commencent avec des préfixes et lettres ap, émi, es, ex, 
com, con, dé, p. La plupart de ces mots peuvent être recomposés a 
leur prononciation d’origine initiale arabe du dialecte Libanais-Syrien 
exemple : estrade, esprit, espoir, expliquer, exercice, exceptionnelle, 
commander, combiner, confidentiel, confronter, confort, confiture, 
conférence, contribuer, contexte, contester, convalescence, cantonna, 
continent, chiffre, numéro, arrière, matelas, omettre, music, bout, cou, 
journal, holocauste, apocalypse, apocrisiaire, apostrophe, apophis, 
abyssal, texte, trip, enquêter, exact (ces deux derniers mots ont le 
même origine du mot arabe), fabriquer (beaucoup d’intellectuels et 
politiciens arabes utilisent ce mot (fabraka) comme si on a arabisé le 
mot et disent que c’est un emprunt du Français. 


Jujubier (kachaba) et burnous mots d'expression arabe syrien 
écourté, qui a donné ce mot arabe non classique (kachabia ou barnous). 
Spaghetti ce mot arabe syrien transféré par Marco Polo lors de son 
périple voyage sur la route des épices et de la soie qui passe par ce 
pays, squadra azzura, (escadron bleu) ou encore square (Place 
public). Ainsi que les mots Phénomène et Phénoménal, Olympique, 
Panorama, Psychose, Autopsie, Psychique, Apnée ou Apnea (latin), 
Apollo, Apparition, Appeler. Appel ou s'appeler mot généralement 
les arabes et en particulier les Libanais-Syriens se nomment par cette 
appellation Abo, Aba, Abi, Eb, Oum, Ém ou Émi (Émilie, Émincer, 
Éminence, Émission, Emissaire.) 

Exemple : Aba El Abbas ou Abo merdas ou Abi sunna (Avicenne), 
investiguer ou investir, Municipale où Municipalité et Public ou 
République ont même signification dans l'expression arabe donner 
dans le slogan des communes Algérienne et les mots qui commencent 


“ire 
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par P exemple: Procuration, Permettre, Protection, Projection, 
Project ou Projet, Propulser, Programmer, Preuve, Pneu, Pneumatique, 
Pneumonie, Principe, Prince, Privé. 

De même la composition des termes livre, œuvre et ouvrage du même 
terme arabe du dialecte Libanais-Syriens. Les termes Apulée, apogée, 
Apollo, avion, baal, bel, ballet, copula, évolue, éloge, pole, violon ont la 
même origine arabe du dialecte Libanais-Syrien qui désigne la hauteur 
ou le haut. 

On a vu et lu le terme graphe est différent dans chacun des locutions 
de leur origine arabe, à titre d’exemple les termes orthographe (lettre), 
photographe (chambre), calligraphe (écriture), typographie (lettre), 
il y’ a aussi dactylographe (lettre), chorégraphe (lettre), hiéroglyphe 
(lettre) ont la même origine du dernier mot. 

La circonvolution (()) de son origine arabe veut dire signe arqué à 
l’extrême ou fermé. 

La circonflexe ()) veut dire signe en demi cercle ou forme d’arc 
en dernier d’où tire son origine arabe el mede (long) pour les syllabes 
arabe, tandis que chez les latins on met un chapeau ou avant un arc sur 
les voyelles latines minuscule. 


On verra l’étymologie des mots suivant: Cravate (k rabate), 
Canoë (k nouhé), Clown (k bahlowan ou k lowan (se coloré), Caméra 
(k méraya ou k’mér at), Cinéma (k iné ma), Cadre (K itare), Coma 
(K oghma- s’évanouir), Caravelle (K rewella), Classique ou Classico 
(K lassique ou lassico), Casper le fantôme (k shebeh, h = gh = r), 
Canicule(K ana culey), Caméléon (K méléouon), Caricature, Caniveau, 
Cabaret, Calendrier, Caractère, Cardinal, Crash, Caramel, Capsule, 
Clou, Chaleur, Calorie, Cancer, Scanner, Câlin, Carotte, Cravache, Clin 
d'œil, Crépuscule, Chocolat, Cannibale, Calibre, Calcaire, Calvaire, 
Caravane, Cercueil, Casquette, Coccinelle, Client, Clavier , Célibataire 
etc. Le rôle de la lettre k arabe (ka = c) qui veut dire comme, qui a 
contribué à former certains de termes européens. 
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6) Aux origines de la langue française par Frédéric 
MALMARTEL 


1) Pourquoi la langue française n’est pas une langue latine 


«But de cet exposé est de démontrer que contrairement à une 
légende qui a la vie dure, la langue française n’est pas issue de la langue 
latine. Ce qui a pour conséquence que ce que l’on nous raconte sur la 
signification des mots “issus” du latin est tout simplement faux ! ». 


A Monsieur Aurégan. 

1- L'écart existant entre les langues française et latine est bien 
trop important pour que le français soit issu du latin. 

2- L'existence des variantes dialectales présentes en France est 
incompatible avec une origine unique, latine, de toutes ces langue ou 
dialectes, dits “latins”. 

3- Le français médiéval du XI" siècle ne comprend pratiquement 
pas de déclinaisons. 

4- Des variantes dialectales se seraient alors créées, 
correspondantes aux entités politiques ou de civilisations apparues 
entre la fin de l'Empire Romain et aujourd’hui. 
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Arbre généalagiqua des langues français et Latina 
Photo-latin 


Plans mio d'axnis avani $C, 
para ds fanais aigue du lalin 


Ji oi idh 


D wani $À (ongi de la Sanla p (ium y 


S0) apria $ (-. edinclion de la langua laine. 
è ğ Pourquoi ne pas dire au 7°" siècle, 
nions- hangaia Au début de la civilisation islamique 
après la chute de l’Empire Romain 


Mad 4 | frangais pand à pu pris La fome 
qu nou lai cennailiens aujourd hui 


français A lmostl 
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8) Quelques extraits du livre, Le français ne vient pas du latin, 
Edition L’harmattan, 2007, d’Yves Cortez. 


J'ai le plaisir de reproduire ci-dessous l’introduction de mon livre 
“Le français ne vient pas du latin” publié aux éditions L’harmattan 
Paris 2007 pour vous donner un avant-goût du fond et de la forme. 
Contrairement à l’idée généralement admise, le français ne vient pas 
du latin, pas plus que l'italien, l'espagnol, le roumain ni aucune autre 
langue romane ne viennent du latin. 


L’étymologie officielle du français est fantaisiste 


L’étymologie officielle est basée sur l'arbitraire, les fantaisies et la 
fausse érudition. Répétée de génération en génération, reprise par tous 
les dictionnaires, elle finit par avoir force de loi. Et l’on redit à satiété, 
que le mot TRAVAIL(*) vient du latin TRIPALIUM (instrument de 
torture), que le mot SANGLIER(*) vient du latin SINGULARIS 
(solitaire), que le mot ESCLAVE(*) vient du mot latin SLAVUS 
(slave)... et mille autres âneries qui n’ont jamais été démontrées. 
L’étymologie officielle s’attache à suivre l’évolution des mots à travers 
des textes de différentes périodes, et veut décrire l’histoire sémantique et 
phonétique des mots. L’étymologie, une preuve supplémentaire que 
le français ne vient pas du latin. Aujourd’hui, dans les pays arabes, 
on parle l’arabe dialectal et l’on écrit uniquement en arabe 
classique. (3). 

1- Pourquoi en pleine apogée de l’empire romain, et à une époque 
où les Romains ont établi des écoles aux quatre coins de l’empire (*), la 
littérature latine dépérit et ne produit plus, que très exceptionnellement, 
de textes (*) « vivants » (romans et pièces de théâtre) ? 

2 - Pourquoi les Romains ne parlent jamais de latin vulgaire, 
mais de langue vulgaire ? Les Romains mentionnent bien l'existence 
d'une langue populaire, mais pas d’un latin déformé. 

3 - Pourquoi, si l'italien et le français viennent de la même langue 
mère, le français ressemble plus à l’italien qu’à sa langue mère, le 
latin ? Alors que l’une et l’autre langue auraient dû dériver chacune de 
la langue mère, l’une gardant des traits que l’autre n’aurait pas gardés. 

J'attends sur ce point une réponse précise. Ainsi pourquoi le genre 
neutre, les adjectifs verbaux, la forme passive, tous les verbes déponents, 
etc. ont disparu également dans les deux langues ? Comment, dans 
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des contextes historiques totalement différents, l’italien et le français 
auraient-ils pu se transformer de la même manière ? 

4 - Pourquoi, en appliquant le principe très simple de la 
reconstruction de la langue mère, on ne remonte pas au latin ? Des 
linguistes de grande renommée ont déjà depuis longtemps mis ce pont 
en évidence. 

5 -. Pourquoi la grammaire grecque en 25 siècles a si peu évolué 
malgré que la Grèce ait été envahie pendant de nombreux siècles par 
des puissances étrangères. 

6 - Pourquoi l’ancien français et l’espagnol ancien nous 
rapprochent de l'italien et non pas du latin ? 

Si j'ai un reproche à faire à mon livre c’est de ne pas avoir fait un 
long développement sur la « reconstruction » de l'italien ancien. Je 
rédigerai ce chapitre dans la traduction en italien qui sera ma prochaine 
étape. Ceux qui lisent le livre dans son intégralité sont toutefois ébranlés. 
Un éminent spécialiste du latin m'a dit cette merveilleuse phrase : 
« je trouverai la faille ». Yves Cortez 
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Regard à jeter sur une vérité. 

En ma qualité d’auteur de cet essai, je dirais que la faille et l’erreur 
de Mr Yves Cortes est d’avoir négligé l’étude de la langue arabe et ses 
différents dialectes. Qui aurait pu être éloquente. En effet, toute langue 
dite ”’langue-mère” ne peut faire bilan de son rayonnement qu’au fur 
et à mesure que ses règles, ne restant plus dans le domaine de facteurs 
extérieurs et de phrases, acquièrent une réalité sociologie concrète 
dans la vie de chaque individu, groupe... utilisateur, font partie de leur 
patrimoine linguistique, deviennent une action morale émancipatrice de 
longue durée... 

Cortès, H. Walter, B. Cerquiglini et compagnies ... doivent effacer 
les obstacles psychologiques d'exclusion de la langue arabe de leur 
parcours de recherche. 


Cette ‘’barrière” mentale réductrice gagnerait à être franchie dans le 
cadre du multilinguisme riche, porteur et conséquent. 


PARTIE XVI 


Conclusion partielle 


Conclusion de la première partie de l'essai 


L'on sait fort bien que seul l’auteur d’une recherche féconde 
est capable de faire l'analyse de sa genèse. Il est le seul à même 
d’évaluer avec objectivité les conditions qui ont engendré l’idée de 
cette recherche en linguistique et lui seul aussi capable de l’écrire 
avec le plus d’exactitude tous les moments de doute qui ont jalonné 
la ligne de recherche qu’il a choisie. Pour le cas d’espèce, ”Les 
susceptibles origines du vocabulaire de la langue française”, essai 
modeste, combien faillible, mais qui s'efforce de disséquer une partie 
de la langue française, aujourd’hui vivante, riche et belle, grâce, aux 
apports d’autres langues, particulièrement l’arabe, dans sa structure, 
sa sémantique, sa sémiologie et sa syntaxe. C’est parce qu’il n’ya pas 
de langue “supérieure” au sens sacré, que les langues dites modernes, 
aujourd’hui, ne sont qu’une historique résultante de brassages, 
d'emprunts et d’interprétations culturelles. C’est dire aussi que ‘’Les 
susceptibles origines du vocabulaire de la langue française”, s’efforce 
d'éclairer la nature sociale de certaines langues, d’en déterminer la 
place qu’elles occupent parmi d’autres phénomènes sociaux et leur rôle 
dans la formation de l’essence sociale de l’homme, abordant ainsi-à 
reprendre le grand linguiste et sociologue M. Pravdine- « des problèmes 
liés à la différenciation sociale de la langue et au développement des 
langues artificielles dans leur interaction avec les langues naturelles »... 

Etant donné que les langues (comme les sociétés) changent, 
s’enrichissent et se transforment en permanence, les critères de 
conformité de la réalité linguistique à la référence civilisationelle arabo- 
musulmane devient une nécessité et un juste retour à la réhabilitation 
de la langue arabe vu sous l’angle pertinent de l’histoire comparative. 

C'est bien cette incurie et ostracisme culturel à l’égard de la langue 
arabe, mais aussi à l'égard d’autres langues, africaines, berbères, 
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hindouistes.… que des efforts doivent être décuplés à la recherche 
d’une nouvelle solution de replacement des langues dites ‘inférieures’ 
ou ‘’mortes” et d’une vulgarisation de concepts spécifiques que l’on 
n’avait pu regrouper antérieurement. 

Nous espérons enfin que cette initiative tout à fait actuelle et utile, 
conduise à la formulation d’une culturelle revendication, dans l’optique 
d’un résultat pertinent à l’inscrire au registre du principe universel des 
droits des langues inaperçues au progrès scientifique et littératurologique 
des hommes... 


ADDENDA 


Lexique alphabétique de certains mots français d’origine arabes. 


A 


Abricot 
Ain 
Albedo 
Alcade 
Alcali 
Alcool 
Alcove 
Aldevaran 
Alem 
Aleph 
Alezan 
Alfa 
Algazelle 
Algèbre 
Algol 
Alidade 
Alizarine 
Almée 
Amalgame 
Ambre 
Aia 


Arabe 
Arah 
Atépine 
Azerole 
Azimut 
Azur 

B 
Bajoire 
Barbacane 
Barda 
Barde 
Ben 
Béni 
Benjoin 
Benzin 
C 


Caban 
Cadi 
Café 
Cafetan 
Caid 


Calame 
Calfatage 
Calibre 
Califat 
Calife 
Carafe 
Carat 
Carmin 
Casbah 
Chadouf 
Chebec 
Chéchia 
Chérif 
Chimie 
Chott 
Couffin 


D 


Dahir 
Dinar 
Dirham 
Divan 
Djebel 


Djellaba 
Djinn 
Document 
Douar 

E 


Emir 
Emissaire 
F 
Fardeau 


Fellah 
Felouque 


G 


Gazelle 
Gerboise 
Goudron 
Goule 


H 


Hache 
Hachée 
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Hachisch Mancheron Q Talisman 
Hammam Marabout Quinta Tamarin 
Harem Masser Tamarinier 
Hébreu Mastic R Tamaris 
Hégire Mat Ramadan Tambour 
J Matras Raquette Tarif 
Médina Razzia Taure 
Jeseran Mohair s Taureau 
Moka Thé 
K 
Mozarabe Sacre U 
Kabyle Mufti Sarbacanne 
Ketmie Muphti Sobret Uléma 
Kirsch Soufi 
N Souk Z 
L 2 
Nabab Saate Zaim 
Laque Nadir Sneh ; Zain 
Larigot Naja ses Zénith 
Lascar al Zéphir 
(0) Sunna z 
M Sunnite Zéro 
Orange Zouave 
Maboul T 
P 
Macabre Tabac 
Macramé Pacha Tabor 
Magasin Paroli Tac 
Mamelouk Pulpe Tale 


Cet addenda a été réalisé avec l'excellente collaboration de 
l'écrivain Med Nadhir Sebaa. 
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